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Дорогі друзі!

Запрошуємо вас у цікаву мандрівку на вітриль-
нику з назвою «Зарубіжна література». Це новий 
предмет, який вивчатимете в цьому навчальному 
році. У підручнику ви прочитаєте нові зарубіжні 
фольклорні й літературні твори, познайомитеся з 
різними героями та героїнями — Сніговою Ко­­ро
левою, Хлопчиком-Зіркою, бароном Мюн­хаузеном, 
Полліан­ною, Гобітом, Чарлі та ін. Разом із ними 
потрапите у світ надзвичайних пригод, у яко­­му 
добро бореться зі злом, співчуватимете тим, хто 
цього потребує, цінуватимете дружбу й відданість.

Ви навчитеся не тільки читати художні твори, 
а й осмислювати їх, критично оцінювати та комен-
тувати, тобто читати з розумінням, емоційно сприй-
мати описані події, ділитися своїми враженнями в 
класі та з близькими людьми. Для цього в підруч-
нику подано різноманітні пам’ятки: для читання; 
як навчитися уважно слухати текст;   як створити 
казку та ін.

Уроки зарубіжної літератури допоможуть роз-
ширити ваше читацьке коло, отримати необхідні 
знання для засвоєння най­­­кращих творів зарубіжної 
літератури, долучитися до культурних скарбів люд-
ства. 

Щоб виконати завдання та дати відповіді на за­
пи­­тання, у підручнику подано маршрут захоп­ливої 
подорожі уявним кораблем до Острова знань. Тут 
корабель зупинятиметься й кидатиме якір у бухті 
мистецьких здобутків. Ви ознайомитеся з кінофіль-
мами та мульт­фільмами за мотивами прочитаних 



творів, з репродукціями картин і художниками, що їх 
створили, дізнаєтеся про зв’язки різних літератур.

Виконуючи завдання, ви опрацьовуватимете й мате-
ріали з інтернету. Інформація про безпечну роботу з 
інтернетом подано на другому форзаці підручника.

Вам стануть у пригоді піктограми —  надійні орієнти-
ри для визначення напрямку літературної мандрівки: 

— читаємо текст і розмірковуємо;

— слухаємо уривки  з художніх текстів;

— аналізуємо твір і висловлюємо думку;

— робота в парах;

— робота в групах;

— творче завдання.

Авторки
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ВСТУП

Пізнаємо світ художньої літератури

						      Ну що б, здавалося, слова... 
						      Слова та голос — більш нічого. 
						      А серце б’ється, ожива, 
						      Як їх почує!
						      Тарас Шевченко

Яку роль відіграє художня література у вашому житті? 
В епоху цифрових технологій є кінофільми, мультфільми, те­­а­­
т­­ральні постановки, комп’ютерні ігри та спілкування з друзя-
ми в інтернеті, але все ж таки ви продов­жуєте читати книжки.

Твори художньої літератури дають можливість не тільки 
отримати певну інформацію, а й поринути в уявний світ, ча­
рівний і привабливий, що подарує радість спілкування та зба
­гатить вас новими емоціями. Він існує за своїми законами — за­
конами мистецтва.

Мистецтво — це форма творчого самовираження люди-
ни, її потреби в пізнанні й осмисленні навколишнього світу. 
Твори мистецтва передають захоплення людини красою, яку 
вона намагається втілити в різних образах. Композитор пише 
музику, використовуючи звуки; скульптор створює образи з 
каменю, дерева чи глини, а художник застосовує фарби.

Література, як і малярство, музика, архітектура та скульп
­­тура, є видом мистецтва. Що ж їх об’єднує? У них проявляється 
особлива здатність людини сприймати та відображати навко-
лишній світ за допомогою художніх образів. Однак мистецький 
твір не копіює дійсність, яку відображено через авторське 
сприйняття. Наприклад, у вірші поет описує весну не тільки як 
конкретне явище природи, але і як уособлення своїх думок і по­
чуттів. А читачі, ознайомлюючись із цим твором, розуміють його 
по-своєму.
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ВСТУП

Чим же література відрізняється від інших видів мисте-
цтва? Слово література (латин. litera — буква) означає 
«написане». Художню літературу називають мистецтвом 
слова, тому художній образ письменники або письменниці 
створюють за допомогою слів.

Отже, завдяки художній літературі ви навчитеся відчува-
ти красу слова, зможете отримати знання та здобути досвід, 
які стануть у пригоді в різних життєвих ситуаціях. 

Теорія літератури
Мистецтво — відображення дійсності за допомогою 
художніх образів.
Література — вид мистецтва, основним засобом якого 
є художнє слово.
Художній образ — форма відтворення дійсності у тво-
рах мистецтва.

Запитання та завдання

1.	 	Що об’єднує всі  види мистецтва?
2.	 	Поясніть твердження: «Мистецький твір не копіює дійсність». 
3.	 	У чому  полягає особливість літератури як виду мистецтва?
4.	 Чому нині люди читають твори художньої літератури?

Роздивіться світлини. Визначте види мистецтва. Твори яких ви­
дів мистецтва ви ще знаєте? 





 

«Слава». Львів­ський 
національний академічний 

театр опери та балету  
ім. С. Кру­шельниць­кої. 

Поч. ХХ ст. 
(арх. П. Війтович) 

Л. да Вінчі. 
Мона Ліза.

1503–1519 рр.

Парк Гуель.
м. Барселона

(Іспанія). Поч. ХХ ст.
(арх.  А. Гауді).  
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Пізнаємо світ художньої літератури

Прочитайте поданий текст і розгляньте репродукцію картини 
українського художника В. Рекуненка. Візьміть участь в обго­
воренні цього твору. Чим вона вас зацікавила?  

Щоб розширити коло своїх 
читацьких інтересів, ви всі, на­
певне, користуєтеся бібліотека-
ми. Якими ж є сучасні бібліоте-
ки? Ви вже знаєте, що бу­­­ва­­ють 
не тільки паперові книжки, а й 
електронні й аудіокниги. Біль
шість паперо­вих книжок збері-
гають у кни­­гозбірнях. Тут 
відвіду­вачі мо­­жуть узяти не тіль-
ки книж­­­ки для користування, 
а й от­­римати будь-яку інформа-
цію. Нині іс­­­ну­­ють бібліотеки, 
ос­­нащені інтернетом, яким ви 
завж­­ди зможете скористатися. 
Вони комфортні, максимально 
зручні для відвідувачів, ма­ють 
окремі місця для відпочинку. 
У них прово­­дять «круг­лі» столи, ав­­тор­ські презентації кни-
жок, он­­лайн-конференції та тренінги.

•	 Якими бібліотеками та сайтами ви користуєтеся? Які емоції  
отримуєте від читання книжок? Чи важливі бібліотеки для 
сучасної людини? 

Паперові книжки завжди були, є і будуть важливими для 
людства. Для їхньої популяризації в Україні проводять різні 
виставки-ярмарки та фестивалі. Найвідоміший серед них — 
Міжнародний фестиваль «Книжковий Арсенал», який від-
бувається щороку в м. Києві. На виставці понад 150 вітчиз-
няних видавництв презентують книжки українських і зару-
біжних письменників і письменниць. Особливу увагу приді-
лено дитячій літературі. Для окремих вікових груп дітей 
проводять зустрічі з митцями та мисткинями, майстер-класи 
та лекції. Тут можна не тільки побачити гарно оздоблені 
книжки, а й придбати будь-яке видання. 

В. Рекуненко.  
Книжковий будинок
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•	 Про що свідчить така велика кількість відвідувачів фестива­
лю на світлині? Що вас найбільше вразило?

Оригінал і переклад у зарубіжній літературі 

У цьому підручнику зібрано найкращі твори зарубіжних 
письменників і письменниць. Їх подано в перекладах укра­
їнською мовою. Пе­­­рекладачі та перекладачки, які їх здійс­ню
­ють, намагаються максимально зберегти текст оригіналу, 
точно передати зміст. Досконалий художній переклад — це 
мистецтво. Завдя­ки перекладам твори, написані однією 
мовою, ніби «ожи­­вають» в іншій. У пе­­рекладних виданнях 
зазначають прізвище перекладача або пе­­рекладачки.

Теорія літератури

Оригінал (з латин. первісний) — текст, з якого здійсне-
но переклад.
Переклад — відтворення оригіналу за допомогою засо-
бів іншої мови зі збереженням змісту та форми.

Попереду у вас мандрівка сторінками зарубіжної літера-
тури. Читання з розумінням потрібне для осмислення ін­­фор
­мації з підручників. Саме тому пропонуємо  ознайомитися з 
пам’яткою для читання.

Міжнародний фестиваль «Книжковий Арсенал». м.  Київ
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Пізнаємо світ художньої літератури

Пам’ятка  для читання

Перед читанням 

Поставте запитання, для чого ви читаєте художні твори:
• з навчальною метою (осмислити нову інформацію, 

виконати завдання, переказати текст тощо);
• щоб отримати задоволення від читання, поринути у світ 

надзвичайних героїв/героїнь та їхніх пригод.
Чи можете ви передбачити, про що йтиметься в худож-

ньому творі, а потім порівняти свої припущення з його зміс-
том?

Під час читання

Читайте вдумливо, не поспішаючи.
Читайте критично. Аналізуйте текст (тема й ідея; відо-

ма інформація або нова; зрозуміла чи незрозуміла; цікава 
або нецікава; достовірна чи неправдива; важливі факти; 
позиція автора/авторки твору й ін.).

Якщо ви читаєте художній твір, намагайтеся уявити те, 
про що написано.

Запам’ятайте цікаву інформацію; можна навіть її записати.
Аналізуйте не тільки те, про що написано, а і як напи-

сано: яка будова твору, які художні засоби використовує 
автор/авторка.

Після читання

Чим був цікавий і корисний твір особисто для вас; чим 
він вразив, які емоції викликав; над чим змусив задума
тися?

	

	 Візьміть участь у підготовці виставки улюблених книжок зару­
біжних письменників/письменниць і створіть малюнки до них. 
Визначте мету виставки, продумайте її організацію. Яку книж­
ку запропонуєте саме ви? Що про неї розкажете?
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ВСТУП

УЗАГАЛЬНЕННЯ
1.	 Чи цікаво вам було опрацьовувати цей розділ? Які труднощі 

виникли? Що найбільше сподобалося?
2.	 	Установіть відповідність між відомими вам видами, тво­

рами та засобами мистецтва. Поміркуйте, яку інформацію 
потрібно додати в таблицю. Запишіть у зошиті.

Вид мистецтва Твір мистецтва Засіб творення

скульптура

картина

будівля

слово

хореографія

звуки

3.	 Чим оригінал відрізняється від перекладу? Обґрунтуйте 
відповідь.

4.	 Чим оригінал художнього твору відрізняється від перекладу?
5.	 Чи хотіли б ви прочитати свій улюблений твір мовою ори­

гіналу? Що для цього потрібно?
6.	 Поясніть, у чому переваги паперової книжки, а в чому — 

книжки на електронних носіях.

7.	 Підготуйте повідомлення та презентацію на тему «Моя  
улюблена книжка зарубіжного/зарубіжної автора/авторки» 
з метою розміщення  в соціальній мережі. 

	 Мета — зацікавити ваших адресатів. Дотримуйтесь основ­
них правил: 

•	 не використовуйте інші тексти без посилання на авторів;
•	 працюйте самостійно, висловлюйте власні думки, не запо­

зичуйте чужі ідеї.

 


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КАЗКИ

Фольклорні казки

Красна пісня ладом, а казка складом.
Народне прислів’я

•	 Чим особливі твори усної народної творчості? Які жанри 
фольклору ви знаєте? Який із них є вашим улюбленим?

Фольклор, або усна народна твор-
чість, — це скарбниця ду­­ховної культу
ри кожного народу. З давніх давен люди 
передавали фольклорні твори з уст в 
уста. У них відображено досвід, істо-
рію та побут багатьох поколінь, проб
леми, які виникали в їхньому житті. 
Протягом століть ці твори доповнюва-
ли, скорочували та переосмислювали. 

Сьогодні ви ознайомитеся з казкою — 
найпопулярнішим жанром народної 
творчості. Казка — це розповідний твір 
про вигадані та фан­тастичні події, які 
сприймаються як реальні.

Казки бувають фольклорні (на­­род­ні) 
і літературні.

Теорія літератури
Фольклорна казка — жанр усної народної творчості, 
усне оповіданн­я про вигадані події, вигаданих осіб, фан-
тастичні сили, які сприймаються як реальні. 

Л. Каплан.  
Ілюстрація до казки  

«Золота гуска»  
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КАЗКИ

 Запам’ятайте головні оз­­наки фольклорної казки.

Багато різних казок ви знаєте ще з дитинства. За що ж ви 
їх любите? Імовірно, за те, що вони мають цікавий сюжет, у них 
є чарівні перевтілення, добро завжди перемагає зло, а під-
ступність і жорстокість засуджено.

Фольклорні казки мають свої особливості, які відрізня-
ють їх від інших фольклорних жанрів. Вигадані події та 
явища в них читачі й читачки сприймають і переживають як 
реальні. За змістом їх поділяють на кілька видів: про тварин, 
чарівні (фантастичні) і соціально-побутові казки.

Ознаки 
фольклорної казки

усна форма невеликий обсяг

фантастичні 
події

стала будова (зачин, основна частина та кінцівка)

трьохразове 
повторення

чарівні предмети

Фольклорні казки

Про тварин
Головні герої — тварини, 
птахи та риби, яких наді-
лено здатностями та риса-

ми характерів людей 
(Кіт, Собака, Вовк, Заєць 

та ін.).

    Чарівні (фантастичні)
Чарівний, фантастичний світ; 

боротьба добра і зла; чарівні 
перетворення; повторення 

магічних цифр. Головні герої/ 
героїні наділені надприродною 

силою  і доброю вдачею.

Соціально-побутові
Відображено події звичайного життя людей; відтворено різні 
соціальні проблеми та людські характери. Головні герої — 
представники різних верств на­­се­­лення (селяни, солдати, пани), 
персоніфіковані образи (Доля, Щастя, Кривда).
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Фольклорні казки

Кожний вид народних казок має особ
ливі художні засоби. У казках про тва-
рин узагальнено їхні характерні від при
­роди риси (хитрість лисиці, хижацт­во 
вовка, вайлуватість ведмедя, боягузтво 
зайця). Назви тварин у казках пишуть 
із великої літери: Вовчик-Бра­тик, Ли­
сичка-Сестричка, Кабан-Іклан тощо, щоб 
підкреслити їхню схожість на людей.

Чарівні казки — дуже популярні 
серед сучасних читачів і читачок. У них 
описано фантастичні події, у яких 
ідеться про добро і зло, правду і брехню, 
хитрість і щирість, силу і розум. За 
основу цих казок узято різні подорожі 
та пригоди героїв і героїнь, під час яких 
вони зустрічають фантастичних істот: 
Змія, Чудо­виська, Чаклуна або Чаклунку, Бабу-Ягу, Людо­же
ра. Досягти мети їм допомагають чарівні предмети. Це й летю-
чий корабель, і чо­­боти-скороходи, і клубок, що показує шлях, 
і чарівний перстень, який виконує будь-яке бажання. Серед 
їхніх помічників є тварини, наділені незвичайними якостя-
ми: коні вміють говорити та швидко пересуватися в просторі; 
птахи віщують долю; вовки допомагають під час подорожі.

Соціально-побутові казки бу­­­ли створені пізніше, ніж  інші 
казки. У них зображено життя людей, родинні стосунки (між 
чоловіками й жінками, батьками і дітьми), взаємини між різ-
ними представниками соціальних станів (бідними й багати-
ми); побут селян. Розум і винахідливість людей завжди пере-
магають: скупих і жадібних провчають мудрі та благородні 
герої та героїні.

Ці казки короткі, дія в них роз­вивається швидко, немає 
повто­­рення епізодів. Вони веселі, до­­тепні, а за допомогою опо-
віді чітко охарактеризовано героїв і героїнь. Значне місце в них 
належить діалогам (розмова старої зі старим, дівчини й пана). 

У казках часто використовують антитезу, або протистав
лення (падчерка та її сестра, багатий та бідний брати та ін.), 
і гіперболу. Ці художні засоби допомагають увиразнити ідею 
казки, її художні образи, ставлення до героїв і героїнь. Вони 
надають твору виразнішої форми, поглиблюють його емоцій-
не сприйняття. 

В. Штейнфельд.  Ілю
страція до казки «Бре

менські музиканти» 
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Більшість казок різних народів подібні, але водночас вони 
мають свої особливості, що відображають життя певної нації.

Теорія літератури

Усна народна творчість, або фольклор (англ. folk-lore — 
народна мудрість, народне знання), — колективна ху­
дожня творча діяльність народу, у якій утілено його жит
­тєвий досвід, ідеали, прагнення, риси характеру людей 
та їхні традиції.
Антитеза (з грецьк. аntithesis — суперечність) — різке 
протиставлення художніх образів, що формує сюжет, 
виявляє ідею твору, робить його художньо яскравішим.

Гіпербола — явне й навмисне перебільшення ознак 
предмета чи якостей героя/героїні. 

Запитання та завдання

1.	 Чому фольклор називають скарбницею народної мудрості?  
2.	 Які ви знаєте види фольклорних казок? Назвіть їхні особли­

вості.
3.	 Які художні засоби використано в казках?

4.	 Чим соціально-побутові казки відрізняються від чарівних ка­
зок і казок про тварин?

5.	 Чи читали ви казки, до яких подано ілюстрації (с. 11, 13, 14)? 
До якого виду народних казок вони належать?

6.	 Складіть карту пам’яті до теми «Фольклорні казки». 

І. Коршунов. 
Ілюстрація 

до казки 
«Мудра 

дівчина» 
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Будинок-музей братів Грімм. м. Штайнау (Німеччина)

Німецька народна казка

Брати  Грімм
		          Якоб Грімм (1785–1863)
	                    Вільгельм Грімм  (1786–1859)

Дослідники німецької культури, 
відомі казкарі.

Герої народних німецьких казок — Білосніжка і сім гномів, 
Хлопчик-Мізинчик, Бременські музиканти — ві­­домі чита-
чам і читачкам із різних країн завдяки братам Якобу та Віль
гельму Грімм. Вони народилися в невеликому містечку 
Ханау (Німеччина) у родині адвоката. З дитинства хлопці 
були здіб­ними, добре навчалися. Достроково закінчили гім-
назію, потім здобули юридичну освіту.

Однак їхнім основним покликанням стала література. У сту-
дентські роки вони проявили інтерес до фольклору: збирали 
народні пісні, легенди та казки. Брати Грімм літературно 
обробили 86 німецьких казок. У 1812 р. вийшло друком їхнє 
перше видання «Казки для дітей і родини». Пізніше були 
опубліковані другий та третій томи казок.

Подальше життя братів Грімм було пов’язане з науковою 
та викладацькою роботою. Вони працювали бібліотекарями 
в м. Касселі, згодом були обрані професорами Берлінського 
університету. Створили «Німецьку граматику» і «Словник ні­
мецької мови».	

Учені здійснили великий вплив на німецьку культуру та 
збереження фольклору. Протягом життя вони зібрали майже 
200 казок, у яких було збережено їхні мовні особливості. 
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Незважаючи на те, що їхні казки були надруковані понад 
200 років тому, ними й тепер захоплюються не тільки діти, 
а й дорослі читачі в усьому світі. Ці народні твори перекладе-
но більше як 160-ма мовами.  

У чому ж особливість німецьких казок? Цінність збірки 
«Казки для дітей і родини» полягає в тому, що вони пред-
ставлені в народному варіанті. У передмові до неї автори 
зазначили, що з «власного нічого не додавали». Казки доступ-
ні та зрозумілі для читачів і читачок. Їхньою характерною 
ознакою є «буденність» дива, яке можливе тільки за взаємо-
дії вищих сил і людей, а найбільшою чеснотою є працелюб-
ність. У багатьох із них трапляються працьовиті, але в пере-
важній більшості бідні герої та героїні, яким співчувають і 
бажають кращої долі. У кінці казки їх завжди винагороджу-
ють. 

Образ рідної домівки відіграє в казках значну роль. Так, казка 
«Бременські музиканти» в оригінальному варіанті закінчу-
ється тим, що бродячі тварини-музиканти хитрістю захоп
люють хатинку розбійників у лісі й залишаються в ній жити. 

Чарівниці в німецьких казках живуть в акуратних будин-
ках, зроблених із печива, пирогів і цукру, у яких завжди — 
лад, тиша та смачна їжа. Саме такою є і пані Метелиця з 
однойменної казки, яка нагороджує працьовиту й терплячу 
падчерку та карає її ліниву й примхливу сестру. Рідна дочка 
й падчерка — це один рівень антитези в казці. Другий 
рівень — справедливу пані Ме­­телицю протиставлено мачу-
сі, яка уособлює жорстокість і ницість. Ці антитези увираз-
нюють основну ідею казки — безлад і несправедливість зем-
ного життя може бути змінено вищими силами, але й сама 
людина повинна докласти для цього певних зусиль. 

•	 Прочитайте казку «Пані Метелиця» і визначте, до якого типу 
фольклорних казок вона належить.

        ПанІ МетелицЯ

Жила на світі одна вдова і мала вона двох доньок. Одна з 
них, падчерка, була гарна й роботяща, а інша, рідна, гидка й 
лінива. Проте вдова любила більше рідну доньку. Падчерка 
мусила виконувати всю хатню роботу. Бідна дівчина щодня 
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сиділа біля криниці й пряла. Одного разу вона так порізала 
ниткою пальці, що кров’ю залило весь починок1. Схилилася 
над криницею, щоб вимити його, а він вислизнув із рук і впав 
у криницю.

Гірко заплакала дівчина й побігла до мачухи та розказала 
про своє нещастя. Мачуха почала її лаяти й сказала: 

— Уміла вкинути починок, зумій і дістати його.
Пішла бідна дівчина до криниці, не знаючи, що й робити. 

З великого жалю й страху стрибнула в криницю та знепри-
томніла.

А коли опритомніла, то побачила, що лежить на чудовій 
луці. Ясно світило сонце, і тисячі розмаїтих квітів цвіли 
навколо неї. Вона пішла стежкою і набрела на піч, у якій 
було повно хліба. Хліб почав гукати до неї:

— Ох, витягни мене, витягни, бо згорю, я вже давно спікся!
Дівчина підійшла до печі й лопатою витягла хліб. А потім 

пішла собі далі.
Ось приходить вона до яблу-

ні, а на ній аж рясніє від яблук. 
Яблуня просить її:

— Ох, обтруси мене! Яблука 
мої давно вже достигли.

Дівчина струснула яблуню, 
і яблука посипалися на землю. 
Тоді вона згорнула яблука в 
купу й пішла далі.

Нарешті дійшла до невелич-
кої хатини, з якої у віконце 
визирала стара баба. У неї стир-
чали такі великі зуби, що дів
чина хотіла тікати. Але бабуся 
гукнула їй услід:

— Чого ти боїшся, люба ди­
тино? Залишайся в мене, і якщо 
добре впораєшся з хатньою ро­
ботою, то й тобі добре буде. Най
краще дбай про постіль, стели її 
якнайстаранніше та добре ви­
бивай подушки, щоб пір’я леті-

1 Починок — пряжа, намотана на веретено.

 Е. Булатов, О. Васильєв. 
Ілюстрація до казки братів 

Грімм «Пані Метелиця»
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ло, — тоді на світі йтиме сніг, бо я ж 
пані Метелиця.

Як почула дівчина такі ласкаві 
слова, їй відлягло від серця, вона 
залишилась у бабусі: догоджала їй, 
збивала їй подушки так сильно, що 
аж пір’я летіло, наче сніжинки, і тому 
жилося їй у старої дуже добре. Вона 
ніколи не чула від неї лихого слова 
та щодня їла смажене й пряжене.

Дівчина пробула певний час у 
пані Метелиці та й засумувала. Чого 
їй бракує, і сама не знала. 

Нарешті вона сказала пані Ме­
телиці:

— Дуже скучила за домівкою, 
і хоч мені у Вас добре, проте я тут 

залишатися більше не можу, мені треба повернутися додому.
Пані Метелиця сказала:
— Мені подобається, що тебе тягне додому. І за те, що ти 

вірно мені служила, я сама тебе виведу нагору.
Вона взяла її за руку та провела до великої брами. Брама 

відчинилася, і тільки-но дівчина ступила на поріг, линув 
золотий дощ, і все золото пристало до неї.

— Це тобі за те, що ти в усьому була старанною, — сказала 
бабуся і віддала їй починок, що впав у колодязь.

Тоді брама замкнулася, і дівчина опинилася вгорі, на землі, 
біля своєї хати.

А щойно вона ввійшла в двір, півень злетів на цямрину та 
заспівав:

Ку-ку-рі-ку, ку-ку-рі-ку! —
Наша дівчина іде, —
на ній золота без ліку.

Увійшла дівчина до хати, а мачуха й сестра, побачивши на 
ній золото, зраділи, не знають, де й посадити. 

Дівчина розповіла про все, що з нею трапилося, і коли 
мачуха почула, як падчерка отримала таке велике багатство, 
то захотіла добути таке щастя і своїй рідній, ледачій доньці.

Отож пішла ледарка до криниці, сіла та й пряде, а щоб почи-
нок був у крові, вколола собі пальця, усунувши руку в густий 

Дж. Вестерман. 
Ілюстрація до казки ­
братів Грімм «Пані 

Метелиця» 
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терен. А потім кинула починок 
у колодязь і стрибнула туди.

Вона опинилася, як і сестра, 
на чудовій луці й пішла тією 
самою стежкою. Дійшовши до 
печі й почувши, як хліб кри-
чить: «Ох, витягни мене, витяг-
ни, бо згорю, я вже давно спік-
ся!» — вона відповіла: «Тільки 
мені й охоти бруднитися біля 
тебе!» — і пішла далі. 

Незабаром вона дійшла до яб­
луні й, почувши, як та кричить: 
«Ох, обтруси мене, обтруси, 
мої яблука давно вже достиг
ли!» — вона відповіла: «От не 
мала роботи! Ще якесь яблуко 
на голову мені впаде!» — і пішла 
далі.

Прийшовши до хатини пані 
Метелиці, вона не злякалася її зубів, бо вже чула про них, 
і відразу найнялася до неї. 

Першого дня дівчина дуже старалася, слухалася пані Ме­
телицю, коли та їй загадувала роботу, бо в неї тільки й думки 
було, що про золото, яке стара їй подарує. Проте на другий 
день вона почала лінуватися, а потім ще більше — навіть уста-
вати вранці не захотіла. Ледащиця постелі пані Метелиці не 
постелила як слід і по­­душок не позбивала, щоб аж пір’я 
летіло.

Дуже швидко це набридло бабусі, і вона сказала дівчині, 
що її служба закінчилася. Ледащиця дуже зраділа, думаю-
чи, що тепер на неї лине золотий дощ. 

А пані Метелиця привела її до брами, і щойно дівчина сту-
пила на поріг, як на неї перекинувся великий казан смоли.

— Оце тобі твій заробіток, — сказала пані Метелиця і замк
­нула ворота.

І прийшла ледащиця додому, уся вкрита смолою, а півень, 
побачивши її, злетів на цямрину1 й загорлав:

 Е. Булатов, О. Васильєв. 
Ілюстрація до казки братів 

Грімм «Пані Метелиця»

1 Цямрина — колодязний зруб.
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Ку-ку-рі-ку, ку-ку-рі-ку! —
Наша ледащиця йде, 
що брудна буде довіку!

І справді, смола так пристала до неї, що не відмилася, 
скільки вона жила на світі.

(Переклад Сидора Сакидона)

Запитання та завдання

1.	 Чи сподобалася вам казка «Пані Метелиця»? Поясніть чому.
2.	  Доведіть, що ця казка є чарівною. Які чарівні перетворення в 

казці «Пані Метелиця»  особливо вас зацікавили? 
3.	 Як поводила себе падчерка та її сестра з піччю, яблунею та 

пані Метелицею?
4.	 Роздивіться ілюстрації до казки (с. 17–19). На якій із них зо­

бражено падчерку, а на якій — її сестру? Чи такими ви уяв­
ляли  цих героїнь?

5.	 Прочитайте виразно в ролях діалоги ледачої дочки з піч­
чю та яблунею. Які основні правила спілкування  вона по­
рушила? З якою сестрою  ви б хотіли поспілкуватися?

6.	 На які групи ви б розділили героїнь казки? Чим вони відріз­
няються?

7.	 Чи вважаєте ви пані Метелицю справедливою? Наведіть ци­
тати на підтвердження своєї думки.

8.	 Які риси характеру падчерки вам найбільше сподобалися? 
Чи справедливо пані Метелиця покарала ледащицю? А як би 
ви повелися в такій ситуації? Назвіть риси характеру лю­
дей, які цінуєте найбільше.

9.	 Чи схожа падчерка на   героїню української казки — дідову 
дочку («Казка про бабину та дідову дочку»)? Чим саме? У яких 
казках народів світу вам ще траплялися подібні героїні?

10.	 Перекажіть близько до тексту уривок казки, який вам най­
більше сподобався.

11.	 	Придумайте інший варіант закінчення казки. Прокомен­
туйте вашу версію однокласникам та однокласницям.
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Казку «Пані Метелиця» було екрані-
зовано багато разів. Однією з версій 
казки є кінофільм «Пані Хурдели­ця». 

•	 Подивіться кінофільм, візьміть участь у 
його обговоренні. Що нового з’являється 
в ньому порівняно з народною казкою? 
Прочитайте  на постері його назву.

Так, в українській мові багато слів 
означають снігові опади: завірюха, хурде­
лиця, хуртовина, заметіль, завія, сніж­
ниця та ін. 

•	 Які із цих слів ви найбільше вживаєте? 
Чим вони подобаються?

•	 Роздивіться репродукцію картини укра­
їнського художника В. Єрка «Вечір із бра­
тами Грімм».

•	 Чи реальне зображення бу­
динку німецьких казкарів? Які 
деталі привернули вашу увагу? 
Створіть асоціативний ланцю­
жок на основі вашого сприй­
няття  репродукції картини.

Ректор Київ­сько­го універ-
ситету Михайло Максимович 
у 1827 і 1834 р. видав збірни-
ки ук­­раїнських народних пі­
сень. Ці збірники надихнули 
Марка Вовч­ка, М. Драго­ма
нова й П. Ку­­­ліша, П. Чу­­бин­­
ського та Лесю Українку до 
збирання українського фольк
лору.

•	 Поясніть, чому збирання фольклору має важливе значення для кож­
ного народу. 

•	 Візьміть участь в інсценуванні казки «Пані Метелиця». Чим саме ви 
можете бути корисними в цьому проєкті? Що саме  хочете зробити 
й запропонувати?

В. Єрко.  Вечір із братами Грімм 

Постер до кінофільму  
«Пані Хурделиця» 

(реж. Б. Фюрнайзен, 
Німеччина, 2008)

ОСТРІВ ЗНАНЬ
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Французька народна казка

У скарбниці французького фольклору є казки різноманіт-
них жанрів. У них протиставлено добро і зло; прославлено 
щирість, правдивість, вірність, засуджено хитрість, зажер-
ливість, ледарство та боягузтво. Сюжети й художні образи в 
цих казках позначені національним колоритом, обумовлені 
місцевим побутом, підказані реальною дійсністю. Вони відо-
бражають особливості життя людей різних регіонів Франції: 
Бретані, Ельзасу, Провансу, Нормандії та ін. Принци й прин-
цеси, королі й королеви в них добрі і злі, підступні та шляхет-
ні, дурні і розумні. Фантастичні створіння — чудовиська, 
добрі і злі духи, чародії — діють, як живі люди, мають різні 
чесноти та вади. У французьких казках часто оспівано світле 
кохання, вірність закоханих своїм почуттям. 

Однією з таких казок, у яких утверджено відданість коханій 
людині та наполегливість у досягненні мети, є казка «Донька 
Дроворуба». Головна героїня — Маріон — обійшла пів світу, 
щоб знайти та звільнити від злих чарів свого чоловіка. Вона пе­
ремагає всі перешкоди на шляху до кохання. Особливо яскраво 
характер Маріон проявляється в діалогах. Героїня не приховує 
своїх почуттів, вона емоційна й щира: «Не сумуй, таточку, не 
побивайся! Не боюсь я того Чудовиська! Якщо треба, хай бере 
мене собі за дружину!»; «Я винна у твоїй біді — тож я не поки­
ну тебе. Куди ти, туди і я!»

Різноманітних варіантів сюжету, де прекрасна дівчина 
стає бранкою або дружиною звіра чи химерної істоти, а зго-
дом ціною жертв і поневірянь, складних випробувань і силою 
кохання знімає з нього закляття, неймовірно багато. Такі 

   У. Крейн. Красуня та Чудовисько. 1874 р.
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сюжети казок у різних народів світу називають мандрівни­
ми, тому що вони з’являються в казках різних народів світу. 

Так, у Норвегії є казки з таким сюжетом: «На схід від сонця, 
на захід від місяця», «Король-Ведмідь»; в Іспанії — «Лілі та 
ведмідь», «Гілка розмарину»; у Португалії: «Діва і звір»; у Ні­
меччині: «Красуня і кінь», «Зачарована жаба», «Сад літа і 
зими», «Залізна піч»; в Австрії: «Співоча троянда» та ін.

Теорія літератури 
Сюжет (з фр. sujet — предмет) — система подій у 
художньому творі, під час яких розкриваються харак-
тери героїв/героїнь і головна ідея.
Мандрівний сюжет — це сюжет, який повторюється в 
казках і творах різних країн світу.

•	 У процесі роботи з підручником ви будете вдосконалювати 
вміння уважно слухати тексти. У цьому вам допоможе пода­
на пам’ятка.

Пам’ятка 
Як навчитися уважно слухати тексти

•	Запам’ятайте назву твору, автора чи авторку.
•	Визначте тему тексту, основну думку; зверніть увагу 

на конкретні факти, числа, дати й іншу потрібну інформа-
цію; запишіть ключові слова.

•	Намагайтеся визначити нову інформацію.
•	Якщо це уривки з художнього твору, уявіть події та 

героїв або героїнь, про яких ідеться; проаналізуйте, чим 
вам сподобався цей текст; які емоції ви відчули.

•	Зробіть висновок, яка інформація  є цікавою і корис-
ною для вас.

•	 Прочитайте казку «Донька Дроворуба» та дізнайтеся, які чарівні 
події в ній відбуваються.
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           ДОНЬКА ДРОВОРУБА

Був собі на світі добрий Дроворуб. Щоранку йшов він у ліс 
і до пізнього вечора рубав дрова. Мав чоловік трьох дочок-
красунь. Щодня котрась із них приносила батькові обід — 
казанок гарячої юшки.

Рубає якось чоловік дрова й раптом бачить: вилазить із 
хащі страшний звір, не звір навіть, а справжнє Чудовисько, — ­­ 
і шасть до нього. Зблід Дроворуб від страху, упустив сокиру, 
а Чудовисько схопило його за руку та й каже:

— Якщо не віддаси мені за дружину одну з твоїх дочок — ­  
я  тебе з’їм! — І зникло в густому лісі.

Послухайте діалоги трьох сестер і Чудовиська (ре­
комендовано для використання в школі). Які їхні 
риси характеру зображено в казці? Які слова до­
помогли вам це зрозуміти?

Упав Дроворуб на землю та й залився гіркими слізьми.
— Дитино моя мила, дитино моя люба, не побачу я тебе 

більше!
А Чудовисько завело Маріон далеко в густий ліс. Там 

стояв серед високих ялин і сосон розкішний замок. І раптом 
воно обернулося  прекрасним юнаком. Зраділа Маріон, але ні 
про що його не спитала.

Незабаром вони побралися і стали жити в коханні та злагоді.
Пролетіло літо, минула зима, настала весна. Якось пішли 

сестри Маріон у ліс корів пасти. Коли чують: хтось співає.
— Ану, послухаймо! — каже старша сестра. — Схоже, це 

голос нашої Маріон. Ходімо подивимося!
Ішли вони, ішли, аж поки дісталися до розкішного замку. 

Дивляться: біля вікна сидить їхня сестра Маріон і співає. 
Маріон зраділа сестрам, повела їх у замок, за стіл посадила, 
пригостила щедро та смачно. Потім про батька й матір роз-
питала та запросила їх у гості. 

Треба вам сказати, що після весілля  чоловік дав Маріон 
в’язку ключів від усіх покоїв і дозволив будь-який із них від-
чиняти, крім одного-єдиного.

— Якщо не хочеш біди накликати, не відчиняй того по­
кою! — сказав він.

Може, так і було б, якби не сестри. Повела їх Маріон замок 
показувати. Обдивилися сестри всі покої, крім того єдиного, 
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який чоловік заборонив відчиняти. 
Але сестри вмовили Ма­­ріон відчини-
ти двері.

Довго вона вагалася, але все-таки 
відчинила таємничий по­­кій. Однак 
ключ упав на підлогу. Бачить Ма­
ріон: на ключі червона пляма, подіб­­на 
до крові. «Звідки вона взялася?  Може, 
у цьому покої є сліди якогось зло­­чи
ну? О лихо!» — І Маріон почала терти 
криваву пляму, але вона стала ще чер
­воніша. 

Заплакала жінка, а тут і чо­­ловік 
прийшов. Поглянув він на пляму та 
й каже дружині:

— Просив я тебе: не відчиняй цього 
покою! Але ти не послухалася. Ко­­лись я посварився зі злим 
чаклуном, і той, розгнівавшись, пе­­ретворив мене на Чу­­до
висько на сім років. І ось тепер я знову обернуся на звіра та й 
по­­дамся в далекі мандри. Ніде буде мені спочити, ніде голову 
прихилити... А ти залишишся одна.

— Ні, цьому не бувати! — вигукнула Маріон. — Я винна 
у твоїй біді — тож тебе не покину. Куди ти, туди і я!

— Ти справді не покинеш мене в біді? — запитав чоловік.
— Ніколи не покину, любий!
Вийшли вони вдвох із замку та й подалися в мандри. 

Довго блукали по білому світу. Але трапилося так, що загу-
били одне одного. Залишилася Маріон сама.

Довго плакала вона, довго тужила, але слізьми біді не за­
радиш. Пішла шукати чоловіка. 

Так минуло сім довгих років. Настав час, коли чоловік 
Маріон знову міг стати людиною. Але чаклун поставив умову: 
набувши людської подоби, він забуде свою дружину, мовби 
ніколи й не знав її. Така була помста злого чаклуна.

Послухайте уривок про те, як Маріон шукала свого чо­
ловіка (рекомендовано для використання в школі). Чи 
важкими були її випробування? Як вона їх подолала?

Добрела вона до хатини й постукала у віконце.
На поріг вийшла добра чарівниця, узяла Маріон за руку й 

повела в хатину. Відпочивши, розповіла вона чарівниці, як 

С. Кім. Ілюстрація 
до казки «Донька 

Дроворуба»
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вийшла заміж за Чудовисько, як воно обернулося на красеня 
юнака та як із власної вини втратила коханого чоловіка. 
Пожаліла добра чарівниця Маріон і каже їй:

— Твій чоловік живе в одному місті. Сім днів і сім ночей 
потрібно йти до нього. Але він забув тебе й збирається одру-
житися з молодою дівчиною. Так наворожив злий чаклун. 
Проте не переживай: я допоможу тобі. Ось візьми кісточки 
персика й мигдалю і круглий горішок. Бережи їх як зіницю 
ока: вони допоможуть тобі повернути чоловіка. А тепер спо-
чинь трохи — і в дорогу!..

Через сім днів і ночей дісталася Маріон до того міста, про 
яке казала чарівниця. На вулиці познайомилася з балакучою 
жінкою та дізналася, що недавно в місті з’явився молодий кра-
сень. Тут він одразу вподобав дівчину, яка була дуже гарною, 
але на вдачу лихою, та ще й завидющою та скупою.

На другий день Маріон прийшла до будинку дівчини — 
нареченої свого чоловіка, а коли та вийшла на поріг, розбила 
кісточку персика. І тут сталося диво: з кісточки вилетіла сріб-
на карета, запряжена двома чудовими білими кіньми. По­­ба
чила наречена таку розкіш, і закортіло їй мати цю карету. 
Підійшла вона до Маріон та й питає:

— Чи не продаси ти мені свою карету та коней?
А Маріон їй у відповідь:
— Їх не продають ні за які гроші, лише за послугу дарують.
— Яку ж послугу тобі зробити?
— Дозвольте мені пересидіти ніч біля узголів’я Вашого на­

реченого.
— Ні! Не потрібна мені твоя карета! Та й не вельми вона мені 

до вподоби.
І наречена пішла в будинок, але мати її зупинила:
— Що ти, дочко, хіба можна нехтувати таким добром? 

Хай посидить ніч біля узголів’я твого нареченого, а ми йому 
сонного зілля підсиплемо, він і знати нічого не знатиме.

Подумала наречена, поміркувала й погодилася.
Пізно ввечері слуга приніс нареченому сонного зілля. Він 

йо­­­го випив і вмить заснув. Тоді впустили в спочивальню Ма­
ріон.

Вона сіла біля чоловікового узголів’я та й почала йому роз
­­повідати про свої біди, однак він не прокидався. Маріон його 
будила, але марна робота. Усю ніч вона проплакала, а рано-
вранці її вигнали на вулицю.
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Удень жінка знову прийшла до будинку нареченої, а коли та 
вийшла на прогулянку, розбила каменем кісточку мигдалю. 
У ту ж мить у руках у Маріон з’явилася пишна весільна 
сук­ня. Побачила таку розкіш наречена й захотіла мати її.

— За скільки продаси мені сукню? 
— Я не продаю цю сукню ні за які гроші, а лише за послу-

гу дарую!
— Яку ж послугу тобі зробити?
— Дозвольте мені посидіти ніч біля узголів’я Вашого на­

реченого.
— Знову ти своєї! — розгнівалася наречена, але мати зупи-

нила її та й каже:
— Не можна нехтувати таким добром, дочко! Не куплено, 

не плачено, а сукня буде твоєю.
Погодилася наречена. І сталося все так, як напередодні: 

випив чоловік Маріон сонне зілля й заснув. Маріон не могла 
його добудитися. Усю ніч заливалася вона слізьми й просила:

— Прокинься, мій коханий, подивися на мене! Може, не 
побачимося ми більше з тобою! Промов до мене хоч єдине слово!

Але чоловік не почув Маріон, а ледь зазоріло — її випхали 
за двері.

Удень Маріон знову прийшла до будинку нареченої. Коли 
та вийшла на прогулянку, Маріон розбила круглий горішок 
і дістала з нього золотий ланцюжок, браслет і сережки, 
оздоб­лені діамантами. Побачила їх наречена, і загорілися в 
неї очі. Кинулася вона до Маріон і стала просити, щоб та про-
дала їй коштовності. Але у відповідь почула: не продаються 
вони, а міняються. І наречена спокусилася: обміняла свого 
нареченого на сережки та браслет із діамантами.

Тим часом до чоловіка Маріон підійшов старий слуга та й 
каже:

— Пане, до Вашої спочивальні щоночі приводять молоду 
жінку. Сидить вона до світанку біля Вашої постелі, гірко 
плаче й про щось Вас благає. Але Ви міцно спите й нічого не 
чуєте, бо наречена та її мати напувають Вас сонним зіллям.

— Спасибі тобі, друже, — сказав чоловік і замислився. 
«Щось тут не так», — подумав він.

Коли пізно ввечері принесли йому келих із питвом, він 
сказав слузі:

— Постав келих на столик, я його вип’ю згодом.
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Але він не випив зілля, а вихлюпнув за вікно. Потім ліг і 
вдав, що міцно заснув. Незабаром до спочивальні ввели моло-
ду жінку. Сіла вона біля узголів’я та гірко заплакала, згаду-
ючи минулі щасливі дні... Слухав чоловік, слухав — і раптом 
згадав. Це ж його кохана дружина Маріон! Він пригорнув її до 
серця. А рано-вранці пішов до нареченої і її матері та промовив:

— Я прийшов до вас за порадою. Якби ви замовили новий 
ключ до скриньки замість загубленого, а потім знайшли ста-
рий, яким ключем відмикали б скриньку?

— Звичайно, старим,— відповіли мати й дочка.
— Отож і я так думаю. А тепер скажу вам ось що. Сім 

років тому мав я кохану дружину, та лиха доля розлучила 
нас. І ось я її знайшов!

Він підвів Маріон. Мати й дочка аж пороззявляли роти від 
подиву.

Маріон із чоловіком повернулися у свій замок і жили там 
довго-довго в коханні та злагоді.

Запитання та завдання
1.	 	Чим зацікавила вас ця казка? Якими ви уявляєте її героїв/

героїнь?
2.	 	Чим відрізняється Маріон від своїх сестер? Чому вона пого­

дилася побратися із Чудовиськом?
3.	 	Чому Маріон послухалася своїх сестер, а не чоловіка? Чи 

завжди потрібно погоджуватися на чиїсь пропозиції?
4.	 	Які неймовірні пригоди відбуваються з Маріон?  
5.	 	Які чарівні сили їй допомагають? Чому вони стають жінці в 

пригоді?
6.	 	Які події повторюються в казці? З якою метою використано 

ці повтори?
7.	 	Знайдіть зачин і кінцівку. Яку роль вони відіграють?
8.	 	Визначте основну ідею казки. 
9.	 Складіть план казки та перекажіть її стисло з метою заціка­

вити нею друзів і своїх близьких (усно).
10.	 Які риси характеру об’єднують падчерку із «Пані Метелиці» і 

Маріон? 

11.	 Прочитайте українські народні казки «Наречений-вуж»; «Рак-
неборак та його вірна дружина». Чим вони подібні до казки 
«Донька Дроворуба»?

12.	 Дайте розгорнуту письмову відповідь на запитання: «Що до­
помогло Маріон досягти своєї мети?»
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Фольклорні казки у Франції були дуже популярними. Їх 
любили не тільки прості люди, а й королі. Казки почали 
записувати та використовувати сюжети в літературних тво-
рах. Французький письменник Шарль Перро написав багато 
казок, які ви вже знає­те: «Кіт у чоботях», «По­­пе­люш­ка», 
«Спляча красуня», «Черво­на Шапочка», «Синя Борода». Їх 
від­­творено в операх, балетах, кінофільмах і театральних виста-
вах. Найві­до­мі­шим музичним твором за казкою Ш. Пер­ро є 
балет на музику П. Чай­ковського «Спляча красуня». 

•	 Яка із зазначених казок є вашою найулюбленішою? 

У 1991 р. студія В. Діснея ви­
пустила анімаційну версію «Кра­­­­су
ня та Чу­­довисько» — один із найкра
щих мульт­фільмів за цим сюжетом. 
У 1997 р. глядачі побачили його про-
довження — «Красуня та Чудо­вись
ко: чарівне Різдво». 

•	 Подивіться мультфільми та поділіться 
враженнями від них   під час обгово­
рення в класі. 

•	 Ознайомтеся з поняттям «медіатекст» 
на другому форзаці підручника та до­
ведіть, що мультфільм — це медіатекст.

У чарівних казках використовують 
магічні числа. Вони по­­значають щасливу (або нещасливу) 
кількість чого-небудь; найчастіше трапляються числа: три — 
три казкові дороги на вибір, триголовий змій, триразове пов
торення події; сім — сім гномів, сім богатирів; відповідає 
кількості днів у тижні; дев’ять — означає велику кількість або 
силу — дев’ять голів у Змія;  в українській мові є слово дев’я­
тисил — лікувальна рослина від дев’ятьох (багатьох) хвороб; 
дванадцять — щасливе число; походить, можливо, від річно-
го циклу з дванадцяти місяців; сорок — давня одиниця лічби, 
що відповідає чотирьом десяткам, її використовують в усній 
народній творчості як позначення великої кількості чогось. 

•	 Які чарівні числа трапляються в казці «Донька Дроворуба»?

ОСТРІВ  ЗНАНЬ

Кадр із мультфільму 
«Красуня 

та Чудо­висько». 
(реж. Г. Труздейл, 

К. Уайз, 1991)



30

КАЗКИ
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       «Тисяча й одна ніч»

Книжка «Тисяча й одна ніч» належить до арабської 
народної літератури. Як пустеля, що має безліч піщинок, які 
не можна перерахувати, так і   ця збірка не має визначеної 
кількості творів. Укладачі часто доповнювали   її різними 
казками й оповіданнями. До цієї збірки ввійшли фантастич-
ні казки, побутові оповіді, повчальні історії та легенди, які 
створювали різні автори протягом кількох століть у східних 
країнах. Історія її виникнення донині не з’ясована, джерела 
й імена  авторів невідомі. 

В основній історії «Тисячі й однієї ночі» розповідається 
про перського царя Шах­ріяра та його наречену Шахразаду 
(Ше­­херезаду). Вона намагалася врятувати себе й інших 
дівчат, щоночі розповідаючи царю казку. Як наставав ранок, 
дівчина припиняла свою розповідь на найцікавішому момен-
ті. Ба­­жаю­­­чи дізнатися продов­ження, цар відкладав страту. 
Так відбувалося протягом тисячі й однієї ночі, поки цар не 
по­­­милував дівчину. Завдяки своїй майстерності розповідати 
казки красуня Шахразада стала дружиною Шахріяра й уря-
тувала інших дівчат. 

Героями та героїнями оповідей Шахразади є як земні пер-
сонажі, так і фантастичні, химерні істоти, що трапляються 
тіль­­ки в арабських казках. Багаті сул­­­­­тани та халіфи, купці й 
ре­­місники, східні красуні, мореплавці, дивовижні духи, 
демони та джи­­­­ни, що жи­­вуть у світильниках, — усі вони 
створюють загадковий і неповторний світ цих творів. 

У чому ж секрет популяр
ності казок? Крім фантазії 
та яскравих описів жит­­тя 
народів Сходу, на­­пру­же­ного 
сюжету, у них є моральне 
підґрунтя: засу­­д­ження жор-
стокості, свавілля та жа­­діб
ності, утверд­ження справж-
нього кохання і лю­­дяності. 

Ви прочитаєте у творах 
про героїв і героїнь, знайде-
те сюжети та фантастичні 

Л. Карре. Ілюстрація до книжки 
«Тисяча й одна ніч»
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елементи, притаманні казкам багатьох народів світу. Але, 
безумовно, вони відрізняються від інших казок красивими 
назвами східних міст, предметами ужитку, іменами персона-
жів, особливостями їхнього спілкування.

Найвідоміші казки «Тисячі й однієї ночі» — «Чарівна лам­
па Аладдіна», «Алі-Баба та сорок розбійників» і «Синдбад-
мореплавець». Мужні й кмітливі герої та героїні цих казок 
опиняються в надзвичайних ситуаціях, але завдяки хороб
рості та наполегливості знаходять щастя.

Так, у казках «Синдбад-мореплавець» описано його над-
звичайні пригоди під час подорожей до далеких країн. Лю­
дяність і щирість героя привертають до нього людей, які 
допомагають Синдбаду на шляху до мети. А шлях цей був 
непростим. У першій подорожі він потрапляє на острів, який 
виявляється спиною величезної риби, і ди­­вом рятується. Під 
час другої йому допомагає вибратися з острова величезний 
птах Рухх. У третій та шостій подорожах манд­рівник зустрі-
чається з велетнем-людожером і крилатими людьми. А всьо-
го таких подорожей Синдбада було сім. 

•	 Пропонуємо вам вирушити в цікаву подорож  із Синдбадом-
мореплавцем і дізнатися про його пригоди…

         СИНДБАД-МОРЕПЛАВЕЦЬ

Перша подорож

(Скорочено)

Синдбад розповідав: 
— Ласкаве та шляхетне товариство, мій батько був куп-

цем, мав великі гроші й незліченні багатства. Він помер, 
коли я був малим хлопчиком, і залишив мені гроші, землі та 
села. Коли я підріс, то став жити розкішним і безтурботним 
життям. (...) і думав, що довіку буду багатим. Отак я жив 
тривалий час, а потім опам’ятався — мені проясніло в 
голові, розум повернувся до мене. Але було вже пізно: усі 
гроші я розтринькав, і становище моє змінилося. (…)

Тоді я зібрав усе, що залишилося з меблів та одягу, і продав. 
Розпродав і свої землі. Уторгував за все три тисячі диргемів1. 
Із цими грішми я надумав вирушити в подорож до чужих країв.

1 Диргем — грошова одиниця в країнах Сходу.



32

КАЗКИ

Отож накупив  різних товарів (...) сів на корабель і разом з 
іншими купцями вирушив до міста Басри. Ми пливли морем 
чимало днів і ночей, проминали острів за островом і нарешті 
пристали до одного, подібного до райського саду.

Там ми кинули якір, і всі, хто був на кораблі, зійшли на 
берег. Ми продавали, купували й обмінювали товари. Згодом 
ми повернулися та сіли вечеряти, а повечерявши, звеселіли й 
почали співати.

Раптом ми почули з палуби корабля голос капітана:
— Мандрівники, мерщій повертайтеся на корабель! Тікай

те, поки не загинули! Острів, до якого ми причалили, — це 
величезна рибина, що лежить посеред моря. Коли ви розкла-
ли вогонь, рибина відчула жар і заворушилася. Вона може 
пірнути в морську безодню! Тоді ви всі потонете! (...)

Почувши це, мандрівники побігли до корабля, залишив-
ши на березі всі пожитки. Деякі встигли піднятися на кора-
бель, а інші не встигли. Рибина пірнула в море з усім, що на 
ній було, і ревучі хвилі зійшлися на тому місці, де вона лежала.

Я був серед тих, хто загаявся, тож і пірнув у воду з усіма, 
хто залишився на рибині. Але доля змилувалася наді мною. 
Я побачив на воді здоровенні дерев’яні ночви та вчепився за 
них. Потім виліз на ночви, сів верхи й почав гребти ногами, 
наче веслами. Хвилі гралися зі мною, кидаючи ночви то пра-
воруч, то ліворуч. 

Капітан підняв вітрила й поплив із тими, хто встиг під-
нятися на корабель, не звертаючи уваги на тих, хто тонув. 
(...) Настала ніч, потім день, по­­тім знову ніч. Я плив на ночвах, 
хвилі допомагали мені, і нарешті мене прибило до острова з 

крутими берегами, на якому 
росли високі дерева, а гілля 
їхнє звисало над водою. Я схо
­пився рукою за гілку й, ледве 
не загинувши, виліз на бе­
рег. Ноги мої, покусані риба-
ми, набрякли, з ран юшила 
кров, але я був такий знеси-
лений, що навіть не відчував 

М. Митрофанов. Ілюстрація до казки «Синдбад-мореплавець»
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болю. Лежав на березі, наче мертвий, і так пролежав до на­
ступного дня.

Коли зійшло сонце, я отямився. Ноги дуже боліли, проте 
я все-таки підвівся та пішов оглядати острів. Іноді я ставав 
навколішки, часом рухався поповзом. На острові росли пло-
дові дерева та було чимало джерел із чистою водою, і я вгаму-
вав голод і спрагу. Отак я перебув кілька днів і ночей. Душа 
моя ожила, мужність повернулася до мене, а руки знову 
налилися силою. Я почав думати, що робити далі (...).

•	Послухайте діалог Синдбада та конюха (рекомен­
довано для використання в школі). Як  характери­
зує ця розповідь  героя? Як спілкується Синдбад із 
людьми під час подорожі?

•	 Скористайтеся порадами (с. 23), які допоможуть вам стати 
уважними слухачами та слухачками.

Потім прийшли інші конюхи. Побачивши мене, вони по­
чали розпитувати, хто я та звідки. (…) Після цього вони посі-
дали верхи на коней, я теж сів на коня. Їхали ми довго та 
нарешті прибули до столиці царя аль-Міграджана.

Конюхи зайшли до царя, розповіли про мене, і цар поба-
жав зі мною познайомитися. (…) Він спитав, що зі мною тра-
пилося, і я розповів усе, що довелося побачити й пережити.

Вислухавши мене, цар був дуже вражений (...).
Аль-Міграджан виявив до мене ласку й повагу, наблизив 

до себе. Він призначив мене писарем у гавані й наказав пере-
писувати всі ко­­раб­лі, які причалюватимуть до берега.

Я працював сумлінно, і цар був ласкавий до мене й ревно 
мною опікувався. Через якийсь час я став одним з його при-
дворних.

Отак я жив в аль-Міграджана, не знаючи ні турбот, ані 
горя. Але щоразу, як бував на березі, розпитував у прибулих 
купців і моряків про міс­то Багдад, сподіваючись, що хто-не­
будь розповість про нього, і я поїду з ним додому. Але ніхто 
не чув про це місто, і мені стало тяжко жити на чужині.

Так минали місяць за місяцем. (…) Якось я зупинився на 
березі, тримаючи в руках ціпок. Раптом до острова підплив 
великий корабель, на якому було багато купців.

Корабель зайшов у гавань, згорнув вітрила й причалив до 
берега. Матроси почали носити то­­­вари, а я їх записував. І коли 
все було перенесено, я спитав у капітана:
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— Чи не залишилось у тебе на 
кораблі ще чогось?

І той відповів:
— Так, у мене є ще товари в трюмі, 

але власник цих товарів потонув 
біля одного з островів. Ми хочемо їх 
продати, а гроші повернути родині 
купця. Він жив у славному місті 
Багдаді.

— А як звали того купця? —  спи-
тав я.

Капітан відповів:
— Його звали Синдбадом-море

пла­вцем.
І тоді я пильно глянув на капітана 

й, упізнавши його, вигукнув:
— О капітане, власник товарів, про які ти кажеш,  — це я! 

Це я  — Синдбад-мореплавець! (…)
І я розповів капітанові все; що зі мною трапилося (...). І тоді 

капітан та купці упізнали мене й привітали зі щасливим 
порятунком, а потім віддали мої товари. Я побачив, що на 
них написано моє ім’я та нічого з них не пропало.

Вибравши найдорожчі та найгарніші товари, я попросив 
ма­­тросів занести їх у царський палац. Я розповів цареві, 
що в його гавань зайшов той самий корабель, на якому я 
плив, і додав, що дарую йому найкращі мої товари. (...) Аль-
Міграджан здивувався, але повірив, що я кажу щиру правду, 
виявив мені велику честь і подарував багато різних речей — 
дорогих і красивих.

Решту товарів я продав і вторгував чимало грошей, а на 
них накупив інших товарів. І коли купці зібралися пливти 
додому, повантажив ці товари на корабель, а тоді пішов до 
царя, подякував йому за ласку й попросив дозволу вирушити 
до рідного краю. Цар відпустив мене.

Щастя і доля допомогли нам. Ми пливли вдень і вночі, аж 
поки прибули до міста Басри. Там вивантажилися, зійшли з 
корабля та стали торгувати. Я дуже радів, що повернувся в 
рідний край.

Потім я вирушив у мій рідний Багдад, прийшов додому. 
Почувши про це, усі родичі, друзі та знайомі прийшли приві-
тати та вшанувати мене.

 М. Митрофанов. 
Ілюстрація до казки 

«Синдбад-мореплавець»
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Арабська народна казка

Я купив слуг, рабів і рабинь, а маєтків ще більше, ніж мав 
раніше, і знову заприятелював із давніми своїми товаришами, 
забувши небезпеки й страхіття, яких натерпівся в мандрівці. 
І став я жити веселим життям (...). 

Отак закінчилася моя перша подорож…
(Переклад Євгена Микитенка)

Теорія літератури
Діалог (грецьк. dialogos — розмова, бесіда ) — тип  усного 

мовлення, який є розмовою двох або кількох (полілог) осіб. 
У творах літератури — це один із засобів розкриття худож-
нього образу. Кількість учасників/учасниць діалогу в літе-
ратурному творі може бути різною. Персонаж може навіть 
вести діалог сам із собою (внутрішній монолог).

Діалоги — важлива складова художньої системи літера-
турного твору, тому що вони притаманні мовленню як засобу 
спілкування. Під час розмови ми завжди звертаємося до пев-
ної людини з метою донести до неї свої думки та почуття.

Характер діалогу  залежить від складових комунікативної 
ситуації (ситуації спілкування): хто є учасниками/учасни-
цями діалогу, які в них стосунки, з якою метою вони спілку-
ються. Вислов­лювання кожного/кожної учасника/учасниці 
діалогу називають реплікою. Кожна діалогічна репліка зале-
жить від інших реплік, зумовлюється ними.

У прозових художніх творах діалоги учасника/учасниці  
доповнено їхніми монологами й авторською розповіддю.

Запитання та завдання 
1.	 Уявіть пригоди Синдбада-мореплавця та підберіть кольори 

для відтворення свого настрою після прочитання казки? Яка 
гама кольорів переважає? Поясніть.

2.	 Зробіть припущення, кому розказує Синдбад про свої подо­
рожі. Як він звертається до слухачів?

3.	 Чому головний герой опинився в скрутному становищі?
4.	 Які випробування пройшов мореплавець? Прочитайте ви­

разно уривок, який сподобався вам найбільше.
5.	 Які чарівні елементи казки привернули  вашу увагу? Визначте  

роль гіперболи  у творі.
6.	 Які епізоди відображають ілюстрації М. Митрофанова до 

казки «Синдбад-мореплавець» (с. 32, 34)? Розкажіть, чи вда­
лося художнику передати національні особливості казки.
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7.	 Розкажіть про Синдбада-мореплавця, скориставшись за­
пропонованим планом для створення відгуків про улюбле­
них літературних героїв і героїнь.  

8.	 Створіть разом з однокласниками й однокласницями казкову 
карту першої подорожі Синдбада. Дізнайтеся, чи існують  
міста, які згадано в казці. У яких країнах вони знаходяться?

9.	 Прочитайте про інші подорожі Синдбада. Яка з них вразила 
вас найбільше? Поясніть чому.

10.	 З героями яких українських казок можна порівняти Синдбада-
мореплавця? Що в них спільного й чим вони відрізняються?

11.	 Уявіть себе слухачами й слухачками розповідей Синдбада. 
Які запитання ви б йому поставили?

12.	 Чи ділитеся ви з друзями враженнями про прочитані  книжки? 
Щоб зацікавити їх і залучити до читання ваших улюблених 
книжок, скористайтеся поданим планом. Він стане в при­
годі для створення усних і письмових відгуків про героїв і 
героїнь художніх творів. 

План 
для створення відгуків про улюблених 

літературних героїв і героїнь

Вступ
1. Герой/героїня  якого літературного твору вас заціка-

вили?
2. Хто є автором/авторкою цього твору?

Основна частина
1.Чому саме вони привернули вашу увагу (зовнішність, 

риси характеру, поведінка)?
2. Які їхні вчинки найбільше вас вразили?
3. Як їхні характери відтворено в діалогах з іншими 

героями/героїнями?

Кінцівка
4. Чим особливо сподобався/сподобалася вам герой/

героїня твору?
5. Чому саме цей твір ви рекомендуєте прочитати своїм 

друзям?
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•	 Подивіться мультфільм «Синдбад: легенда семи морів» (реж. 
П. Гілмор і Т. Джонсон, США, 2003). Чи таким ви уявляли собі 
героя казки? Чи відповідає сюжет мультфільму казці про Синд­
бада? 

•	 Які ще кінофільми та мультфільми про Синдбада-мореплавця ви 
бачили? Який із них сподобався вам найбільше? Поясніть свій 
вибір.

Балети за мотивами «Тисячі й однієї 
ночі» входять до ре­­пертуару1 україн-
ських театрів. Серед них балети «Ша­
хере­зада» (музика М. Римського-Кор­
сакова) і «Тисяча й одна ніч» (музика 
Ф. Амірова). 

•	 Роздивіться театральну афішу балету. 
Для чого   створюють афіші та яку ін­
формацію на них розміщують?

У Європі цікавість до книжи «Тисяча 
й одна ніч» з’явилася після появи пер-
шого перекладу французькою мовою,  
який зробив А. Галлан. Переклади цієї 
книжки існують іспанською, іта­­­лійсь
кою, чеською, норвезькою та іншими 
мовами світу. 

Першим українським перекладачем 
казок із збірки «Тисяча й одна ніч» був 
учений-­сходознавець Агатангел Крим­
ський. Він досліджував арабську літе-
ратуру, знав понад 60 мов. Іван Франко 
та­­кож переклав більш ніж 100 віршова-
них уривків для українського видання 
збірки «Тисяча й одна ніч». До речі, він знав 14 мов.

•	 Роздивіться марку із зображенням А. Кримського. Яку інфор­
мацію на ній розміщено?

1 Репертуар (з латин. repertorium — список) — сукупність драма-
тичних, оперних і музичних творів, які виконують  про­­тягом певного 
часу в театрі.

ОСТРІВ  ЗНАНЬ
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УЗАГАЛЬНЕННЯ
1.	 Виконайте тестові завдання.

1.	 Фольклорна казка — це
	 А	 усне оповідання, про вигадані події, вигаданих осіб, 	
	 	 фантастичні сили, які сприймають як реальні
	 Б	 усне оповідання про  реальні та фантастичні події
	 В	 усне оповідання   із мандрівним сюжетом
	 Г	 усне оповідання, у якому протиставляється добро і зло

2.	 Протиставлення добра і зла в казці — це
	 А	 гіпербола
	 Б	 антитеза

	В	 порівняння
	Г	 сюжет	

3.  Продовжте прислів’я: «Казки маленькі, а ...»
	 А	 героїв/героїнь у них багато
	 Б	 розуму в них багато
	 В	 подій у них описано багато
	 Г	 за змістом глибокі

2.	 Розкажіть, у чому особливості структурних частин казки. На­
малюйте схему побудови казки. Наведіть приклади пошире­
них казкових зачинів і кінцівок.

3.	 Заповніть порівняльну таблицю в зошиті. Мета — порівняти 
риси характеру падчерки та рідної доньки.

Падчерка Рідна донька

 

4.	 Дослідіть тексти казок, які ви прочитали, і запишіть чарівні 
предмети та числа , які в них трапляються. Створіть таблицю 
в зошиті. Яку роль вони відіграють у цих казках?

Назва  казки Чарівні предмети та числа

5.	 Продовжте речення: «Маріон — шляхетна дівчина, тому що ...» 
6.	 	Продовжте речення: «Синдбад досяг успіху, тому що …»
7.	 	Прочитайте про інші подорожі Синдбада-мореплавця. Чим 

повчальні казки про нього?
8.	 Візьміть участь в інсценуванні уривків із фольклорних ка­

зок, які ви прочитали. Чим саме ви можете бути корисними 
в цьому проєкті? Що саме  хочете зробити, запропонувати?
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Літературна казка

ЛІТЕРАТУРНА  КАЗКА

 Казка — це те золото, що блищить вог-
ником у дитячих очах.

Ганс Крістіан Андерсен

Ви вже знаєте, що казки мо­­жуть бути фольклорними й лі­
те­­­ра­­­турними. У літературних казках, як і у фольклорних, 
ідеть­­ся про чарівні події та пригоди,   відображено боротьбу 
добра і зла, діють фантастичні істоти, тварин наділе­но люд-
ськими рисами, у них ви­­користано чарівні предмети. Але, на 
відміну від фольклорних казок, у лі­­­тературних є автори/
авторки, які за допомогою казкової форми відтво­рюють у ній 
власне бачення дійс­ності, ут­­верджують свої цінності. Історія 
створення літературних казок має лише 300 років. 

Як же вони виникли?
Спочатку вчені-фольклористи 

зби­­­­рали народні казки, потім 
письмен­ники та письменниці поча-
ли їх ху­­дожньо обробляти, створю-
вати казки за народними мотива-
ми, а вже пізніше з’явилися літе-
ратурні (авторські) казки. 

Появі цих казок сприяло також 
поширення писемності та книгодру
кування, яке розпочалося зі ство­­­рен­
ня механічного друкарського вер-
стата німецьким винахідником Йо­
ганном Гутенбергом (1439). Він став 
автором першої у сві­ті друкованої 
книжки.

•	 Розгляньте ознаки літературної казки.

Ознаки 
літературної казки

наявність 
автора/
авторки

сюжет складний; 
персонажі різноманітні

прозова або 
віршована форма

події відбуваються в конкретному часі й просторі

поєднання вигадки 
та реальності

яскраво виражена 
позиція автора/ 

авторки

Друкарський верстат 
Й. Гутенберга
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•	 Пригадайте художні особливості фольклорної казки. За допо­
могою поданої схеми (с. 39) порівняйте її з літературною.

Літературна казка має багато жанрових різновидів: казки- 
поеми, казки-оповідання, казки-повісті, казки-легенди, казки- 
п’єси, казки-фентезі та ін. Але, як і в народній казці, у ній обо
­в’язковим елементом є наявність дива, до якого читачі/
читачки долучаються завдяки чарівним персонажам і пред­
метам.

Усесвітньо відомими зарубіжними письменниками та 
письмен­­­­ницями, які  створювали казки, є Ш. Перро, Г. К. Ан­
дерсен, В. Жуковський, В. Гауф, Е. Т. А. Гофман, О. Пушкін, 
О. Уайльд, Р. Кіплінг, А. Мілн, С. Лагерлеф, А. Ліндґрен та ін. 
Напевно, ви вже читали деякі їхні твори, ди­­ви­­лися кінофільми 
та мультфільми, створені за казками цих авторів та авторок.

Цей перелік можна продовжувати, адже літературна казка 
розвивається. З’являються нові твори, завдяки яким ви 
потрапляєте до фантастичного світу, створеного уявою авто-
рів, у якому утверджується сила любові та добра, цінується 
шляхетність, милосердя, мужність і справедливість. 

Теорія літератури
Літературна казка — це авторський художній твір, за 
основу якого взято захопливу вигадану історію, що 
об’єднує елементи дійсності та фантастики.
Автор/авторка художнього твору — людина, яка 
ство­­­­рила твір.

Запитання та завдання
1.	 	Коли розпочалося становлення жанру літературної казки? 

Що сприяло її появі?
2.	 	Дізнайтеся в інтернеті, хто був першодрукарем в Україні. 

Поділіться цією інформацією в класі.
3.	 	Назвіть спільні та відмінні ознаки фольклорної і літературної 

казок. Доповніть діаграму Вена.

4.	 	Чи відомі вам імена авторів/авторок казок, про які згадано? 
Які їхні твори ви читали?

5.	 	Поясніть зміст епіграфа до вивченої теми.



Фольклорна 
казка

Літературна 
казка

Спільне
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Видатний данський казкар, романіст, 
поет і драматург.

           Ганс Крістіан Андерсен

            (1805–1875)

Ганс Крістіан Андерсен народився в невеликому місті 
Оденсі, що на острові Фюн (Данія) у родині шевця та пралі. 
Ріс замкнутим хлопцем, але був мрійником. Однією розра-
дою для нього був ляльковий театр.

Живучи впроголодь, закінчив школу, а потім університет 
у м. Копенгагені. У цей час пробує писати драматичні та 
поетич­ні твори. Але саме в жанрі казок проявився його 
справж­ній талант.

У 1841 р. перед Різдвяними святами вийшла друком неве-
лика книжка Г. К. Андерсена «Казки для дітей». Потім 
письменник до кожного Різдва видавав книжку, яку данці 
сприймали як подарунок.

Усього митець написав 158 казок, які перекладено багать-
ма мовами світу, 12 із них створено на основі фольклорних 
сюжетів.

Найвідоміші казки цього письменника ви, напевно, знаєте 
ще з дитинства. Це «Дюймовочка», «Русалонька», «Гидке ка­
ченя», «Дикі лебеді» та ін. У них добро й любов завжди пере-
магають. Ви знову й знову перечитуєте ці казки, бо в них 
автор не повчає, а спонукає думати та пе­­ре­живати разом із 
героями та героїнями, робити власні висновки.

Письменник надихався повсякденним життям. На його 
думку, у житті все прекрасне: і квітка та її пелюстки, і ма­
ленька комашка, і моток ниток, і горошинки в стручку. І все 
це відображено у творах митця. 

На цьому уроці ви ознайомитеся з популярною казкою 
«Снігова Королева».

Одного разу письменник зізнався, що цю казку вважає 
найулюбленішою. У ній протиставлено добро і зло, щирі по­
чуття і холодний розум, зовнішню і внутрішню красу. 
Митець написав її протягом п’яти днів. Ще будучи малень-
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ким хлопчиком, він грався зі своєю сусідкою Лісбет, яку 
називав сестрою. Вона була першою слухачкою його казок. 
Можливо, ці спогади  стали підґрунтям для створення голов-
ної героїні казки.

Казка «Снігова Королева» — це історія про двох дітей — 
Кая та Герду.

Дівчинка вирушає в довгу й нелегку подорож за Каєм, 
який став бранцем Снігової Королеви. Подолавши безліч 
випробувань, вона знаходить і рятує хлопчика, розтопивши 
його крижане серце.

Ця захоплива казка має і тепер величезну популярність. 
Її перекладено мовами різних країн, щоб ця історія була 
відома дітям усього світу. Існує також багато екранізацій 
казки, серед яких найбільш відомими є «Таємниця Снігової 
Королеви» та мультфільм «Крижане серце». 

У Данії вшановують пам’ять про Г. К. Андерсена. Ще за 
життя йому встановлено па­­м’ят­­ник — казкар у кріслі з 
книжкою в руці. У м. Копенгагені та в м. Оденсе створено 
музеї письменника. Ім’ям Г. К. Андерсена названо одну з 
найпрестижніших літературних премій. Її мріють от­­римати 
всі казкарі світу. Премію вручають найкращим письменни-
кам/письменницям і художникам/художницям дитячої книж
ки в день народження митця. 

Пам’ят­ник пись­мен­ни­ко­ві  на буль­ва­рі Ан­дер­се­на, 
ус­та­нов­ле­ний кош­том гро­ма­ди. 

м. Копенгаген  (Данія)
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          СНІГОВА КОРОЛЕВА

(Скорочено)

Оповідання перше
Дзеркало та скалки

Отже, почнемо! Коли ми дочитаємо цю книжку до кінця, 
то будемо знати більше, ніж тепер. А тим часом жив собі 
один троль — злющий-презлющий, наче диявол. Якось він 
зробив таке дзеркало, у якому все добре та гарне зменшувало-
ся й гидкішало, а все погане та негідне — навпаки — здавало-
ся великим і прекрасним.

Чарівні краєвиди були подібні в дзеркалі до вареного шпи-
нату, а найкращі люди схожі на потвор, або здавалося, що 
вони стоять догори ногами й у них немає животів. Обличчя 
так перекривлювалися, що їх не можна було впізнати, а хто 
мав ластовиння — воно розпливалося на цілу щоку!..

Троль аж заходився з реготу — він дуже пишався своєю 
нечуваною вигадкою.

Усі учні троля — а в нього була своя школа — скрізь роз-
повідали про те дивовижне дзеркало. Вони бігали з ним по 
всіх усюдах, аж доки не залишилося жодної країни, жодної 
людини, яку хоча б раз дзеркало не спотворило.

І тоді тролеві учні захотіли полетіти на небо, щоб поглузува-
ти з янголів, із самого Бога. Що вище 
вони злітали, то дужче кривилося та 
корчилося дзеркало від гримас — тро-
лята його ледве втримували.

Раптом дзеркало так затремтіло, 
що вирвалося з їхніх рук, упало на 
землю та розбилося на тисячу міль-
йонів і мільярдів скалок! І саме ці 
скалки наробили більше лиха, ніж 
саме дзеркало...

Скалки літали скрізь по світі і як­­­­­що 
потрапляли комусь у око, то там і 
залишалися. Лю­­дина з такою скал-
кою бачила або все навиворіт, або тіль-
ки все погане, адже кожна скалка була 
частинкою того жахливого тролевого 
дзеркала.

 В. Єрко. Ілюстрація до 
казки Г. К. Андерсена 

«Снігова Королева»
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А деяким людям крихітна скалка потрапляла в серце — і то 
було найжахливіше: серце перетворювалося на маленьку 
крижинку...

Одні скалки були такі великі, що їх можна було вставляти 
у вікна (але крізь таке вікно не варто було дивитися на своїх 
друзів). Інші скалки годилися на окуляри, та горе було тому, 
хто надягав їх, щоб краще бачити... Злий троль радів і рего-
тав аж до кольок у животі.

А по світі літало ще багато таких скалок... Слухайте, що ж 
було далі! 

Оповідання друге
Хлопчик і дівчинка

В одному великому місті мешкало двоє бідних дітей. Вони 
не були рідні, проте любили одне одного, як брат і сестра. 
Їхні батьки жили в мансардах1  двох сусідніх будинків.

Там, де дахи будинків торкалися ринвами один до одного, 
виглядали два маленькі віконечка. Ступивши з віконечок на 
ринву, можна було опинитися біля сусідського вікна. Між 
вікнами на дахах стояли великі дерев’яні ящики, де пишно 
цвіли троянди, які заглядали у вікна й перепліталися між 

собою. Це нагадувало тріумфальну 
арку з квітів. Хлопчик і дівчинка 
дуже любили бігати по даху в гості 
одне до одного. Там — майже під 
самим небом — вони сидіти на ма­
леньких стільчиках під пахучими 
трояндами й гралися!..

Та взимку ці розваги припиняли-
ся. Діти нагрівали на печі мідні мо­
нетки й прикладали їх до замерз-
лих вікон. За мить посеред шибок 
з’являлися два чудові віконечка, такі 
круглі-круглі, і звідти визирали милі 
та лагідні очі. Це дивилися — кожне 
зі свого вікна — хлопчик і дівчинка. 
Хлопчика звали Кай, а дівчинку — 
Герда.

1 Мансарда — приміщення на останньому поверсі житлових 
будівель із похилою стелею.

В. Єрко.  Ілюстрація 
до казки Г. К. Андерсена 

«Снігова Королева»
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Надворі падав сніг.
—	 То білі бджілки рояться! — казала їм бабуся.
— А в них теж є своя Сні­гова Королева? — запитував 

хлопчик, бо він знав, що в справжніх бджіл є одна го­­ловна 
бджола.

— Звичайно, є, — казала бабуся. — Іноді опівночі вона 
пролітає містом і заглядає у вікна — від того вони вкрива-
ються крижаними візерунками, наче квітами.

—	 Еге, ми це бачили! — вигукували діти.
— А Снігова Королева може зайти сюди? — спитала якось 

дівчинка.
— Нехай спробує! — відказав хлопчик. — Я посаджу її на 

піч, і вона розтане!..
Того вечора, перед сном, Кай виліз на стілець біля вікна й за­

зирнув крізь маленьке вічко надвір. За вікном літали сніжин-
ки, і одна з них, найбільша, упала на краєчок ящика з квітами. 
Раптом вона почала рости і на очах перетворилася на жінку, 
закутану в білий серпанок, зітканий із безлічі снігових зірочок. 
Була вона дивовижно гарна й ніжна — уся зі сліпучо-іскристої 
криги, але однак жива.  Її очі блищали, як дві зорі, проте не 
було в них ані лагідності, ані тепла. Вона кивнула хлопчикові 
й поманила його рукою... Хлопчик злякався, зіскочив із 
стільця, а повз вікно мовби промайнула велика птаха...

Ще вчора за вікном тріщали морози, а тоді раптово наста-
ла весна. Засвітило сонце, із землі вигулькувала трава, лас-
тівки мостили гнізда. Вікна розмерзлися. (…)

Одного дня Кай та Герда сиділи й роздивлялися книжку з 
дивовижними звірами та пташками. Великий годинник на 
міській ратуші пробив п’ять разів.

— Ой! — раптом зойкнув 
хлопчик. — Мене кольнуло в 
серце й щось потрапило в око! 

Дівчинка взяла його за го­
лову — Кай почав кліпати, 
але в оці нічого не було.

— Мабуть, уже випало! — 
сказав він.

Але в тому то й річ, що не 
випало. То були скалки з тро-
левого дзеркала. Бідний Кай! 
Скалки потрапили йому в око 

В. Єрко.  Ілюстрація до казки 
Г. К. Андерсена «Снігова 

Королева» 
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та в серце, і тепер його серце мусило перетворитися на кри-
жинку!.. Біль минув, але скалки залишилися...

Відтоді Кая наче підмінили. Йому розподобалися троян-
ди, він не хотів розглядати книжки й дражнив маленьку 
Герду, яка любила його всією душею. А все через скалки тро-
левого дзеркала, що потрапили йому в око та в серце. Усі 
Каєві розваги були тепер дивно-холодні, навіть злі.

Якось, коли знову випав сніг, Кай прийшов до Герди з вели-
кою лупою і підставив під сніжинки рукав свого пальта.

—	 Поглянь крізь скло, Гердо, — сказав він.
Крізь збільшувальне скло сніжинки здавалися набагато 

більші, ніж насправді, і були подібні до пишних квітів або 
десятикутих зірок.

— Подивися, як майстерно зроблено! — захоплено мовив 
Кай. — Це ж цікавіше, ніж справжні квіти! А яка точність! 
Жодної кривої лінії! Ох, якби вони тільки не танули!

Одного дня Кай у великих рукавицях та із санчатами за 
спиною прийшов до Герди й гукнув їй у саме вухо:

— Мені дозволили їздити на ве­­ликому майдані! — І побіг.
Там, на майдані, найхоробріші хлопці прив’язували сан-

чата до саней, запряжених кіньми, і проїжджали так досить 
далеко. Було дуже весело!

У розпалі цих веселощів на майдані з’явилися великі білі 
сани, у яких сидів хтось у білій шапці, закутаний у пишне 
біле хутро. Сани двічі повільно об’їхали довкола майдану, 
і Кай швиденько встиг прив’язати до них свої санчата. Великі 
сани мчали дедалі швидше, а тоді звернули з майдану в про-
вулок. Людина в білому повернулася до Кая і дружньо, як 

давньому знайомому, кив-
нула головою.

Ось вони вже виїхали за 
міську браму. Сніг раптом 
повалив величезними плас-
тівцями й стало дуже темно! 
Кай силкувався скинути 
мотузок, яким зачепився 
за великі сани, але його 
санчата мовби приросли до 
них і вихором летіли далі й 
далі.

В. Єрко. Ілюстрація до казки 
Г. К. Андерсена «Снігова 

Королева» 
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Кай голосно закричав, але ніхто його не почув. Сніг не 
вщухав, і сани, поринаючи в заметах, мчали як навіжені. 
Кай увесь тремтів і хотів проказати молитву, але в голові 
залишилася тільки таблиця множення.

Сніжинки росли й росли, аж урешті стали величезними 
білими курми. Раптом вони розлетілися навсібіч, великі 
сани зупинилися, і людина в білому підвелася. Її шуба й 
шапка були зі снігу. Це була жінка — висока, струнка, сліпу-
чо-біла. Це була... Снігова Королева!

— Ну й добре ми поїздили! — сказала вона. — Але ти дуже 
змерз. Залізай-но в мою шубу! — І вона перенесла хлопчика 
у свої сани й загорнула його у свою шубу.

Кай мовби опустився в сніговий замет.
— Ти й досі мерзнеш? — спитала Снігова Королева й поці-

лувала Кая в чоло.
О, її цілунок був зимніший за лід! Він пройняв Кая на­­

скрізь — до самого серця, яке й так було вже наполовину 
крижане. На мить йому здалося, що він ось-ось помре. Та 
тільки на одну мить, бо незабаром йому полегшало й хлоп-
чик зовсім перестав мерзнути.

Тоді Снігова Королева ще раз поцілувала Кая, і з тієї миті 
він забув і Герду, і бабусю, і геть усіх!.. (…)

Кай глянув на неї. Снігова Королева була така прекрасна! 
Розумнішого та вродливішого обличчя він не міг собі й уяви-
ти!.. Вона вже не видавалася йому такою крижаною, як тоді, 
коли з’явилася за вікном. Кай перестав її боятися.

Снігова Королева підхопила його та злетіла на чорну 
хмару. Вони летіли над лісами, озерами, морем, над землею. 
Під ними дули холодні вітри, вили вовки, мерехтів сніг, а висо-
ко над ними блищав місяць, великий та ясний.

Оповідання третє
Садок бабусі, що зналася на чарах

Далі розповідається про пошуки маленькою дівчинкою Гердою 
Кая, про роздуми й здогадки, де він може бути. Розпочалася подо­
рож-пошук, сповнена пригод.

Герда поцікавилася в річки, чи не бачила вона її названого брата 
Кая. Дівчинка попливла човном униз за течією та опинилася серед 
красивого вишневого садка. Із човна їй допомогла вибратися не­
знайома бабуся — власниця того садка та квітника. Але вона була не 
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проста, а вміла чаклувати. Їй дуже 
захотілося залишити Герду в себе, 
а тому бабуся вдалася до чарів. Про­
те дівчина втекла від неї та подалася 
знову на пошуки Кая.

Оповідання четверте
Королевич і королівна

Згодом Герда зустріла Ворона, який 
почав розповідати про королевича та 
королівну. Однак, як з’ясувалося, Во­
рон  помилився. У подарунок від ко­
ролевича й королівни дівчинка отри­
мала одяг, взуття, чудове платтячко, 
карету та їжу. Так вона змогла руха­
тися далі. І все б, здавалося, склада­
лося добре на шляху до пошуку Кая, 
але тут трапилася несподіванка.

Оповідання п’яте
Маленька розбійниця

Та знову нові перешкоди й пригоди. У лісі Герда зустрічає роз­
бійників. І, здавалося, нова безвихідь, проте щире бажання доброї 
дівчинки знайти Кая перемагає всяке зло, розчулює навіть малу роз­
бійницю. Саме її допомога пришвидшила пошуки. Голуби, які жили в 
помешканні розбійників, розповіли про Снігову Королеву та малень­
кого Кая. Північний олень розказав про Лапландію, палац Снігової 
Королеви, адже він звідти родом. Мала розбійниця дала в допомогу 
Герді Північного оленя. 

Оповідання шосте
Лапландка і фінка

Олень, що віз дівчинку, зупинився біля маленької хатинки, у якій 
мешкала стара лапландка. Вона уважно вислухала історію Герди й по­
радила звернутися за допомогою до фінки.

Цілу ніч біг олень під спалахами блакитного Північного сяйва й ді­
стався до помешкання фінки. Там жила маленька привітна жінка, у якої 
олень попросив допомоги для Герди, щоб вона стала сильнішою за всіх.

Фінка мовила: «Я не можу дати їй більше сил, ніж у неї є зараз. Хіба 
ти не бачиш, яка велика її сила? Хіба ти не бачиш, що їй підкоряються 

В. Єрко.  Ілюстрація до 
казки Г. К. Андерсена 

«Снігова Королева»
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і люди, і тварини? Адже вона боса обійшла пів світу. Не в нас позичати 
їй сили. Сила — у її серці». 

До саду Снігової Королеви залишилося небагато — дві милі. Три­
вала дорога до Лапландії завершилася. Дівчинка дісталася до палацу 
Снігової Королеви.

Оповідання сьоме
Замок Снігової Королеви та що сталося згодом

У замку Снігової Королеви було сто, а може, і більше зал, 
і кож­­ну освітлювало північне сяйво. Усі зали були дуже ве­
ликі, дуже пустельні, дуже холодні, блискучі та крижані. 
Посередині найбільшої снігової зали стояло замерзле озеро. 
Крига тріснула на ньому на тисячі неймовірно рівних і долад-
них шматків. Серед озера височів трон Снігової Королеви. 
Вона казала, що сидить на дзеркалі розуму — найдовершені-
шому з усіх дзеркал світу.

Кай, сам того не помічаючи, з холоду аж посинів. Королевині 
цілунки зробили його нечутливим до морозу, а його серце пе­
ретворилося на крижинку.

Кай мудрував над крижинами, складаючи з них різні фі­гу
ри й слова. Проте він ніяк не міг скласти найзаповітніше слово 
«ВІЧНІСТЬ». Адже Снігова Королева сказала: «Коли ти скла-
деш це слово, то станеш сам собі господар і я подарую тобі весь 
світ і нові ковзани». Та слово «ВІЧНІСТЬ» ніяк йому не дава-
лося.

Одного дня Снігова Королева полетіла у своїх справах, і Кай 
залишився сам-один у неосяжній залі. Він дивився на крижини 
й усе мудрував, мудрував, аж йому заболіла голова. Кай наче 
завмер і був такий блідий, мовби весь перетворився на крижин-
ку. І саме в цей час у величезну замкову браму входила Герда...

Вона проказала молитву, і буйні вітри раптом вляглися до 
її ніг, мовби схотіли спати. Дівчинка ввійшла до величезної 
крижаної зали та враз побачила Кая.

Герда впізнала його! Вона кинулася йому на шию та закри-
чала:

—	 Каю! Мій любий Каю! Нарешті я тебе знайшла!..
Та Кай сидів тихий, непорушний і холодний.
Тоді Герда заплакала, і її гарячі сльози впали йому на 

груди. Вони пронизали його до самого серця та розтопили 
крижану скалку чарівного дзеркала.

Кай поглянув на Герду, і вона заспівала йому про троянди.
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Кай раптом заридав. Він ридав так довго й сильно, що 
скалка дзеркала витекла йому з ока разом зі сльозами. Тоді 
він упізнав Герду й радісно вигукнув:

— Гердо! Люба моя Гердо!.. Де ж ти так довго була? І де був 
я сам?.. — Кай роззирнувся довкола. — Як тут зимно! — ска-
зав він і міцно пригорнувся до Герди!

На радощах дівчинка сміялася та плакала водночас. Ра­
дість була така велика, що навіть крижинки затанцювали, а коли 
втомилися, то самі склалися в те слово, яке наказала скласти 
Снігова Королева.

Герда поцілувала Кая в обидві щоки — і вони знову зацві-
ли трояндами, поцілувала в очі — і вони заблищали, як її 
власні. Кай знову став самим собою — бадьорий і веселий. 
Тепер він геть не боявся повернення Сні­гової Королеви — 
його відпускна, написана блискучими крижаними літерами, 
лежала поряд.

Кай із Гердою вийшли з крижаного палацу. Вони йшли, 
побравшись за руки, розмовляли про свої троянди, і на 
їхньому шляху вщухали буйні вітри й виглядало сонце. (…)

Зацвірінькали перші пташки, дерева вкрилися зеленими 
бруньками... (…) Та ось одного ранку вони почули до болю 
знайомі дзвони та впізнали високі вежі рідного міста. 
Незабаром діти вже входили в низенькі двері своїх малень-
ких мансардок і саме тут здивовано зауважили, як вони 
обоє за цей час підросли.

У їхніх кімнатках усе було по-давньому, навіть годинник 
так само вибивав «тік-так». Троянди цвіли й заглядали у від-

В. Єрко.  Ілюстрація до казки Г. К. Андерсена 
«Снігова Королева»
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чинені вікна, а неподалік стояли їхні дитячі стільчики. Кай 
і Герда повсідалися на них і взяли одне одного за руки. 
Крижану красу володінь Снігової Королеви вони забули як 
страшний сон. (…)

Так сиділи вони поруч, уже майже дорослі, але серцем ще 
діти, а надворі стояло літо — тепле, яскраве й благодатне літо.

(Переклад Оксани Іваненко,  
за редакцією Івана Малковича)

Запитання та завдання

1.	 	Про що розповідається в першій частині казки? 
2.	 	Які властивості були в чарівного дзеркала? Якими були 

наслідки того, що дзеркало розбилося? Наведіть цитату з 
тексту.

3.	 	Розкажіть про стосунки Кая та Герди до появи Снігової 
Королеви. Який настрій створюють описи їхнього життя?

4.	 	Якою перший раз діти побачили Снігову Королеву? Що про­
тиставлено в її описі?

5.	 	Як змінюється поведінка Кая після того, як у його око та 
серце потрапили скалки від дзеркала? Як ці зміни відобра­
жено в діалогах із Гердою?

6.	 	Як змінюється ставлення Кая до Снігової Королеви? Якою 
вона йому видається?

7.	 	Які випробування пройшла Герда, щоб знайти Кая? Хто їй 
допомагає в цьому?

8.	 Хто є головними, а хто другорядними героями й героїнями 
казки? Які  художні засоби використовує Г. К. Андерсен для 
розкриття їхніх характерів?

9.	 	Снігова Королева понад усе цінує розум і логіку. А що від­
сутнє в її стосунках із Каєм? Чого вона його навчає?

10.	 	Троянда має багато значень у фольклорі та літературі різних 
народів. Але передусім це квітка кохання, творчості та висо­
ких почуттів. Яке значення набуває троянда в казці Г. К. Ан­
дерсена «Снігова Королева»? Яку роль вона відіграє?

11.	 	Що утверджує письменник у казці? 
12.	 Порівняйте Снігову Королеву та пані Метелицю. Що харак­

теризує ці літературні образи?

13.	 	Роздивіться ілюстрації до казки, які використані в  підруч­
нику (с. 43–46, 48, 50). Кого на них зображено? Перекажіть 
стисло казку про Снігову Королеву, орієнтуючись на ілю­
страції, які відображають основні епізоди казки. 
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У театрах українських міст 
можна побачити спектаклі, опе
ри та балети за мотивами казки 
Г. К. Ан­­дерсена «Снігова Коро­ле
ва». 

•	 Роздивіться подану світлину. Як ви 
думаєте, який епізод казки вона ві­
дображає? 

З історіями про Снігову Королеву 
Г. К. Андерсен був ознайомлений із 
ди­­тинства. У народних данських 
переказах смерть часто називали 
Крижаною Дівою. Данці вірили, що лише один її поцілунок 
може заморозити серце будь-якої людини. У Скандинавських 
країнах і тепер розповідають легенду про Північну принцесу, 
плащ якої був витканий із гігантських сніжинок, а у волосся 
вплетені мерехтливі кристали. Вона жила в крижаному 
замку. Разом із свитою  подорожувала на полярному ведмедi, 
оглядаючи своє королівство, — величезну снігову пустелю. 

•	 Поміркуйте, що уособлює Снігова Королева в казці Г. К. Андер­
сена.

•	 Порівняйте зображення Снігової Королеви на ілюстраціях до казки 
різних художників/художниць. Якою вони її зображають? Обміняй­
теся враженнями від цих ілюстрацій. Створіть «хмару» слів, які ви­
значають вдачу Снігової Королеви. Яке слово буде центральним?

•	 Про яких людей кажуть, що в них «крижане серце»? Дайте письмову 
відповідь на запитання: «Чи можна назвати Кая хлопчиком із кри­
жаним серцем?»

                                      
                                     

ОСТРІВ  ЗНАНЬ

Вистава «Снігова 
Королева». Національний 
академічний дра­­матичний 

театр 
імені І. Франка (Київ) 

         А. Баррет		      Н. Гольц 			   В. Єрко
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                      (1799–1837) 

Олександр Пушкін народився в м. Москві (Росія) у дво-
рянській сім’ї. У дитинстві багато читав, любив проводити 
час у сімейній бібліотеці. Розвитку його творчих здібностей 
сприяли літературні вечори в будинку батьків, де збиралися 
відомі письменники та письменниці.

Його літературна обдарованість проявилася рано. Перший  
вірш юного поета було опубліковано, коли хлопцеві виповни-
лося чотирнадцять. У той час він навчався в Царсько­сель
ському ліцеї, привілейованому освітньому закладі для дітей 
із дворянських родин. Там він знайшов друзів, яким пізніше 
присвятив багато віршів.

Митець написав дуже багато поетичних творів. Ще змал-
ку він слухав казки, пісні та приказки своєї няні Орини 
Родіонівни. Пізніше О. Пушкін почав збирати та записувати 
фольклорні твори, але найбільше захоплювався казками. 
Про них поет писав: «Що за розкіш ці казки, кожна є поемою». 

Письменник створив такі казки: «Казка про попа і найми­
та його Балду» (1830), «Казка про царя Салтана, про сина 
його славного й могутнього богатиря князя Гвідона Салта­
новича та про прекрасну царівну Лебедицю» (1831), «Казка 
про рибака та рибку» (1833), «Казка про мертву царівну та 
сімох богатирів» (1833), «Казка про золотого півника» 
(1834) та ін. 

Казки О. Пушкіна ґрунтуються на народному розумінні 
добра і зла, у них прославлено чесність і шляхетність, праг­
нення до волі та щастя. Як і  народним казкам, їм притаман-
на  віра у світлі сили й почуття та оптимізм. 

Утім, внутрішній світ персонажів пушкінських казок 
складніший, ніж у народних. Вони не такі однозначні, риси 
їхнього характеру проявляються залежно від зміни обста-
вин. Казки мають більш розлогий сюжет.

Російський поет, прозаїк, драматург, 
засновник російської літературної мови.
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Пригадайте головних героїв і героїнь «Казки про царя 
Салтана...». Напевно, найбільше вас приваблюють її позитив-
ні герої та героїні. Це славний князь Гвідон, син царя 
Салтана. Він — сильний, сміливий, розумний, стає перемож-
цем у будь-якій складній ситуації: 

Ломить він од дуба сук,
У тугий згинає лук (…)
І пішов пополювати,
Дичину роздобувати.

Князь здійснює шляхетні вчинки: рятує себе та свою 
матір, захищає царівну Лебедицю. Вона вирізняється незем-
ною красою, скромністю та чуйністю:

Денне світло затіняє,
А вночі, як сонце, сяє —
Місяць у косі блищить,
На чолі зоря горить (…).

Це прекрасна чарівниця, яка за свій порятунок дарує 
князю Гвідону різні чудеса: гарне місто на острові, білочку 
та морських богатирів; сприяє примиренню його з батьком. 

До позитивних героїв також належить цар Салтан — муж-
ній захисник царства; добрий та довірливий, який іноді зда-
ється безпорадним і не може перемогти підступність нещирих  
людей, що його оточують. 

Цариця — дружина царя Салтана — також позитивна ге­
рої­­ня. Вона добра, терпляча та чесна, дуже любить свого сина 

І. Білібін. Ілюстрація до «Казки про царя Салтана...»
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й усе зробила для того, щоб він був щасливий: поблагослови-
ла йо­­­го на князювання та подальше подружнє життя з Лебе
дицею.

У казці є і негативні героїні: заздрісні та підступні сестри 
ца­­­риці — повариха, ткаля — і баба Бабариха. Вони здійсни-
ли ганебний злочин: обмовили царицю і її сина, посадили їх 
у бочку та кинули в море. За цей вчинок їх пізніше було 
покарано.

Отже, можна зробити висновок, що в цій казці злість, 
заздрість і ненависть приречені, а перемагають любов і 
добро. 

Особливим героєм казок О. Пушкіна є природа. Вона реагує 
на поведінку персонажів: одним співчуває та допомагає, а ін­
ших карає за жадібність і презирство до людей. Так,  царевич 
Єлісей («Казка про мертву царівну...») звертається до моря, 
вітру та сонця з проханням знайти його наречену. А князь 
Гвідон просить морську хвилю не занапастити його й матір, 
а викинути їх на суходіл. 

Казки О. Пушкіна завжди приваблювали багато поколінь 
читачів і читачок глибиною думки, людяністю, ліризмом, 
чарівністю вірша та яскравістю поетичної мови.

•	 Пропонуємо вам вирушити в цікаву подорож разом із героями 
та героїнями «Казки про царя Салтана…».

   Казка про царя Салтана,  

  про сина його  славного  й могутнього  

богатиря  князя Гвідона Салтановича  

та  про прекрасну царівну Лебедицю

(Скорочено)

Під віконцем три сестри
Пряли пізньої пори.
«Якби я була цариця, —
Каже так одна дівиця, —
То сама на цілий світ
Наварила б я обід».
«Якби я була цариця, —
Каже так її сестриця, —
На весь світ сама-одна

Я б наткала полотна».
«Якби я була цариця, —
Третя мовила сестриця, —
Я б родила для царя
Молодця-богатиря».
Тільки вимовити вспіли —
Двері тихо зарипіли,
І до них заходить цар,
Того краю володар,
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Бо якраз у ту хвилину
Він стояв побіля тину
І охоче слухав їх,
А молодшу — над усіх.
«Здрастуй, красная дівице, —
Він говорить, — будь цариця
І роди богатиря
Ти для мене, для царя!
Ви ж, голубоньки-сестриці,
Вибирайтеся з світлиці,
Їдьте з нами заразом

До царських моїх хором;
Буде з вас одна ткачиха,
Друга буде повариха».
В сіни вийшов цар-отець.
Всі поїхали в дворець.
Цар недовгий час 
збирався:
В той же вечір 
		    повінчався. (…)

Цар збирається у воєнний похід, а цариці наказав бути обережною 
і чекати на його повернення. Ось настав час родин, і Бог подарував 
їм сина. Царівна не може натішитися дитиною та спішить порадува­
ти батька-царя — пише йому листа й відправляє гінця. Але хитрі й злі 
ткачиха, повариха та баба Бабариха перехопили гінця, забрали лист. 
Натомість пишуть неправду, підмінюють листа й віддають гінцю.

Шлють царю вони обмову –
Отаке брехливе слово:
«Народилось дитинча –
Не дівчатко, не хлопча,
Не пацюк, не жабенятко,
А невидане звірятко».

Як почув же цар-отець,
Що сказав йому гонець,
В гніві став він мудрувати
І гінця хотів скарати,
Та, отямившися враз,
Надіслав такий наказ:
«Ждать повернення мойого,
Не рішаючи нічого».
Їде царський посланець,
Приїжджає під кінець.
А ткачиха, й повариха,
Й сваха баба Бабариха

Переймають посланця,
І кладуть в його торбину
Зовсім іншу писанину. (…)
І царицю в той же час
В бочку з сином посадили,
Засмолили, покотили
І пустили в окіян —
Так звелів, мов, цар Салтан. (…)

Мати плаче та голосить...
А дитина хвилю просить:
«Хвиле, хвиленько морська!
(...) Не губи ти нашу долю,
Викинь нас на суходолі!»
І послухалась вона,
Хвиля вільна водяна, —
Бочку винесла легенько
І відлинула тихенько (...).

Мати й син опинилися на волі. Син пішов на полювання. Та, пі­
дійшовши до моря, побачив, як хижий птах напав на Лебедицю. Юнак 
націлився й убив хижака. А Лебедиця мовить до царевича людським 
голосом:



57

                                                                  			     Олександр  Пушкін  

«Ой, царевичу вродливий,
Рятівниче мій сміливий! (...)
Ти ж звільнив 
                  не Лебедицю, —
Врятував з біди дівицю,
Не шуліку ти убив —

Чародія загубив.
Вік тебе я не забуду,
Знайдеш ти мене усюди.
А тепер назад вертай,
Не сумуй і спать лягай». (…)

Прокинувшись рано-вранці, царевич побачив величне місто на 
горбі. Разом із матір’ю він іде до міста. Та, на їхній подив, пишний 
двір голосно зустрічає і вітає царевича, його просять очолити місто. 
Молодий царевич погодився і став зватися Гвідоном.

Вітер в морі повіває
І кораблик підганяє;
Він біжить по бурунах1 
На роздутих парусах.
Корабельники юрбою
Гомонять поміж собою.
Що за диво? Острівець
Був пустий з кінця 
                            в кінець,
А тепер на ньому місто.
Біля моря — 
                   добра пристань,
Вартові з гармат гримлять,
Кораблю пристать велять.
Пристають до міста гості;

Князь Гвідон їх кличе 
                                в гості,
Їх годує й напува,
Каже їм такі слова:
«Чим ви, гості, торгували?
І куди ви прямували?»
«Ми були по всіх краях,
Пропливли по всіх морях,
Торгували соболями,
Чорнобурими лисами,
Сторгувалися як слід,

А тепер пливем на схід,
Мимо острова Буяна,
В царство славного 
                            Салтана...»
Відмовляє князь купцям:
«Добра путь, панове, вам
По морях, по окіяну!

І. Білібін. Ілюстрація до «Казки 
про царя Салтана...»

1 Буруни — великі пінисті хвилі.
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Славному царю Салтану
Передайте мій поклін».
Гості — далі в путь, а він
З берега услід за ними
Лине думами смутними.
З моря вітер повіва,
Лебедиця підплива (…).
Лебедиця каже біла:
«Що ж, коли вже закортіло
Полетіти за моря —
Обернись на комара» (...).

Вітер весело шумить,
Корабель собі летить
Мимо острова Буяна
В царство славного
                          Салтана (…).
Наш Салтан сидить в палаті
На престолі, у вінці,
З тихим смутком на лиці. (...)
А ткачиха, й повариха,
Й сваха баба Бабариха
Коло нього теж сидять

І в лице йому зорять.
Цар Салтан гостей вітає,
І частує, і питає:
«Звідки, гості, припливли?
У яких краях були?
Чи за морем все щасливо?
І яке на світі диво?»
Корабельники в одвіт:
«Ми об’їздили весь світ;
За морями все щасливо,
В світі ж ось яке є диво:
В морі острів був пустий,
Не причальний, не жилий;
Він здавен лежав 
			   пустинний;
Ріс на ньому дуб єдиний;
А тепер, на диво нам,
Народилось місто там,
З злотоверхими церквами,
З теремами та садами.
Князь Гвідон там 
		      княжить. Він
Передав тобі поклін». (...)

Цар дивується та планує відвідати острів. Але  ткачиха, повариха 
та сваха баба Бабариха розповідають, що у світі є інше диво.

І. Білібін. Ілюстрація до «Казки про царя Салтана...»
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«В світі справжня є дивинка:
Ліс, а в лісі тім ялинка,
Білка там у гущині
Знай співа дзвінкі пісні
Та горішки розгризає —
В них шкарлупка золотая
Й смарагдове зеренце.
Найдивніше диво це!»
Цар повірив небилиці,
А комарик злиться, злиться,

Та до тітки як майне!
В праве око як кусне!
І вона в ту мить жорстоку
На одне осліпла око.
Слуги, сваха та сестра
З криком ловлять комара.
«Почекай, комашко клята!
Ми ж тебе!..» А він за ґрати,
У віконце, загудів
І за море полетів (...).

Лебедиця допомагає Гвідону роздобути чарівну білку, про яку роз­
казувала повариха. Але знову Салтана відмовляють їхати в гості до Гві­
дона й розповідають про богатирів, що з’являються з води.

Лебедиця допомагає Гвідону роздобути  ще одне «дивне диво». Вона 
запрошує до князівства тридцять трьох богатирів із дядьком Чор­
номором. Про це дізнається цар Салтан, але Бабариха, повариха й 
ткачиха знову відмовляють його їхати до князя Гвідона та розказують 
йому про царівну дивної краси.

Князь над синім 
                       морем ходить,
З моря він очей не зводить,
Вітер тихий повіва, —
Лебедиця підплива.
«Здрастуй, князю мій 
                          вродливий!
Чом задумався журливо?
Засмутився ти чому?» —
Каже так вона йому.
Князь Гвідон відповідає:
«Туга серце обіймає:
Скрізь одружується всяк,
Тільки я лиш одинак!»
«Хто ж у тебе на приміті?»
«Десь царівна є на світі,
Та такої красоти,
Що й очей не відвести;
Денне світло затіняє,
А вночі, як сонце, сяє —
Місяць у косі блищить,

На чолі зоря горить.
А сама вона, як пава,
Походжає величаво,
Як розмову поведе —
Наче горлиця гуде.
Чи правдива чутка тая?» —
Князь із острахом питає.
Помовчавши мить одну,
Каже так вона йому:
«Справді, є така дівиця.
Тільки ж це не рукавиця —
З ручки жінку не змахнеш
Та за пояс не заткнеш.
Дам тобі таку пораду:
Ти ще поладом та ладом
Розміркуй це до пуття,
Не зазнати б каяття».
Князь Гвідон почав 
                               божитись,
Що пора уже женитись,
Що поклав він рішенець —
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Швидше стати під вінець,
Що давно вже він готовий
По царівну ту чудову
Безперестанку іти
Хоч в які чужі світи.

Тут вона, зітхнувши злегка,
Каже: «Нащо так далеко?
Ця обраниця твоя
Біля тебе — це ж бо я!»
Розіп’явши білі крила,
Лебедиця полетіла
І на берег в той же час
З висоти упала враз.
Стрепенулась, 
                обмахнулась —
На царівну обернулась:
Місяць у косі блищить,
На чолі зоря горить,
А сама вона, як пава,
Виступає величаво,
Як розмову поведе —
Наче горлиця гуде.

Князь царівну обіймає
Та до серця пригортає
І до матері мерщій
З нею йде у терем свій,
Та з поклоном, 
		      як годиться,
Каже: «Матінко-царице!
Я дочку обрав тобі,
Вірну подругу собі.
Просим в тебе дозволення 
І твого благословення,
Щоб у згоді вік нам жить,
Одне одного любить».
І з іконою над ними
Та з молитвами святими
Мати щирі сльози ллє:
«Хай вам щастя Бог дає!»
Князь тут довго 
не збирався,
Із царівною побрався,
Стали жить та поживать
І приплоду дожидать. (...)

Корабельники знову розповідають Салтану про князя Гвідона, його 
молоду дружину й острів із заморськими дивами. І Салтан вирішив  го­
туватися до подорожі на острів. Хоч як не намагалися його відмовити 
ткачиха, повариха й Бабариха, цар вирушив до острова. І ось він уже 
наближається туди, де живуть його дружина із сином.

Біля брами городської,
Бачить цар: 
                   у срібній зброї,
В панцирах, як жар зорі,
Тридцять три богатирі (...)
Йдуть дозором по землі
З Чорномором на чолі.
Цар вступив на двір 
                 широкий —
На ялиночці високій
Білка пісеньку співа

Та горіхи розбива,
Зернятка із них виймає
І в торбиночку складає,
І весь двір навколо них
У шкарлупках золотих.
Гості далі йдуть квапливо,
А навстріч — княгиня-диво:
Місяць у косі блищить,
На чолі зоря горить,
А сама, неначе пава,
Виступає величаво,
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І свекруха йде при ній.
Цар поглянув, сам не свій,
Кров у ньому схвилювалась.
«Що я бачу?! Як це сталось?
Це ж вона!» — аж дух зайнявсь,
Цар сльозами тут заллявсь,
Обіймає він царицю,
І синка, і молодицю.
Тут до столу всі пішли
І банкет розпочали.
А ткачиху, й повариху,

Й сваху бабу Бабариху
Охопив такий тут жах,
Що розбіглись по кутках.
А коли їх розшукали —
Злочин свій вони 
                                   признали.
Цар на радощах таких
Відпустив додому їх (…).
Я там був, мед-пиво пив.
Тільки вуса обмочив.

(Переклад Наталії Забіли)

                                                      
	 Запитання та завдання

1.	 Чи цікаво вам було читати  казку?  Який епізод сподобався  
найбільше?

2.	 Із чого розпочинається казка? Чи має вона зачин, притаман­
ний фольклорним казкам?

3.	 Що відчували до молодої цариці старші сестри? Наведіть 
цитати на підтвердження вашої думки.

4.	 Кого автор протиставляє в казці? Яку роль відіграє у творі ця 
антитеза?

5.	 Чому цар Салтан допускає помилки? Чи потрібно критично 
оцінювати будь-яку інформацію?

6.	 Прочитайте про зустріч Гвідона із царівною Лебедицею. Які 
його якості  проявляються в цьому епізоді?

7.	 Що розповідають гості Салтану про князя Гвідона? Як опису­
ють царівну Лебедицю?

8.	 Наведіть приклади використання гіперболи та повторів. Яку 
роль вони відіграють?

9.	 Як О. Пушкін ставиться до своїх героїв і героїнь? Кому спів­
чуває, а кого засуджує? 

10.	 Що утверджує письменник у цій казці?

11.	 Пригадайте, що таке чарівна казка. Доведіть, що «Казка про 
царя Салтана…» є чарівною (події, герої та героїні, описи 
природи, чарівні числа, перевтілення).

12.	 Стисло перекажіть «Казку про царя Салтана...» за само­
стійно складеним планом.

13.	 Дайте письмову відповідь-міркування   на запитання: «Чого 
нас навчає «Казка про царя Салтана...» О. Пушкіна? (6–7 ре-
чень).  
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В українській літературі віршо-
вані казки створювали І. Франко 
(«Лис Микита» та «Абу-Касимові 
капці»), Леся Українка («Казка 
про Оха Чародія»), Олександр Олесь 
(«Ми­­кита Кожум’яка»), Н. Забіла 
(«Сні­­­гуронька», «Два мо­­ро­зи»). 
Сучасні письменники та письмен-
ниці у своїй творчості також звер-
таються до цього різновиду казки: 
Г. Осадко («Як дракончик Юра
сик урятував ліс від браконьєра»), 
М. Савка («Казка про старого Ле­
ва»). 

•	 Які із цих казок вам відомі, а які з них ви б хотіли прочитати?

«Казка про царя Сал­та­на…» приваблювала багатьох ілю-
страторів. Але най­­­кращими вважають ілюст­рації ху­­дож
ника Івана Білібіна. Вони ма­­ють складну, але ви­­разну ком-
позицію, на­­сичені кольорами, кожну їхню де­­таль ми­­тець 
майстерно промальовував.

Художник Михайло Врубель створив картину «Ца­­рівна 
Лебідь» за мо­­тивами казки О. Пушкіна. Героїню змальова-
но в той момент, коли вона перетворюється з білої Ле­­бедиці 
на кра­­суню-царівну. 

•	 Розгляньте ілюстрації. Чи та­
кою ви уявляли героїню? 
Створіть ілюстрацію до «Каз­
ки про царя Салтана...» (за 
бажанням).

О. Пушкін дотримувався в 
казці фольклорних традицій. 
«Казка про царя Сал­­тана» — 
авторське оброб­лення росій-

ОСТРІВ  ЗНАНЬ

М. Врубель. Царівна 
Лебідь. 1900 р. 

В. Курдюмов. Ілюстрація 
до «Казки про царя Салтана...»  
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ської на­­родної казки «По ко­­ліна но­­­ги 
в золоті, по лікоть руки в сріблі». 
Довга назва казки подібна до назв 
народних оповідань, як-от «Казка 
про хороброго, славного та мо­­гут
нього витязя і богатиря Бову». Ім’я 
іншого героя пушкінської казки — 
Гвідон — автор теж запозичив із на­
родних оповідань про Бову-ко­ро­ле
вича.

У казці відчувається і вплив ін­
ших народних казок і творів фольк
лору — наприклад, чарівна царівна 
Ле­­беди­ця схожа на Василісу Пре
муд­­ру. Ім’я Бабариха теж узяте з 
російського фольклору, як і назва 
острова Буяна. О. Пушкін викори­
стовує і най­­поши­реніші в народних 
казках сюжети світового фольк­лору: 
долі скривдженої дру­­­жи­ни, манд­рів
ки не­­мовля­ти по хвилях у ко­шику 
або скрині.

Діва із золотою зіркою на 
чолі — це також популяр-
ний образ у західноєвропей-
ському фольклорі, який 
трапляється в казках братів 
Грімм.

Як і у фольклорних тво-
рах, у казці О. Пушкіна є і 
постійні епітети та порівнян-
ня (красная дівиця; славний 
цар; як сонце сяє; виступає, 
наче пава).

•	 Які ще ознаки фольклорної казки ви помітили в казці О. Пушкі­
на?

І. Білібін. Ілюстрація до «Казки 
про царя Салтана...» 

І. Білібін. 
Бова-королевич.  

1911 р.
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Оскар Уайльд 

 (1854—1900)

Оскар Уайльд (Оскар Фінґал О’Флагерті Вілс Уайльд) на­
ро­­­дився в м. Дубліні (Ірландія). Був дуже здібним хлопцем: 
неймовірно швидко читав, блискуче жартував і знаходив 
спільну мову з однолітками. Спочатку навчався в Королів
ській школі Партора, яку закінчив із золотою медалю; 
потім — у Трінінті-коледжі та найпрестижнішому Оксфорд
ському університеті. 

У 26 років видав свою першу збірку віршів і став відомим. 
О. Уайльд вирізнявся незвичністю суджень і неординар-

ними поведінкою та одягом, постійно грав на публіку. Дотеп
ний співрозмовник, він був бажаним гостем у будь-якому 
салоні Лондона. Критики називали його найкращим із сучас-
них письменників, зазначаючи про оригінальність і худож-
ню досконалість його творів. 

У 1888 р. вийшла друком його збірка казок «Щасливий 
принц», а в 1891 р. опубліковано збірку «Гранатовий будино­
чок», яка містила казки: «Молодий Король», «День народжен­
ня Інфанти», «Рибак і його душа», «Хлопчик-Зірка».

У казках О. Уайльд переконливо та яскраво описував те, 
чого насправді не було. У них відображено захопливий та 
незвичайний світ, де чудові перетворення настільки природ-
ні, що читачі починають сприймати їх як реальні.

На початку казки «Хлопчик-Зірка» автор описує головно-
го героя дуже красивим, він вважає себе сином Зірки. Але  
має черству душу, був жорстокий і зарозумілий, ненавидить 
людей, зверхньо ставиться до ровесників. Письменник порів-
нює його з Нарцисом: він любить тільки себе, милується 
своєю вродою. Хлопець відрікається від матері, яка десять 
років шукала сина, і проганяє її, після цього стаючи потво-
рою. Він розуміє, що це кара за його гріхи, тому хоче знайти 

Видатний англійський письменник ір­­ланд
­ського походження, драматург.
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маму й покаятися. Три роки хлопець ходить по світу, 
шукаю­чи її. Це був непростий, тернистий шлях, на якому 
головний герой зазнає випробувань, страждань і прини-
жень. До нього всі ставляться так, як і він колись до людей. 
Подолавши безліч перешкод, Хлопчик-Зірка духовно від-
роджується, усвідомивши цінність людського життя, випро-
шує пробачення в батьків та отримує винагороду — стає 
добрим і милосердним.

Основні проблеми, які порушує О. Уайльд у цій казці, — 
це повага до батьків, яких кожний із нас має любити та ціну-
вати, адже всім відома істина: «батьків не вибирають». Отже, 
ідея цього твору — прославлення духовної краси та любові до 
рідних і близьких людей.

Ви всі знаєте, а, прочитавши твір, ще більше переконаєте-
ся, що людину оцінюють не за зовнішністю, а за рисами її 
характеру. Це має бути поєднання зовнішньої та внутріш-
ньої краси. Саме на цьому акцентовано увагу в казці.

Однією з проблем, про яку також ідеться у творі, є духов
не очищення кожної людини: той, хто скоїв зло, завжди 
може повернутися до добра та любові, визнавши свою про-
вину.

У казці О. Уайльд відображає красу добрих вчинків і 
людяність. Цей твір спонукає і дітей, і дорослих повірити в 
диво. Сподіваємося, що казка «Хлопчик-Зірка» спонукати-
ме вас за­­­мислитися над багатьма важливими питаннями, 
які завжди були та є актуальними в житті людей, і зробити 
певні висновки.

•	 Прочитайте казку «Хлопчик-Зірка» і поясніть одне з висловлю­
вань письменника: «Хіба в будинку, де є черстве серце, немає 
холодного вітру?»

       ХлопЧикзІрка

Казка

(Скорочено)

Дав­ним­­дав­но два бід­ні Дро­во­ру­би прок­ла­да­ли со­бі шлях 
до­до­му че­рез ве­ли­кий сос­но­вий ліс. Сто­я­ла зи­мо­ва мо­роз­на 
ніч. Зем­ля та де­ре­ва бу­ли за­ме­те­ні сні­гом, ма­лень­кі гі­лоч­ки 
пот­ріс­ку­ва­ли від мо­ро­зу, ко­ли Дро­во­ру­би про­хо­ди­ли повз 



66

КАЗКИ

них. І ось во­ни дій­шли до гір­ської річ­ки, яка не­ру­хо­мо 
за­вис­ла в по­віт­рі во­дос­па­дом, бо її по­ці­лу­вав Льо­дя­ний 
Ко­роль.

Бу­ло так хо­лод­но, що на­віть зві­рі й пта­хи не зна­ли, як 
цьо­му за­ра­ди­ти. (...)

Два Дро­во­ру­би йшли та йшли, силь­ні­ше дму­ха­ю­чи на свої 
паль­ці й сту­па­ю­чи ве­ли­чез­ни­ми під­ко­ва­ни­ми чо­бо­тя­ми по 
зат­вер­ді­лому снігу. Од­но­го ра­зу во­ни про­ва­ли­ли­ся в гли­бо
кий за­мет, а виб­ра­ли­ся звід­ти бі­лі, на­че мі­рош­ни­ки, які 
пе­ре­ме­лю­ють зер­но на бо­рош­но; а ін­шо­го ра­зу во­ни пос­лиз
ну­ли­ся на твер­до­му гла­день­ко­му льо­ду, де за­мер­зла бо­лот­на 
во­да, їх­ні обе­рем­ки хми­зу ви­па­ли з в’яз­ки, так що їм до­ве­ло
ся зно­ву зби­ра­ти та зв’язу­ва­ти їх. Рап­том їм зда­ло­ся, що 
во­ни за­гу­би­ли­ся, їх охо­пив жах, бо во­ни зна­ли, що Ме­те­ли
ця жор­сто­ка з ти­ми, хто спить у її обій­мах. Але чоловіки 
ві­ри­ли в доб­ро­го свя­то­го Мар­ті­на, який оберігає всі­х по­до
рож­ніх, і зно­ву піш­ли по сво­їх слідах. Во­ни йшли обе­реж­но й 
на­реш­ті вий­шли на уз­ліс­ся та по­­ба­чи­ли да­ле­ко вни­зу в до­ли
ні вог­ні рід­но­го се­ла.

Дроворуби так зра­ді­ли, що го­лос­но засмія­ли­ся, і Зем­ля 
зда­ва­ла­ся їм сріб­ною квіт­кою, а Мі­сяць — золо­тою.

Пос­мі­яв­шись, во­ни за­су­му­ва­ли, бо зга­да­ли про свою бід
ність, й один із них ска­зав: 

— Чо­му ми ра­ді­є­мо, ми ж ба­чи­мо, що жит­тя — для ба­га
тих, а не для та­ких, як ми? Кра­ще б ми по­мер­ли з хо­ло­ду в 
лі­сі або якісь ди­кі зві­рі на­па­ли на нас і ро­зір­ва­ли.

— Твоя прав­да, — від­по­вів йо­го то­ва­риш, — ко­мусь да­єть
ся ба­га­то, а ін­шим — ма­ло. Нес­пра­вед­ли­вість роз­ді­ли­ла світ, 
і ні­що не по­ді­ле­не по­рів­ну, крім го­ря.

Але в той час, як во­ни роз­по­ві­да­ли один од­но­му про свої 
нещас­тя, тра­пи­лася див­на річ. З не­бес упа­ла ду­же яск­ра­ва й 
кра­си­ва зір­ка. Во­на зіс­ков­зну­ла з не­ба, оми­­на­ю­чи інші зір­ки 
на сво­є­му шля­ху, і ко­ли Дроворуби зди­во­ва­но ди­ви­ли­ся на 
неї, во­на, зда­ва­ло­ся, опус­ти­ла­ся за вер­би, бі­ля не­ве­лич­кої 
ко­ша­ри на від­ста­ні не далі ки­ну­то­го ка­ме­ня.

— Та це ж гор­щик зо­ло­та для то­го, хто йо­го знай­де! — 
вигук­ну­ли во­ни й по­біг­ли, бо їм ду­же хо­ті­ло­ся зо­ло­та.

Один із них біг швид­ше, ніж йо­го то­ва­риш, і ви­пе­ре­див 
йо­го. Про­ди­ра­ю­чись че­рез вер­би, він вий­шов з іншого боку. 
Там, справ­ді, ле­жа­ло щось зо­ло­те на бі­ло­му сні­гу. То­му він 
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пос­пі­шив ту­ди й, нахи­ля­ю­чись, 
прос­тяг до ньо­го ру­ки — це був 
плащ із зо­ло­то­го по­лот­на, роз­ши
тий зо­ря­ми, згорну­тий у ба­га­то 
ра­зів. Він зак­ри­чав сво­є­му то­ва
ри­ше­ві, що знай­шов скарб, який 
упав із не­ба, і ко­ли то­ва­риш пі­
дій­шов, во­ни сі­ли на сніг, роз­гор
ну­ли склад­ки пла­ща, у яких мог
ло бу­ти зо­ло­то. Про­те там бу­ло не 
зо­ло­то, і не сріб­ло, і не будь-я­кі 
ін­ші кош­тов­нос­ті, а спа­ла ма­лень
ка ди­­ти­на.

Один із них ска­зав: 
— На­ші спо­ді­ван­ня не справди-

лися, жод­но­му з нас не ус­міх­ну­ла
ся до­ля. Яка ко­ристь від ди­ти­ни? 
Да­вай за­ли­ши­мо її тут і пі­де­мо 
сво­єю до­ро­гою, бо ми бід­ні лю­ди, у нас є свої ді­ти, яких треба 
годувати.

Але йо­го су­пут­ник від­по­вів:
— Ні, це бу­ло б ве­ли­ким злом за­ли­ши­ти ди­ти­ну ги­ну­ти тут, 

у сні­гу, і, нез­ва­жа­ю­чи на те, що я бід­ний, як і ти, і ме­ні 
пот­ріб­но го­ду­ва­ти дітей, я за­бе­ру її до­до­му, і моя дру­жи­на 
бу­де пік­лу­ва­ти­ся про неї.

Він ніж­но взяв ди­ти­ну, за­гор­нув її в плащ, щоб за­хис­ти­ти 
від хо­ло­ду, і пі­шов че­рез па­горб до се­ла, по­ки йо­го то­ва­риш 
ди­ву­вав­ся з йо­го м’якос­ті сер­ця.

Ко­ли Дроворуби дій­шли до се­ла, то­ва­риш ска­зав: 
— Ти взяв со­бі ди­ти­ну, то­ді від­дай ме­ні плащ, бо ми по­вин

ні чес­но по­ді­ли­ти­ся зна­хід­кою.
Але той від­по­вів: 
— Ні, плащ не на­ле­жить ані то­бі, ані ме­ні, а тіль­ки ди­

ти­ні. 
Тож він по­ба­жав йо­му щас­ли­вої до­ро­ги, пі­шов до сво­го 

бу­дин­ку й пос­ту­кав у две­рі.
Ко­ли дру­жи­на від­чи­ни­ла две­рі й по­ба­чи­ла, що її чо­ло­вік 

повер­нув­ся жи­вий та здо­ро­вий, во­на зра­ді­ла, об­ня­ла йо­го й 
по­ці­лу­ва­ла, узя­ла в ньо­го обе­ре­мок хми­зу. Він про­мо­вив до 
неї, усе ще сто­я­чи на по­ро­зі: 

О. Мєдвєдєв. Ілюстрація 
до казки О. Уайльда 

«Хлоп­чик­Зір­ка» 
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— Я знай­шов де­що в лі­сі й при­ніс то­бі, щоб ти про ньо­го 
подба­ла. 

— Що це? — ви­гук­ну­ла во­на. — По­ка­жи ме­ні, бо в бу­дин
ку порож­ньо, а нам пот­ріб­но чи­ма­ло ре­чей. 

Він роз­гор­нув плащ і по­ка­зав їй спля­чу ди­ти­ну. 
— Чо­ло­ві­че доб­рий! — на­рі­ка­ла во­на. — Хі­ба ми не маємо 

сво­їх ді­тей, яким теж пот­ріб­но міс­це бі­ля вог­ни­ща? І хто 
знає, чи не при­не­се це нам не­щас­тя? І як ми бу­де­мо дог­ля­да
ти за немовлям? 

Во­на ду­же роз­гні­ва­ла­ся на чо­ло­ві­ка.
— Але це Хлоп­чик­­Зір­ка, — за­пе­ре­чу­вав він; і роз­по­вів їй 

про те, як знай­шов ди­тя.
Жінка не зас­по­ко­ї­ла­ся, вис­мі­ю­ва­ла йо­го, го­во­ри­ла сер­ди

то, на­віть кри­ча­ла: 
— На­шим ді­тям не вис­та­чає хлі­ба, а ми бу­де­мо го­ду­ва­ти 

чужу ди­ти­ну? Хто бу­де пік­лу­ва­ти­ся про нас? І хто дасть 
нам їс­ти?

— Але Бог тур­бу­єть­ся на­віть про го­роб­ців і го­дує їх, — від
по­вів він. 

— Хі­ба го­роб­ці не по­ми­ра­ють узим­ку від го­ло­ду? — запи
та­ла во­на. — І хі­ба за­раз не зи­ма? 

Чо­ло­вік ні­чо­го не від­по­ві­дав і все ще сто­яв на по­ро­зі.
Че­рез від­кри­ті две­рі з лі­су ввір­вав­ся різ­кий ві­тер, і во­на 

за­трем­ті­ла від хо­ло­ду й ска­за­ла: 
— Чо­му ти не за­чи­ниш две­рі? У бу­дин­ку ві­тер, і ме­ні 

хо­лод­но.
— Хі­ба в бу­дин­ку, де є черс­тве сер­це, не­має хо­лод­но­го віт

ру? — запи­тав він. 
Жін­ка ні­чо­го йо­му не від­по­ві­ла, а пі­дій­шла ближ­че до 

вог­ню.
Че­рез де­я­кий час во­на по­вер­ну­ла­ся й по­ди­ви­лася на ньо

го, її очі бу­ли напов­не­ні слізьми. То­ді він швид­ко зай­шов, 
пе­ре­дав ди­ти­ну їй на ру­ки, во­на по­ці­лу­ва­ла її і пок­ла­ла в 
ма­лень­ке лі­жеч­ко до їх­ньої най­мен­шої ди­ти­ни. На дру­гий 
день Дро­во­руб узяв нез­ви­чай­ний зо­ло­тий плащ, пок­лав йо­го 
до ве­ли­кої скри­ні ра­зом із бур­шти­но­вим лан­цюж­ком, який 
дру­жи­на зня­ла із шиї ди­ти­ни.

Отож Хлоп­чика­­Зір­ку ви­хо­ву­вали ра­зом із діть­ми Дро­во
ру­ба, він їв із ни­ми й грав­ся. Що­ро­ку хлопчик ста­вав дедалі 
гар­ні­шим. Од­но­сель­ці ди­ву­ва­ли­ся, бо всі во­ни бу­ли смаг­ля­ві 
й тем­но­во­ло­сі, а він був бі­лим і ви­­тон­че­ним, як сло­но­ва кіс­т­ка, 
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а йо­го ку­че­рі бу­ли по­дібні до пе­люс
ток зо­ло­то­го нар­ци­са. Йо­го гу­би 
бу­ли як чер­во­на квіт­ка, а очі — як 
фі­ал­ки бі­ля рі­чеч­ки із чис­тою во­дою, 
а йо­го ті­ло бу­ло та­ким, як бі­лос­ніж
ний нар­цис у по­лі, де ще не сту­па­ла 
но­га ко­саря. 

Проте його краса обернулася 
злом для нього, бо він ріс гор­дим, 
жор­сто­ким та его­їс­тич­ним. Ді­тей 
Дро­во­ру­ба й ді­тей од­но­сель­ців він 
зне­ва­жав че­рез їх­нє низь­ке по­хо
д­жен­ня, го­во­рив, що сам має бла­го
род­не по­ход­жен­ня, ад­же при­ле­тів 
із зір­ки. ХлопчикЗірка став гос­по
да­рем над ни­ми, на­зи­вав їх сво­ї­ми 
слу­га­ми. Ні­я­ко­го жа­лю не бу­ло в 
ньо­го до бід­них, слі­пих, по­ка­лі­че­них і нуж­ден­них. Він ки­дав 
у них ка­мін­ня, гнав їх із ву­лиць, на­ка­зу­вав їм про­си­ти хлі­б 
десь в ін­шо­му міс­ці, так що ніх­то біль­ше, крім зло­­чин­ців, не 
при­хо­див дві­чі в те се­ло про­си­ти ми­лос­ти­ню. Насправ­ді 
ХлопчикЗірка був ні­би за­ча­ро­ва­ний сво­єю кра­сою та зну­щав
ся над ти­ми, хто був слаб­кий і хво­рий. Він лю­бив ли­ше се­бе. 
Уліт­ку, ко­ли не бу­ло віт­ру, ле­жав бі­ля ко­ло­дя­зя в са­ду свя
ще­нни­ка, ди­вив­ся на ві­доб­ра­жен­ня влас­но­го об­лич­чя у во­ді й 
смі­яв­ся від задо­во­лен­ня, ми­лу­ю­чись со­бою.

Дро­во­руб та йо­го дру­жи­на час­то сва­ри­ли йо­го, на­рі­ка­ю­чи:
— Ми не ста­ви­ли­ся до те­бе так, як ти ста­виш­ся до тих, 

ко­го по­ки­ну­ли та в ко­го не­має тих, хто б до­по­ма­гав їм. Чо­му 
ти та­кий жор­сто­кий до всіх, хто пот­ре­бує спів­чут­тя?

Час­то йо­го запрошував до се­бе ста­рий свя­ще­нник і на­ма
гав­ся нав­чи­ти лю­бо­ві до всьо­го жи­во­го, го­во­ря­чи: 

— Кож­на ко­ма­ха рід­на то­бі, не завдавай їй шкоди. Ди­кі 
пта­хи ма­ють сво­бо­ду. Не ло­ви їх зад­ля влас­но­го за­до­во­лен­ня. 
Бог ство­рив слі­пи­­ми черв’яка й кро­та, і ко­жний із них має 
своє приз­на­чен­ня. Хто ти та­кий, щоб нес­ти біль у світ Бо­жий? 
На­віть ху­до­ба в по­лі про­с­лав­ляє Йо­го.

Але Хлоп­чик­­Зір­ка не звертав ува­ги на йо­го слова, а ли­ше 
на­­суп­лю­вав­ся й під­смі­ю­вав­ся, потім по­вер­тав­ся до сво­їх 
то­ва­ри­шів і зно­ву ко­ман­ду­вав ни­ми. Во­ни ж ко­ри­ли­ся йо­му, 

Е. Ферез. Ілюстрація 
до казки О. Уайльда 

«Хлоп­чик­Зір­ка»
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бо він був врод­ли­вим, хо­ро­шим бі­гу­ном, міг тан­цю­ва­ти, гра
ти на дуд­ці й придумува­ти гар­ні ме­ло­дії. І де б не з’я­в­ляв­ся 
Хлоп­чик­­Зір­ка, во­ни йшли за ним, і що б не на­ка­зував їм 
ро­би­ти — усе ви­ко­ну­ва­ли. І ко­ли він гос­трою трос­тин­кою 
ви­ко­лов очі кро­то­ві, то­вариші смі­я­ли­ся, і ко­ли ки­дав ка­мін
ням у про­ка­же­но­го1 — теж смі­я­ли­ся. У всьо­му він нап­рав­ляв 
їх, і в них та­кож зат­вер­ді­ли сер­ця, як і в ньо­го.

Од­но­го дня че­рез се­ло про­хо­ди­ла бід­на жін­кажеб­рач­ка. 
Її одяг був по­дер­тий, но­ги по­ра­не­ні ка­мін­ням на до­ро­зі, бо її 
спіткала вели­ка бі­да. Сто­мив­шись, во­на сі­ла пе­ре­по­чи­ти під 
каш­та­ном. 

Але ко­ли Хлоп­чикЗір­ка по­ба­чив її, він ска­зав то­ва­ри­шам: 
— Ди­віть­ся! Під тим гар­ним зе­ле­ним де­ре­вом си­дить 

бруд­на жеб­рач­ка. Хо­ді­мо, ви­же­не­мо її звід­си, бо во­на пот­вор
­­на та хво­ра.

Хлоп­чик­­Зір­ка пі­шов і ки­дав у неї ка­мін­ня, зну­щав­ся з 
неї, їй бу­ло страш­но, але во­на не зво­ди­ла з ньо­го очей. І ко­ли 
Дро­во­руб, який рубав дро­ва й був ду­же втомлений, по­ба­чив, 
що ро­бив Хлоп­чик­­Зір­ка, він під­біг і нас­ва­рив йо­го: 

— Ти без­сер­деч­ний і не зна­єш жа­лю. Яке зло зро­би­ла то­бі 
ця бід­на жін­ка, що ти так до неї ста­виш­ся?

Хлоп­чик­­Зір­ка, по­чер­во­нівши від гні­ву, туп­нув но­гою і 
ска­зав: 

— Хто ти та­кий, аби пи­та­ти ме­не, що я роб­лю? Я не твій 
син, щоб слу­ха­ти­ся те­бе!

— Твоя прав­да, — від­по­вів Дро­во­руб, — але я по­жа­лів 
те­бе, ко­ли знай­шов у лі­сі.

Ко­ли жін­ка по­чу­ла ці сло­ва, во­на го­лос­но зап­ла­ка­ла й 
зом­лі­ла. То­ді Дро­во­руб по­ніс її у свій дім. Ко­ли, уреш­ті­­решт, 
жін­ка отя­ми­ла­ся, во­ни пос­та­ви­ли пе­ред нею їжу та воду й 
про­си­ли її по­чу­ва­ти се­бе як удо­ма.

Але во­на не їла й не пи­ла, а спи­та­ла Дро­во­ру­ба: 
— Чи прав­да, що ти знай­шов ди­ти­ну в лі­сі? Це бу­ло де­сять 

років то­му?
І Дро­во­руб від­по­вів: 
— Так, я знай­шов йо­го в лі­сі, це бу­ло де­сять ро­ків то­му.
— А що ти знай­шов бі­ля ньо­го? — ви­гук­ну­ла во­на. — Чи 

був у ньо­го на шиї бур­шти­но­вий лан­цю­жок? Чи був він за­гор
ну­тий у зо­ло­тий плащ, гап­то­ва­ний зір­ка­ми? 

1 Прокажений — хво­рий на про­ка­зу, що спот­во­рює лю­ди­ну. 



71

Оскар Уайльд 

— Твоя прав­да, — від­по­вів Дро­во­руб, — усе бу­ло так, як 
ти ка­жеш. — І він ви­тяг плащ і бур­шти­но­вий лан­цю­жок зі 
скри­ні й по­ка­зав жін­ці.

Ко­ли та їх по­ба­чи­ла, то зап­ла­ка­ла від ра­дос­ті й ска­за­ла: 
— Він — мій ма­лень­кий син, яко­го я за­гу­би­ла в лі­сі. Я мо­­­­­­лю 

Вас: швид­ко пок­лич­те сина, я шу­ка­ла йо­го по всьому світу. 
Тож Дро­во­руб та йо­го дру­жи­на вий­шли на ву­ли­цю, пок­ли

ка­ли Хлоп­чи­ка­­Зір­ку й ска­за­ли йо­му: 
— Іди до бу­дин­ку. Там твоя ма­тір, яка че­кає те­бе.
То­ді він по­біг у дім, йо­го пе­ре­пов­ню­ва­ла ці­ка­вість і ве­ли­ка 

ра­дість. Але ко­ли він по­ба­чив, хто там на ньо­го че­кав, він 
ли­ше зне­важ­ли­во роз­смі­яв­ся та ска­зав: 

— Що, де моя ма­ти? Я тут ні­ко­го не ба­чу, крім ці­єї нік­чем
ної жеб­рач­ки. 

А жін­ка від­по­ві­ла йо­му: 
— Я твоя ма­ти.
— Ти бо­же­віль­на, як­що та­ке ка­жеш, — сер­ди­то ви­гук­нув 

Хлоп­чик­­Зір­ка. — Я не твій син, бо ти жеб­рач­ка, пот­вор­на й 
одяг­не­на в лах­міт­тя. То­му ви­мі­тай­ся звід­си, щоб я біль­ше не 
бачив тво­го бруд­но­го об­лич­чя.

— Ні, але ж ти нас­прав­ді мій ма­лень­кий син, яко­го я на­ро
ди­ла в лі­сі, — пла­ка­ла во­на, і впа­ла на ко­лі­на, і про­­с­тяг­­­ну­ла 
до ньо­го руки. — Гра­біж­ни­ки вкра­ли те­бе в ме­не й за­ли­ши­ли 
по­ми­­­ра­ти, — ше­по­ті­ла во­на. — Але я впіз­на­ла те­бе, ко­ли 
лише по­ба­чи­ла, і твої ре­чі я та­кож упіз­на­ла: зо­ло­тий плащ і 
бур­шти­но­вий лан­цю­жок. То­му я про­шу те­бе пі­ти зі мною, бо я 
блу­ка­ла по всьо­му сві­ту, шу­ка­ючи те­бе. Хо­ді­мо зі мною, си­ну, 
ад­же ме­ні потріб­на твоя лю­бов.

Але Хлоп­чик­­Зір­ка не зру­шив із міс­ця. Не бу­ло чути жод
но­го зву­ку, крім ри­дан­ня жін­ки.

На­реш­ті він за­го­во­рив до неї, йо­го го­лос був твер­дим і 
су­ворим: 

— Як­що ти справ­ді моя ма­тір, — ска­зав він, — бу­ло б кра
ще, як­би ти три­ма­ла­ся по­да­лі, а не при­хо­ди­ла сю­ди, щоб 
со­ро­ми­ти ме­не. Зро­зу­мій: я вва­жав се­бе си­ном Зір­ки, а не 
жеб­рач­ки, як це ти ме­ні за­раз ка­жеш. То­му йди звід­си, щоб 
я те­бе біль­ше не ба­чив. 

— Си­ну мій! — ви­гук­ну­ла во­на. — Ти на­віть не по­ці­лу­єш 
ме­не пе­ред тим, як я пі­ду?! Я так ба­га­то страж­да­ла, щоб знай
ти те­бе. 
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— Ні, — ска­зав Хлоп­чик­­Зір­ка, — ти та­ка огид­на, що я б 
кра­ще по­ці­лу­вав га­дю­ку або жа­бу, ніж те­бе.

То­ді жін­ка під­ве­ла­ся та піш­ла в ліс, гір­ко пла­чу­чи. Ко­ли 
Хлоп­чик­­Зір­ка по­ба­чив, що во­на піш­ла, то зра­дів і по­біг 
на­зад гра­ти­ся зі сво­ї­ми то­ва­ри­ша­ми.

Але ко­ли то­ва­ри­ші по­ба­чи­ли, що він іде, то від­ра­зу по­ча
ли драж­ни­ти йо­го й про­мов­ля­ли: 

— Ти та­кий гид­кий, як жа­ба, і брид­кий, як га­дю­ка. За­би
райся звід­си, бо ми не бу­демо гра­ти­ся з тобою.

Хлоп­чик­­Зір­ка спох­мур­нів і подумав: «Про що во­ни го­во
рять? Пі­ду до ко­ло­дя­зя й по­див­лю­ся, що зі мною».

Отож він пі­шов до ко­ло­дя­зя та по­ди­вив­ся в ньо­го. І що ж?! 
Йо­го об­лич­чя бу­ло як у жа­би, а ті­ло бу­ло в лус­ці, як у га­дю­ки. 
Він упав на тра­ву й запла­кав: «Пев­но, ме­не спіт­ка­ло це ли­хо 
че­рез мій гріх, бо я зрік­ся сво­єї ма­те­рі й прог­нав її, я був гор
дим і жор­сто­ким до неї. То­му я пі­ду й шу­ка­ти­му її по всьо­му 
сві­ту, і не зна­ти­му від­по­чин­ку, до­по­ки не знай­ду її».

Тут до ньо­го прий­шла ма­лень­ка донь­ка Дро­во­ру­ба, во­на 
по­кла­ла йо­му ру­ку на пле­че й ска­за­ла: 

— Що з то­го, що ти втра­тив вро­ду? За­ли­шай­ся з на­ми, 
я не бу­ду з те­бе глу­зу­ва­ти. 

Але він ска­зав їй:
— Ні, я був жор­сто­ким до сво­єї ма­те­рі. За це зло я буду по­

ка­раний. Я по­ви­нен пі­ти звід­си й обій­ти весь світ, аж по­ки 
знай­­ду її та ви­мо­лю в неї про­ба­чен­ня.

То­ді Хлоп­чик­­Зір­ка по­біг до лі­су й кли­кав свою ма­тір, 
про­сив прий­ти до ньо­го, але ніх­то не від­гук­нув­ся. Увесь день 
він звав її, і ко­ли сон­це зай­шло за не­бок­рай, зро­бив со­бі ліж
ко з лис­тя та ліг спа­ти. Про­те пта­хи та зві­рі ті­ка­ли від ньо­го, 
бо пам’ята­ли про йо­го жор­сто­кість. (...)

Уран­ці Хлоп­чик­­Зір­ка під­няв­ся, пос­ні­дав гір­ки­ми лі­со
ви­ми яго­да­ми й пі­шов лі­сом, силь­но пла­чу­чи. І в усіх, ко­го 
зус­трі­чав, він за­пи­ту­вав, чи не ба­чи­ли во­ни ви­пад­ко­во йо­го 
ма­тін­ки.

Він спи­тав Кро­та: 
— Ти живеш під зем­лею. Ска­жи ме­ні, чи там моя ма­ма.
І Кріт від­по­вів: 
— Ти ос­лі­пив ме­не. Як я мо­жу зна­ти?
Він спи­тав Ко­ноп­лян­ку: 
— Ти мо­жеш лі­та­ти над ви­со­ки­ми де­ре­ва­ми й ба­чи­ти весь 

світ. Ска­жи ме­ні, чи мо­жеш ти по­ба­чи­ти мою ма­тір.
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І Ко­ноп­лян­ка від­по­ві­ла: 
— Ти під­рі­зав мої кри­ла за­ра­ди влас­ної вті­хи. Як я мо­жу 

лі­та­ти?
То­ді він ска­зав ма­лень­кій Бі­лоч­ці, яка са­мот­ньо жи­ла в 

ялині: 
— Де моя ма­ти?
І Біл­ка від­по­ві­ла: 
— Ти вбив мою ма­му. Ти шу­ка­єш свою, щоб її теж уби­ти?
І Хлоп­чик­­Зір­ка зап­ла­кав, і схи­лив го­ло­ву, і про­сив про

ба­чен­ня в бо­жих ство­рінь, і про­дов­жу­вав до­ла­ти свій шлях 
че­рез ліс, шу­ка­ю­чи жеб­рач­ку. На тре­тій день він вий­шов на 
ін­ший бік лі­су й пі­шов рів­ни­ною.

Ко­ли хлопчик про­хо­див се­ла­ми, ді­ти зну­ща­ли­ся з ньо­го та 
жбур­­ля­ли в ньо­го ка­мін­ня, йо­му не доз­во­ля­ли на­віть спа­ти в 
ко­­рів­ни­ках, по­бо­ю­ю­чись, що він при­не­се цвіль на зер­но — 
та­ким він був огид­ним, і то­ді най­ми­ти гна­ли йо­го звід­ти геть, 
і ні­ко­му не бу­ло йо­го шко­да. Ні­де Хлоп­чик­­Зір­ка ні­чо­го не 
чув про жеб­рач­ку, яка бу­ла йо­го ма­тір’ю, хо­ча три ро­ки ман
д­ру­вав сві­том. Йо­му часто зда­ва­ло­ся, що ба­чить її на до­ро­зі 
пе­ред со­бою. То­ді він кли­­кав її та біг за нею, до­ки гос­трим 
ка­мін­ням на до­ро­гах не по­ра­нив но­ги, і з ра­н по­ча­ла со­чи­ти
ся кров. (...) 

Три ро­ки він хо­див сві­том, і ніх­то не по­с­та­вив­ся до нього 
доб­ре й не по­жа­лів йо­го. Це був та­кий світ, який він ство­рив 
у дні своєї великої гордості.

Од­но­го ве­чо­ра Хлоп­чик­­Зір­ка пі­дій­шов до бра­ми міс­та, 
яке бу­ло ото­че­не ве­ли­ки­ми му­ра­ми й сто­я­ло на бе­ре­зі річ­ки. 
Про­те, не­з­ва­жа­ю­чи на вто­му та біль у но­гах, він хотів увій­ти 
ту­ди. Але вар­то­ві схрес­ти­ли свої але­бар­ди пе­ред вхо­дом і гру
бо спи­та­ли йо­го: 

— Що ти ро­битимеш у міс­ті? 
— Я шу­каю свою ма­тір, — від­по­вів він, — і мо­лю вас доз­во

­­ли­ти ме­ні прой­ти, бо, мож­ли­во, во­на в цьо­му міс­ті.
Але вартові глу­зу­ва­ли з ньо­го, а один із них, пот­ру­сив­ши 

чор­ною бо­ро­дою, пос­та­вив свій щит і ви­гук­нув: 
— Прав­ду ка­жу­чи, твоя ма­ти не зра­діє, ко­ли по­ба­чить 

те­бе, бо ти огид­ні­ший за бо­лот­ну жа­бу або га­дю­ку, що пов­зає 
в дра­го­ви­ні1. Іди со­бі. Іди. Твоя ма­ти жи­ве не в цьо­му міс­ті.

1 Драговина — грузьке, багнисте, болотисте місце.
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Ін­ший вар­то­вий, кот­рий три
мав у ру­ці жов­тий пра­пор, ска
зав йо­му:

— Хто твоя ма­тір, чо­му ти її 
шу­ка­єш?

Він від­по­вів: 
— Моя ма­ти — жеб­рач­ка, як 

і я, а я жор­сто­ко з нею по­вів­ся. 
Я про­шу вас доз­во­ли­ти ме­ні 
прой­ти, щоб во­на ме­не про­ба
чи­ла.

Але вартові не доз­во­ли­ли 
йо­му прой­ти.

І ко­ли хлопчик від­вер­нув­ся, 
пла­чу­чи, то­ді до них пі­дій­шов 
чо­ло­вік, чий об­ла­ду­нок був 
прик­ра­ше­ний зо­ло­ти­ми кві­та
ми, а на шо­ло­мі зображений 
кри­ла­тий лев, і став роз­пи­ту­ва
ти про хлоп­ця. 

Во­ни ска­за­ли: 
— Це жеб­рак, син жеб­рач­ки, 

і ми йо­го прог­на­ли.
— Не тре­ба, — ви­гук­нув він, смі­ю­чись, — ми про­да­мо 

цю по­т­во­ру як ра­ба, йо­го ці­ною бу­де ці­на ча­ші со­лод­ко­го ви­на.
І ста­рий чо­ло­вік зі злим об­лич­чям, який про­хо­див не­по­да

лік і чув роз­мо­ву, гук­нув до них: 
— Я куп­лю йо­го за та­ку ці­ну. 
Він зап­ла­тив за Хлоп­чи­ка­­Зір­ку й по­вів його в міс­то.
Во­ни ми­ну­ли ба­га­то ву­лиць і діс­та­ли­ся до ма­лень­ких две

рей у сті­ні за гра­на­то­вим де­ре­вом. Ста­рий до­тор­к­нув­­­ся до две
рей пер­с­­нем з яш­мою, і ті від­чи­ни­ли­ся. Во­ни прой­шли п’ять
ма брон­зо­ви­ми схід­ця­ми до са­ду, де бу­ло ба­га­то чор­но­го ма­ку 
й зе­ле­них гли­ня­них гор­щи­ків. То­ді ста­рий вий­няв зі сво­го 
тюр­ба­на шов­ко­вий шарф, зав’язав ним очі Хлоп­чи­ку-Зір­ці й 
повів пе­ред со­бою. А ко­ли зняв шарф, то хлоп­чик по­ба­чив, що 
опи­нив­ся в тем­ни­ці, де світить ли­ше один ліх­тар.

Ста­рий пос­та­вив пе­ред ним та­ріл­ку із зап­ліс­ня­ві­лим 
хлі­бом: 

— Їж!

М. Пильцин. Ілюстрація 
до казки О. Уайльда 

«Хлоп­чик­Зір­ка»  
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Пос­та­вив со­ло­ну­ва­ту во­ду в чаш­ці й на­ка­зав: 
— Пий. 
А ко­ли той по­їв і по­пив, ста­рий вий­шов, за­чи­нив­ши за 

со­бою две­рі й зак­ру­тивши їх за­ліз­ним лан­цю­гом.
Нас­туп­но­го дня ста­рий, який нас­прав­ді був най­май­стер­ні

шим із чак­лу­нів Лі­вії і нав­чив­ся цьо­го мис­тец­тва в то­го, хто 
жив бі­ля Ні­лу, прий­шов до Хлоп­чи­ка­­Зір­ки й ска­зав, на­су
пив­ши бро­ви: 

— У лі­сі, який не­да­ле­ко бі­ля во­ріт цьо­го міс­та, є три зо­
­­ло­тих мо­не­ти. Од­на — з бі­ло­го, дру­га — із жов­то­го, а тре
­­тя — із чер­во­но­го зо­ло­та. Сьо­год­ні ти при­не­сеш ме­ні мо­не­ту 
з бі­ло­го зо­ло­та, а як­що не при­не­сеш, то я від­шма­гаю те­бе 
ба­то­га­ми сто ра­зів. Швид­ко йди, а на за­хо­ді сон­ця я че­ка­ти
му те­бе бі­ля две­рей са­ду. При­не­си ме­ні мо­не­ту з бі­ло­го зо­ло
та, а як­що не ви­ко­на­єш завдання, то то­бі це так не ми­неть
ся, ти ж мій раб... 

Він зав’язав очі Хлоп­чи­ка­­Зір­ки шов­ко­вим шар­фом і 
про­вів йо­го че­рез бу­ди­нок і сад із ма­ка­ми, а по­тім угору 
п’ять­ма брон­зо­ви­ми схід­ця­ми. Від­чи­нив­ши ма­лень­кі две­рі 
сво­їм пер­с­нем, старий ви­пус­тив йо­го на ву­ли­цю. 

Хлоп­чикЗір­ка вий­шов за місь­ку бра­му й дій­шов до лі­су, 
про який го­во­рив йо­му Чак­лун. Спо­чат­ку ліс ви­дав­ся йо­му 
ду­же кра­­си­вим, зда­ва­ло­ся, що там ба­га­то пта­шок, які співа-
ють, і кві­тів із со­лод­ким за­па­хом, і він ра­діс­но пі­шов ту­ди. 
Але ця кра­са не при­­нес­ла йо­му ра­дос­ті, бо де б хлоп­чик не 
сту­пав, гос­трі ко­люч­ки та ши­пи з’яв­ля­ли­ся зпід зем­лі й 
коло­ли йо­го, зла кро­пи­ва жа­ли­ла йо­го, чор­то­по­лох про­ни­зу
вав йо­го сво­ї­ми гос­т­ри­ми ши­па­ми, мов кин­джа­ла­ми, — йо­му 
бу­ло ду­же бо­ля­че. Про­те ні­де він не міг знай­ти мо­не­ту з бі­ло­го 
зо­ло­та, про яку го­во­рив Чак­лун, хо­ча шукав її з ран­ку до 
по­луд­ня, і з по­луд­ня до за­хо­ду сон­ця. Ко­ли сон­це по­ча­ло 
за­хо­ди­ти, Хлоп­чик­­Зір­ка зіб­рав­ся йти до­до­му, гір­ко ри­да­ю
чи, бо знав, що на ньо­го че­кає. Але ко­ли дій­шов уже до око­ли
ці лі­су, то по­чув із гу­ща­ви­ни крик, на­чеб­то ко­мусь бу­ло бо­ля
че. За­був­ши про влас­не го­ре, він по­біг на­зад і по­ба­чив ма­лень
ко­го Зай­ця, що пот­ра­пив до мис­лив­ської пас­тки.

Хлоп­чи­ко­ві­­Зір­ці ста­ло шко­да Зай­ця, і він звіль­нив йо­го, 
сказав­ши: 

— Я сам раб, але те­бе я мо­жу ви­пус­ти­ти на во­лю. 
За­єць від­по­вів йо­му: 
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— Ти ме­не звіль­нив. А що я дам то­бі нав­за­єм? 
Хлоп­чик­­Зір­ка ска­зав: 
— Я шу­каю мо­не­ту з бі­ло­го зо­ло­та, але ні­де не мо­жу її 

знай­ти,   як­що я не при­не­су її мо­є­му ха­зя­ї­но­ві, він поб’є 
ме­не.

— Хо­ді­мо зі мною, — ска­зав За­єць, — я знаю, де її за­хо­ва
ли й для чо­го.

Отож Хлоп­чик­­Зір­ка пі­шов за Зай­цем. І — яка ра­дість! 
У дуп­лі ве­ли­ко­го ду­ба ле­жа­ла мо­не­та з бі­ло­го зо­ло­та, яку він 
шу­кав. Хлопчик зра­дів, пок­лав мо­не­ту у свій га­ма­нець і ска­зав 
Зай­це­ві: 

— За пос­лу­гу, яку я то­бі зро­бив, ти від­пла­тив ме­ні сто­ри
цею, а за доб­ро зап­ла­тив доб­ром. 

— Зов­сім ні, — від­по­вів За­єць, — я пос­та­вив­ся до те­бе так, 
як ти пос­та­вив­ся до ме­не. 

І він швид­ко втік, а Хлоп­чик­­Зір­ка пі­шов до міс­та.
Бі­ля місь­кої бра­ми си­дів про­ка­же­ний. Йо­го об­лич­чя по­­к­ри

вав кап­тур із сі­ро­го по­лот­на, і ли­ше че­рез про­рі­зи сві­ти­ли­ся 
очі, як чер­во­ні вуг­лин­ки. Ко­ли він по­ба­чив, що йде Хлоп
чикЗір­ка, уда­рив по де­ре­в’я­ній мис­ці й за­ка­ла­тав у дзво
ник, гука­ю­чи йо­го: 

— Дай ме­ні мо­не­ту, бо я пом­ру з го­­ло­ду.  
— На жаль, — ви­гук­нув Хлоп­чикЗір­ка, — у ме­не є тіль

ки од­на мо­не­та в га­ман­ці, і як­що я не при­не­су її моєму ха­зя
ї­но­ві, він поб’є ме­не, бо я йо­го раб.

Але про­ка­же­ний бла­гав і вмов­ляв йо­го, до­ки Хлоп­чик-
Зір­ка не згля­нув­ся над ним і не віддав йо­му моне­ту з бі­ло­го 
зо­ло­та.

Ко­ли він прий­шов до бу­дин­ку Чак­лу­на, той від­чи­нив йо­му, 
й ска­зав: 

— У те­бе є мо­не­та з бі­ло­го зо­ло­та? 
І Хлоп­чик­­Зір­ка від­по­вів: 
— У ме­не її не­має. 
То­ді Чак­лун по­бив йо­го й пос­та­вив пе­ред ним по­рож­ню 

та­ріл­ку й на­ка­зав: 
— Їж! 
Пос­та­вив по­рож­ню чаш­ку: 
— Пий! 
І зно­ву ки­нув йо­го до тем­ни­ці.
Нас­туп­но­го дня Чак­лун прий­шов до ньо­го й ска­зав: 
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— Як­що ти сьо­год­ні не при­не­сеш ме­ні мо­не­ту із жов­то­го 
зо­ло­та, я за­ли­шу те­бе сво­їм ра­бом і від­шма­гаю трис­та ра­зів.

Хлоп­чик­­Зір­ка зно­ву пі­шов до лі­су й ці­лий день шу­кав 
мо­не­ту із жов­то­го зо­ло­та, але ні­де не міг її знай­ти. Коли сон­це 
зайшло, сів і по­чав пла­ка­ти. У той час до ньо­го прий­шов 
ма­лень­кий За­єць, яко­го хлопчик уря­ту­вав із пас­тки.

За­єць запитав йо­го: 
— Чо­го ти пла­чеш? Що шу­ка­єш у лі­сі?
Хлоп­чик­­Зір­ка від­по­вів: 
— Я шу­каю схо­ва­ну тут мо­не­ту із жов­то­го зо­ло­та, як­що 

я її не знай­ду, мій ха­зя­їн поб’є ме­не й за­ли­шить сво­їм 
рабом. 

— Іди за мною, — гук­нув За­єць і по­біг че­рез ліс, аж до­ки 
вони не діс­та­лись озе­ра. 

На дні то­го озе­ра ле­жа­ла мо­не­та із жов­то­го зо­ло­та. 
— Як ме­ні то­бі від­дя­чи­ти? — ска­зав Хлоп­чик­­Зір­ка. — Це 

вже вдру­ге ти до­по­міг ме­ні. 
— Не пот­ріб­но, ад­же це ти пер­ший ме­не по­жа­лів, — ска­зав 

За­єць і швид­ко втік.
А Хлоп­чик­­Зір­ка взяв мо­не­ту із жов­то­го зо­ло­та, пок­лав у 

свій га­ма­нець і пос­пі­шив до міс­та. Але про­ка­же­ний по­ба
чив, що він іде й ви­біг йо­му на­зус­тріч, став на ко­лі­на й ви­
гук­нув: 

— Дай ме­ні мо­не­ту, бо я пом­ру з го­ло­ду. 
Хлоп­чик­­Зір­ка ска­зав йо­му: 
— У ме­не в га­ман­ці ли­ше од­на мо­не­та із жов­то­го зо­ло­та, 

якщо я не при­не­су її сво­є­му ха­зя­ї­но­ві, то він поб’є ме­не й 
за­ли­шить сво­їм ра­бом. 

Але про­ка­же­ний про­дов­жу­вав бла­га­ти йо­го, то­му Хлоп­чик­
Зір­ка згля­нув­ся над ним і від­дав мо­не­ту із жов­то­го зо­­ло­та.

Ко­ли він прий­шов до бу­дин­ку Чак­лу­на, той зно­ву від­чи
нив йо­му й за­пи­тав: 

— Чи є в те­бе мо­не­та із жов­то­го зо­ло­та?
Хлоп­чикЗір­ка від­по­вів йо­му: 
— У ме­не її не­має. 
То­ді Чак­лун зно­ву по­бив його, ки­нув до тем­ни­ці й ска­зав: 
— Як­що завтра ти при­не­сеш ме­ні мо­не­ту із чер­во­но­го 

зо­ло­та, я від­пу­щу те­бе, а як­що ні — то вб’ю.
Уранці Хлоп­чик­­Зір­ка пі­шов до лі­су й увесь день шу­кав 

мо­не­ту із чер­во­но­го зо­ло­та, але ні­де не міг її знай­ти. Уве­че­рі 
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він сів і зап­ла­кав, і в той час до ньо­го прий­шов ма­лень­кий 
За­єць. 

За­єць ска­зав йо­му: 
— Мо­не­та із чер­во­но­го зо­ло­та, яку ти шу­ка­єш, зна­хо­дить

ся в пе­че­рі за де­ре­вом. То­му не плач біль­ше, а ра­дій. 
— Як ме­ні тобі віддячи­ти? — ви­гук­нув Хлоп­чик­­Зір­ка. — 

Уже втре­тє ти ме­ні до­по­ма­га­єш. 
— Ні, це ти пер­ший ме­не по­жа­лів, — ска­зав За­єць і 

швид­ко втік.
Хлоп­чик­­Зір­ка зай­шов до пе­че­ри й у її най­даль­шо­му кут

ку знай­шов мо­не­ту із чер­во­но­го зо­ло­та. Він пок­лав її в га­ма
нець і по­с­пі­шив до міс­та. Про­ка­же­ний, по­ба­чив­ши його, став 
по­се­ред до­ро­ги й гук­нув до ньо­го: 

— Дай ме­ні мо­не­ту, бо я пом­ру! 
Хлоп­чик­­Зір­ка згля­нув­ся над ним зно­ву й дав йо­му мо­не

ту із чер­во­но­го зо­ло­та, ска­зав­ши: 
— То­бі во­на пот­ріб­на біль­ше, аніж ме­ні. 
Але на сер­ці в ньо­го бу­ло тяж­ко, бо він знав, яка ли­ха до­ля 

че­ка­ла на ньо­го.
Однак ко­ли він про­хо­див че­рез місь­ку бра­му, вар­та шаноб

ли­во вкло­ни­ла­ся йо­му, ка­жу­чи: 
— Який кра­си­вий наш во­ло­дар! 
На­товп меш­кан­ців ішов за ним і гу­кав: 
— Без сум­ні­ву, у сві­ті не­має врод­ли­ві­шого за тебе!
Хлоп­чик­­Зір­ка подумав: «Во­ни глу­зу­ють із ме­не та з мо­го 

горя». 
Зібралося ба­га­то лю­дей. На­реш­ті він опи­­нив­ся на ве­ли­чез

ній пло­щі, де був па­лац Ко­ро­ля.
Во­ро­та па­ла­цу від­чинили­ся, і свя­щеннос­лу­жи­те­лі, і ви­со

ко­по­са­дов­ці міс­та по­біг­ли йо­му назус­тріч. Во­ни схи­ля­ли 
пе­ред ним го­ло­ви й ка­за­ли: 

— Ти — наш по­ве­ли­тель, яко­го ми че­ка­ли, син на­шо­го Ко­
ро­ля.

Хлоп­чик­­Зір­ка від­по­вів їм: 
— Я — не син Ко­ро­ля, а ди­ти­на бід­ної жеб­рач­ки. І як ви 

може­те ка­за­ти, що я кра­си­вий, ад­же я знаю, що на ме­не страш
но гля­ну­ти?

То­ді той, чий об­ла­ду­нок був прик­ра­ше­ний зо­ло­ти­ми кві
та­ми й на чи­йо­му шо­ло­мі був кри­ла­тий лев, вис­та­вив упе­ред 
щит і гук­нув: 

М. Пильцин. Ілюстрація 
до казки О. Уайльда 

«Хлоп­чик­Зір­ка» 
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він сів і зап­ла­кав, і в той час до ньо­го прий­шов ма­лень­кий 
За­єць. 

За­єць ска­зав йо­му: 
— Мо­не­та із чер­во­но­го зо­ло­та, яку ти шу­ка­єш, зна­хо­дить

ся в пе­че­рі за де­ре­вом. То­му не плач біль­ше, а ра­дій. 
— Як ме­ні тобі віддячи­ти? — ви­гук­нув Хлоп­чик­­Зір­ка. — 

Уже втре­тє ти ме­ні до­по­ма­га­єш. 
— Ні, це ти пер­ший ме­не по­жа­лів, — ска­зав За­єць і 

швид­ко втік.
Хлоп­чик­­Зір­ка зай­шов до пе­че­ри й у її най­даль­шо­му кут

ку знай­шов мо­не­ту із чер­во­но­го зо­ло­та. Він пок­лав її в га­ма
нець і по­с­пі­шив до міс­та. Про­ка­же­ний, по­ба­чив­ши його, став 
по­се­ред до­ро­ги й гук­нув до ньо­го: 

— Дай ме­ні мо­не­ту, бо я пом­ру! 
Хлоп­чик­­Зір­ка згля­нув­ся над ним зно­ву й дав йо­му мо­не

ту із чер­во­но­го зо­ло­та, ска­зав­ши: 
— То­бі во­на пот­ріб­на біль­ше, аніж ме­ні. 
Але на сер­ці в ньо­го бу­ло тяж­ко, бо він знав, яка ли­ха до­ля 

че­ка­ла на ньо­го.
Однак ко­ли він про­хо­див че­рез місь­ку бра­му, вар­та шаноб

ли­во вкло­ни­ла­ся йо­му, ка­жу­чи: 
— Який кра­си­вий наш во­ло­дар! 
На­товп меш­кан­ців ішов за ним і гу­кав: 
— Без сум­ні­ву, у сві­ті не­має врод­ли­ві­шого за тебе!
Хлоп­чик­­Зір­ка подумав: «Во­ни глу­зу­ють із ме­не та з мо­го 

горя». 
Зібралося ба­га­то лю­дей. На­реш­ті він опи­­нив­ся на ве­ли­чез

ній пло­щі, де був па­лац Ко­ро­ля.
Во­ро­та па­ла­цу від­чинили­ся, і свя­щеннос­лу­жи­те­лі, і ви­со

ко­по­са­дов­ці міс­та по­біг­ли йо­му назус­тріч. Во­ни схи­ля­ли 
пе­ред ним го­ло­ви й ка­за­ли: 

— Ти — наш по­ве­ли­тель, яко­го ми че­ка­ли, син на­шо­го Ко­
ро­ля.

Хлоп­чик­­Зір­ка від­по­вів їм: 
— Я — не син Ко­ро­ля, а ди­ти­на бід­ної жеб­рач­ки. І як ви 

може­те ка­за­ти, що я кра­си­вий, ад­же я знаю, що на ме­не страш
но гля­ну­ти?

То­ді той, чий об­ла­ду­нок був прик­ра­ше­ний зо­ло­ти­ми кві
та­ми й на чи­йо­му шо­ло­мі був кри­ла­тий лев, вис­та­вив упе­ред 
щит і гук­нув: 

М. Пильцин. Ілюстрація 
до казки О. Уайльда 

«Хлоп­чик­Зір­ка» 

— Як мо­же мій во­ло­дар ка­за­ти, 
що він нек­ра­си­вий?

Хлоп­чик­­Зір­ка по­ди­вив­ся ту­ди. 
Йо­го об­лич­чя бу­ло та­ким, як і 
ра­ні­ше. Йо­го кра­са по­вер­ну­ла­ся 
до ньо­го. У його очах було те, чо­го 
ра­ні­ше не бу­ло.

Свя­щен­нос­лу­жи­те­лі й ви­со­ко
по­са­дов­ці ста­ли на ко­лі­на й ска­за
ли йо­му: 

— Ду­же дав­но бу­ло та­ке про
роц­тво, що в цей день прий­де той, 
хто бу­де ке­ру­ва­ти на­ми. То­му хай 
наш во­ло­дар візь­ме цю ко­ро­ну та 
скі­петр1 і бу­де спра­вед­ли­вим і 
ми­ло­сер­дним Ко­ро­лем.

Але він ска­зав їм: 
— Я не гід­ний цьо­го, бо я зрік­ся 

ма­те­рі, яка на­ро­ди­ла ме­не, і не 
зу­пи­ню­ся, до­по­ки не знай­ду її і не 
поп­ро­шу в неї про­ба­чен­ня. То­му дай­те ме­ні до­ро­гу, бо я зно­ву 
ман­дру­ва­ти­му сві­том і не змо­жу зат­ри­ма­ти­ся тут, хоча ви й 
при­нес­ли ме­ні ко­ро­ну й скі­петр. 

І ко­ли він го­во­рив, то від­вер­нув­ся від них до ву­ли­ці, що 
ве­ла до місь­кої бра­ми. Се­ред на­тов­пу, який обс­ту­пи­ли сол
да­ти, хлоп­чик по­ба­чив жеб­рач­ку, кот­ра й бу­ла йо­го ма­тір’ю, 
а бі­ля неї сто­яв про­ка­же­ний, який си­дів на до­ро­зі.

Ви­гук ра­дос­ті зір­вав­ся з йо­го губ. Він по­біг і, став­ши на 
ко­лі­на, по­ці­лу­вав ра­ни на но­гах сво­єї ма­те­рі й ок­ро­пив їх 
сльо­за­ми. Хлопчик схи­лив го­ло­ву і, ри­да­ю­чи так, що мог­ло 
ро­зір­ва­ти­ся сер­це, ска­зав їй: 

— Ма­мо, я від­рік­ся від те­бе в го­ди­ну мо­єї гор­дос­ті. 
Прий­ми ме­не в го­ди­ну мо­єї сми­рен­нос­ті. Ма­мо, я дав то­бі 
не­на­висть. Дай же ме­ні лю­бов. Ма­мо, я від­штов­хнув те­бе. 
Прий­ми своє ди­тя за­раз.

І він прос­тяг­нув ру­ки, схи­лив­ся й обій­няв бо­сі но­ги про­ка
же­но­го, ска­завши йо­му: 

1 Скі­петр — па­ли­ця, оз­доб­ле­на до­ро­го­цін­ним ка­мін­ням і різь
блен­ням, що є сим­во­лом, зна­ком мо­нар­шої (ко­ро­лів­ської, цар­ської) 
вла­ди.
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— Я три­чі пожалів тебе, по­
п­ро­си мою ма­тір за­го­во­ри­ти до 
ме­не один раз. 

Але про­ка­же­ний не від­по­вів 
йо­му ані сло­ва.

І хлоп­чик зно­ву за­ри­дав і ска
зав: 

— Ма­мо, мої страж­дан­ня біль
ші, ніж я мо­жу вит­ри­ма­ти. Прости 
ме­не, і я по­вер­ну­ся на­зад до лі­су. 

Жеб­рач­ка пок­ла­ла ру­ку на 
йо­го го­ло­ву й ска­за­ла: 

— Ус­тань. 
І про­ка­же­ний пок­лав ру­ку на 

йо­го го­ло­ву й ска­зав:
— Ус­тань.
Хлоп­чик під­вів­ся й по­ди­вив­ся 

на них — во­ни бу­ли Ко­ро­лем і 
Ко­ро­ле­вою.

Ко­ро­ле­ва ска­за­ла йо­му: 
— Це твій бать­ко, яко­му ти до­по­ма­гав.
Король сказав йому: 
— Це твоя мати, чиї ноги ти обмив своїми слізьми. 
Вони обняли й поцілували його, привели в палац, прибра-

ли в чистий одяг, поклали корону на голову, а в руку дали 
скіпетр, і він став володарем усього міста над річкою. Юнак 
керував справедливо й милосердно, злого Чаклуна вигнав, 
Дроворубові та його дружині послав багато подарунків, а їхніх 
дітей усіляко вшановував. Він не терпів, коли хтось грубо 
ставився до звірів чи птахів, навчав любові, доброти й мило-
сердя, бідним давав хліб та одяг, і всюди тоді панували мир 
і достаток.

Але правив він недовго, бо надто великими були його 
страждання, і через три роки він помер. А той, хто прийшов 
після нього, правив жорстоко.

(Переклад Марини Зуєнко)

М. Пильцин. Ілюстрація 
до казки О. Уайльда 

«Хлоп­чик­Зір­ка»
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Оскар Уайльд 

Запитання та завдання

1.	 Які емоції викликала у вас казка? Яку музику (за настроєм) 
ви б підібрали для її інсценування?

2.	 Чи легким було для Дроворуба рішення взяти немовля до­
дому?

3.	 Поясніть назву казки. Кого, зазвичай, називають зірками?
4.	 Запишіть асоціації до слова зірка. Чи можна за їхньою допо­

могою описати характер хлопчика?
5.	 Як він поводився з прийомними батьками й однолітками? 

Чому вони підкорялися йому?
6.	 Що протиставлено в казці? Як ви розумієте вислів із казки: 

«Його краса обернулася злом для нього»?

7.	 З якими почуттями ви читали епізоди казки, у яких описано зу­
стріч хлопчика із жебрачкою? Прочитайте в ролях їхній діалог.

8.	 Як ставилися до хлопчика ті, кого він образив, після втрати 
його вроди?

9.	 Коли головний герой зрозумів, що скоїв зло? Знайдіть ци­
тати на підтвердження своєї думки.

10.	 Прочитайте діалог хлопчика зі священниками й високопоса­
довцями міста. Як у діалозі автор показав зміни, що відбу­
лися з ним?

11.	 Коли до хлопчика повертається врода? Чи отримує він про­
щення матері?

12.	 Що важливіше для автора: внутрішня чи зовнішня краса? 
А для вас?

13.	 Чи є в казці О. Уайльда традиційний для народної казки за­
чин і кінцівка? У чому особливості початку та закінчення казки 
«Хлопчик-Зірка»? Яку роль відіграє епілог?

14.	 Дослідіть текст казки. Які художні засоби використовує 
О. Уайльд у творі (антитеза, прийом перевтілення, діалог, 
епітети)? Як вони розкривають ставлення автора до подій та 
героїв/героїнь казки?

15.	 Візьміть участь в обговоренні в класі запитання: «Чим цікава 
казка О. Уайльда “Хлопчик-Зірка” для сучасних дітей?». 

16.	 Напишіть казку, скориставшись поданою пам’яткою (с. 82– 
83). Прочитайте її  однокласникам та однокласницям. 
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Пам’ятка  
    для створення власної казки 

Для створення власної казки пропонуємо вам скориста-
тися цією пам’яткою. Ви вже знаєте, що в казці мають бути 
чарівні герої/героїні й події, а увагу зосереджено на їхніх 
пригодах.

Дайте відповіді на подані запитання.
•	 Хто є героєм/героїнею казки? Де він/ вона жив/жила?
•	 Якими вони були? Що любили робити? Чим займа-

лися?
•	 Чи були в них друзі? Чим вони їм допомагали?
•	 Чому герой/героїня вирішив/вирішила подорожу-

вати? Куди? З якою метою?
•	 Хто був їхнім ворогом? Як він шкодив їм?
•	 Які випробування проходить герой/героїня?
•	 Хто і як допоміг їм (друзі, сили природи, чарівні 

предмети)?
•	 Чим усе закінчилося? Який висновок можна зробити 

з їхніх дій?
Ці запитання стануть основою для плану.  
Під час роботи над створенням казки не забувайте, 

що будь-який текст — це зв’язне висловлення, яке скла-
дається з речень, поєднаних за змістом, єдиною темою та 
головною думкою. 
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Теорія літератури
Тема — це те, про що розповідається в тексті. 
Головна думка тексту, або ідея, — найважливіше, про 
що хотів/хотіла сказати автор/авторка, до чого закли-
кає, у чому хоче переконати. 

Речення в тексті пов’язані за допомогою інтонації та мов-
них засобів (прийменників, займенників, слів, близьких 
за значенням, однокорінних слів, повторів тощо). Текст 
обов’язково має початок і кінець.

Ви вже знаєте, що початок і кінець у казці особливі. 
Найпоширенішими є зачини казок: «Жили-були собі...», 
«За широкими морями, за лісами дрімучими…», «За давніх 
часів…» тощо. Кінцівки казок також зазвичай мають сталу 
форму: «Стали жити-поживати  та добра наживати», 
«От вам казка, а мені бубликів в’язка…», «От і казочці 
кінець, а хто слухав — молодець…». Утім, ви самі виріши-
те, чи використовуватимете традиційні початок і кінцівку 
в казці, адже ви її автори/авторки.

Пам’ятайте, що в чарівній казці часто трапляються 
трикратні повторення найважливішої події чи вчинку 
героя/героїні.

Ретельно продумайте діалоги героїв/героїнь, адже 
вони розкривають їхні характери та мотиви вчинків. За 
бажанням використовуйте відомі вам художні прийоми: 
гіперболу, антитезу, повтори, постійні епітети, діа­
логи.

Придумайте назву для казки. Що в ній буде відображе-
но: тему чи головну думку?

Після того як ви написали казку, перечитайте її. Чи 
логічна її будова? Які речення є зайвими? Що потрібно 
додати? Чи є в тексті помилки? Відредагуйте казку.

Сподіваємося, що ці поради стануть вам у пригоді й ваша 
казка буде цікавою та повчальною. 
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Казка «Хлопчик-Зірка» має витончену художню форму, 
у ній автор використовує багато художніх засобів: метафори, 
яскраві епітети та порівняння. Так, Землю письменник 
порівнює зі срібною квіткою, а Місяць — із золотою, май-
стерно використовує фольклорні та біблійні мотиви (мотив 
прощення грішника, який покаявся).

У казці О. Уайльд використовує 
порівняння. Напри­клад, в описі го­­
ловного героя є порівняння з квіта-
ми: з трояндою, що вказує на його 
красу, наділену гострими шипами 
жорстокості; з нарцисом і фіалкою, 
що виявляють його самозакоханість 
і примхливий характер. До речі, 
нарцис — це не тільки ніжна квітка, 
а й ім’я легендарного героя Нарциса, 
якого боги покарали за самозакоха-
ність і без­­душність і перетворили на 
квітку. Цю легенду ви прочитаєте в 
наступному на­­вчальному році.

Особливий зміст у казці має також 
символ граната, який відображено у 
віруваннях і фольклорних творах 
різних народів. На багатьох живо-
писних полотнах зображено Ісуса, 
який тримає в руці гранат — дар 
вічного життя, принесений людству. 
У хри­стиян він означає духовне 
відрод­ження людини через страж-
дання, розкаяння та прощення.
•	 Де цей образ з’являється в тексті? Як 

він пов’язаний із головним героєм твору? Яку ідею увиразнює 
гранат у казці?

•	 Роздивіться ілюстрації (с. 74, 79, 80) до казки. Чи такими ви уяв­
ляли її героїв і героїнь? Якби ви були ілюстратором/ілюстратор­
кою цього твору, яку б обкладинку намалювали? Кого б на ній від­
творили, які б кольори вибрали?

ОСТРІВ ЗНАНЬ

М. Караваджо.
Нарцис. 1597 р.

С. Боттічеллі. Мадонна 
з гранатом. 1487 р.
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Узагальнення

УЗАГАЛЬНЕННЯ
1.	 Виконайте тестові завдання.

1.	 Літературна казка відрізняється від народної наявністю
	 А   чарівних чисел  	 	 Б   автора/авторки 
	 В   фантастичних подій	 Г   фантастичних персонажів

2.	 Фольклорний образ Діви із золотою зіркою на чолі вико­
ристано в казці 
	 А   «Хлопчик-Зірка» 	 Б   «Казка про царя Салтана...» 
	 В    «Снігова Королева»	 Г    не використано в жодній із 	
	 	 	 	 	       цих казок

2.	 Яка казка із цього розділу сподобалася вам найбільше? 
Поясніть чому.

3.	 Уважно розгляньте «хмару» слів. Скільки слів у ній викорис­
тано? З якою казкою вони пов’язані? Обґрунтуйте вашу від­
повідь. Чому слово троянда розміщено в центрі?

4.	  Заповніть порівняльну таблицю в зошиті, визначивши риси 
вдачі героїв і героїнь  (О. Пушкін «Казка про царя  Салтана...»).

Добро Зло

5.	 Продовжте речення: «Справжня краса людини — це …»
6.	 Продовжте речення: «Найбільше мені сподобався герой/ге-

роїня казки ... , тому що …»
7.	 За допомогою уявного мікрофона по черзі розкажіть, чого вас 

навчили казки, що подані в цьому розділі. Чим вони повчальні?
8.	 Візьміть участь у проєкті «Персонажі літературних казок». 

Сформулюйте мету проєкту. 
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РЕАЛЬНІСТЬ І ВИГАДКА 
В ХУДОЖНІЙ ЛІТЕРАТУРІ

Усе можливо, якщо ніхто не довів, що 
цього не існує.

Джоан Роулінг

•	 На чому тримається світ художньої літератури: на реальності 
чи вигадці? Чи любите ви читати твори, які мають фантастичні  
елементи? Як ви розумієте епіграф до розділу?

Відповіді на ці й інші запитання ви знайдете в цьому диво-
вижному розділі. У ньому ви дізнаєтеся, що таке фантастика 
в літературному творі.  Адже нею захоплюються всі: і дорос-
лі, і діти. Вона впливатиме на вашу свідомість, навчатиме 
вільно мислити, готуватиме до сприйняття незвичайного, 

вигаданого світу.
Читаючи подані твори, ви познайомитеся 

з дивовижним бароном Мюнхаузеном, який 
складав свої фантастичні історії для того, 
щоб людям було весело та цікаво; з Лускун
чиком і дів­чинкою Марі, котрі з різних не­
реальних, чарівних ситуацій виходять пере-
можцями; з дівчинкою-фантазеркою Пол
ліан­ною, вашою ровесницею, яка навчила 
своїх близьких і знайомих шукати в житті 
щось позитивне й радісне. Вас вразять дивні 
перетворення реальних героїв і героїнь 
художніх творів, стрімкі та неймовірні 
повороти сюжетів.

О. Ліукконен. 
Ілюстрація 
до роману  
Е. Портер 

«Полліанна» 

Рудольф Еріх Распе
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Рудольф Еріх Распе

         Німецький письменник, науковець.

Теорія літератури

Фантастика в літературному творі (з давньогрецьк. 
φανταστικ — мистецтво уяви, фантазія) — зображення  
уявної дійсності: герої/героїні, події, предмети, які не 
трапляються чи неможливі в реальному житті, але у 
творі вони існують як дійсні.

У фантастичних творах автори/авторки за допомогою 
уяви створюють вигаданий світ, який відрізняється від світу 
реального. А реальність — це все те, що існує насправді. Це 
поняття протилежне до фантастики.

        Рудольф Еріх Распе 

       (1736–1794) 

  

Рудольф Еріх Распе народився в 1736 р. в м. Ганновері 
(Німеччина). Був викладачем університету, працював 
бібліотекарем у м. Касселі. Пізніше емігрував до Англії. 
Саме там було надруковано його книжку «Пригоди барона 
Мюнхаузена». Вона має цікаву історію створення.

У 1781 р. в журналі «Путівник для веселих людей» з’яви
лися історії про барона Мюнхаузена. У передмові зазначало-
ся, що вони можуть належати самому барону, але, можливо, 
йому тільки їх приписують. Прізвище автора було прихова-
но за допомогою літер: М-г-з-н. Р. Е. Распе об’єднав ці опові-
дання, опублікувавши. 

У 1786 р. відомий німецький поет Готфрід Август Бюргер 
переклав німецькою мовою, переосмислив, доповнив і видав 
твір Р. Е. Распе під назвою «Дивовижні пригоди на воді й на 
суші барона фон Мюнхаузена». Саме цей варіант став усесвіт-
ньо відомим.

Рудольф Еріх Распе
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РЕАЛЬНІСТЬ І ВИГАДКА В ХУДОЖНІЙ ЛІТЕРАТУРІ

Цікавим є той факт, що Мюнхаузен — це не вигаданий 
персонаж. Карл Фрідріх Ієронім фон Мюнхаузен (1720–
1797) належав до стародавнього німецького роду, був на вій-
ськовій службі, багато подорожував. Повернувшись після 
мандрів до­­дому, оселився у своєму маєтку, захоплювався 
полюванням, приймав у себе гостей, любив розповідати їм 
про свої пригоди й при цьому нестримно фантазувати. 
Неправдо­по­дібність його оповідок забавляла слухачів і слу-
хачок. Можли­во, уже тоді барон здобув славу неабиякого 
обманщика. Але навряд чи це його турбувало. Кажуть, що 
він жив легко й безтурботно.

Деякі літературні критики називали книжку  про пригоди 
барона «жалюгідною писаниною», а його самого «королем 
брехунів». Але насправді барон проповідує здоровий глузд, 
вважаючи, що краще покладатися не тільки на свою «щасли-
ву зірку», а більше на винахідливіть, розум і волю. 

Барон Мюнхаузен свої пригоди розповідає в щирій манері.  
Кожна історія в кінці має мораль: герой пропонує перевірити 
його хоробру вдачу або відвідати місця, де відбувалися ті чи 
інші події, а потім наголошує на тому, що лише він міг упо-
ратися із цими завданнями. 

Усі його пояснення дуже чіткі й досить правдиві. А голов
не — читачі/читачки починають вірити в його пригоди. Хіба 
ми сумніваємося, що єдиний спосіб урятуватися з болота — 
це витягти себе за косу, а ховатися від ведмедів можна лише 
у ведмежій шкурі? Отже, хоча розповіді барона цілком фан­
тастичні, але у творі вони існують як дійсні.

Барон Мюнхаузен вірний своїм бажанням якомога біль-
ше побачити, пережити й перемогти. Його зовсім не бенте-
жать різні «дрібні» невдачі. Він наполегливо шукає вихід 
навіть із неймовірних ситуацій. Починаючи свою розповідь, 
барон бере за основу конкретну, цілком можливу ситуацію 
(«закинув сокирку»), а потім переводить оповідь у сферу 
фантастичного та неможливого («сокирка опинилася на 
Місяці»). Зробивши єдине припущення, Мюнхаузен від-
криває дорогу фантазії, за законами якої існує створений 
ним світ.

Комічним є і той факт, що у творі головний герой засуд­жує 
таких брехунів, бо сам він, як стверджує, завжди дотримується 
в розповідях лише фактів.

Рудольф Еріх Распе
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Читаючи деякі твори художньої літератури, ми усміхає-
мося, а іноді й сміємося. Що ж викликає у нас сміх? Пригоди 
героїв або героїнь твору, і ситуації, у які вони потрапляють, 
кумедні, дотепні вислови, використані в художніх текстах. 

Теорія літератури

Комічне (з грецьк. веселий, смішний) існує в реальному 
житті й відображено у творах. Може мати різне емоційне 
забарвлення — від глибокого обурення до добродушного 
жарту.  

•	 Під час читання про пригоди барона Мюнхаузена подумайте, 
що саме у вас викликає сміх. Що є комічним у його розповідях?

     ПРИГОДИ БАРОНА  

    МЮНХАУЗЕНА 

Оповідання

(Скорочено)

За волосся

Узагалі під час цієї війни зі мною трапилося чимало при-
год. Якось, рятуючись від турків, я спробував перескочити 
болото верхи на коні. Але кінь не доскочив до берега, і ми з 
розгону шубовснули в рідке багно. Шубовснули й почали 
тонути. Порятунку не було. Болото дуже швидко засмокту-
вало нас дедалі глибше. Ось уже весь тулуб мого коня зник у 
смердючому багні, ось уже й моя голова почала пірнати в 
болото, і звідти стирчала лише кіска моєї перуки.

Що ж робити?
Ми неминуче загинули б, якби не дивовижна сила моїх рук. 

Я неймовірний силач. Ухопивши себе за цю кіску, я щосили 
смикнув догори й без великого напруження витягнув із боло-
та і себе, і свого коня, якого міцно стиснув ногами, мов леща-
тами.

Еге ж, я підняв у повітря і себе, і свого коня, і якщо ви 
думаєте, що це легко, спробуйте зробити це самі.

Рудольф Еріх Распе


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Бджолиний пастух і ведмеді

Однак ні сила, ні хоробрість не врятували мене від лихої 
напасті. Якось після бою турки оточили мене. Хоча я бився, 
як тигр, а все ж потрапив до них у полон. Вони зв’язали мене 
й продали в рабство.

Для мене розпочалися «чорні» дні. Правда, роботу мені 
давали неважку, але дуже нудну й надокучливу: мене при-
значили пасти бджіл. Щоранку я мусив виганяти султано-
вих бджіл на моріжок і пасти їх цілий день, а ввечері знову 
заганяти у вулики.

Спочатку все було добре, але якось, перелічивши своїх 
бджіл, я помітив, що однієї не вистачає.

Я пішов шукати її та незабаром побачив, що на неї напа-
ли два величезні ведмеді, які, певно, хотіли розірвати її 
навпіл і поласувати солодким медом. У мене не було із собою 
ніякої зброї — лише маленька срібна сокирка.

Я розмахнувся та шпурнув цю сокирку в жадібних звірів, 
щоб злякати їх і визволити бідолашну бджілку. Ведмеді кину-
лися тікати, і бджілку було врятовано. Але, на жаль, я дуже 
розмахнувся своєю могутньою рукою і кинув сокирку так, що 
вона залетіла на Місяць. Атож, на Місяць. Ви хитаєте головою 
та смієтеся, а мені тоді було не до сміху. Я замислився. Що ж 
робити? Де взяти таку довгу драбину, щоб дістатися аж на 
Місяць?

Перша подорож на Місяць 

На щастя, я згадав, що на городах у Туреччині є такі овочі, 
що ростуть дуже швидко й часом виростають аж до неба. Це 
турецькі боби. Не гаючись ані хвилини, я посадив у землю 
один такий біб, і він одразу ж почав рости.

Він ріс дедалі вище й незабаром дотягся до Місяця!
— Ура! — крикнув я і поліз по стеблині вгору.
За годину я опинився на Місяці. Нелегко мені було знайти 

на Місяці свою срібну сокирку. Місяць срібний і сокирка 
срібна — срібла на сріблі не видно. Але нарешті я таки знай-
шов свою сокирку на купі гнилої соломи.

Я радісно запхнув її за пояс і хотів спуститися на Землю, але 
сонце висушило мою бобову стеблину —  і вона розсипалася на 
друзки! Поба­чивши це, я трохи не заплакав із горя!

Рудольф Еріх Распе
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Що ж робити? Невже я ніколи не 
повернуся на Землю? Невже я отак і 
вік звікую на цьому осоружному 
Місяці? О, ні! Нізащо! Я підбіг до 
соломи й заходився сукати з неї 
мотузок. Мотузок вийшов недовгий, 
але тільки й лиха! Я почав спускати-
ся по ньому. Однією рукою я 
з’їжджав по мотузку, а в другій три-
мав сокирку.

Та ось мотузок закінчився, і я по­
вис у повітрі, між небом і землею. 
Це було страшно, але я не розгубив-
ся. Не довго думаючи, я схопив 
сокирку й, міцно взявшись за ниж-
ній кінець мотузка, відрубав його 
верхній кі­­нець і при­в’язав до ниж-
нього. Це дало мені змогу спустити-
ся нижче до Землі.

Та все ж до Землі було далеко. Не 
раз доводилося мені відрубувати верх­­­ню половину мотузка та 
при­в’я­зувати її до нижньої. Нарешті я спустився так низько, 
що міг розгледіти міські будинки й палаци. До Землі зали-
шалося якихось три-чотири милі.

І раптом — о жах! — мотузок по­­рвався. Я гримнувся на 
землю так, що пробив яму завглибшки щонайменше з пів милі.

Оговтавшись, я довго не знав, як мені вилізти з тієї глибо-
кої ями. Цілий день я не їв, не пив, а все думав і думав. І таки 
додумався: викопав нігтями східці й по них виліз на поверх-
ню Землі.

О, Мюнхаузен ніде не пропаде!
(Переклад із переказу Корнія Чуковського  

Григора Тютюнника)

Запитання та завдання

1.	 Які емоції викликали у вас розповіді барона Мюнхаузена? Чи 
любите ви фантазувати?

2.	 Що саме сталося з бароном? Про які надзвичайні події ви 
дізналися?

О. Херфурт. Ілюстрація 
до роману Р. Е. Распе 

«Пригоди барона 
Мюнхаузена»

Рудольф Еріх Распе
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3.	 	Із чого починаються його історії? Від якої особи ведеться 
розповідь?

4.	 	Як Мюнхаузен справляється зі складними ситуаціями, які 
виникають у його житті?

5.	 	Чи розраховує він на чиюсь допомогу?
6.	 	Назвіть елементи фантастики в розповідях барона. Що вас 

вразило найбільше?
7.	 	Як створюються комічні ситуації в поданих оповідях ба­

рона? Яку роль відіграє гіпербола в створенні комічного?
8.	 	З якою метою автор використовує питальні й окличні ре­

чення в тексті?
9.	 	Як закінчуються розповіді барона? Яку оцінку Мюнхаузен 

дає своїм діям?
10.	 	Як ви сприймаєте головного героя?  

11.	 Роздивіться німецьку поштову 
листівку, на якій зображено, як 
барон Мюнхаузен розповідає 
свої історії. Висловте припу­
щення, як слухачі сприймали 
розповіді барона.Які їхні жести 
та міміка передають реакцію 
на фантазії Мюнхаузена?

12.	 У розповідях про барона Мюн­
хаузена використано фольк­
лорні традиції. Що об’єднує 
героїв народних німецьких ка­
зок братів Грімм (наприклад, 
героя казки «Хоробрий крав­
чик») із бароном Мюнхаузе­
ном?

13.	 Створіть свою фантастичну іс­
торію так, як розказав би її барон Мюнхаузен (усно).

14.	 	Інколи можна почути вислів:   «Витягнув (витягла) себе за 
волосся». Його використовують, безумовно, не в прямому 
сенсі. Що він означає? Запишіть пояснення цього вислову й 
історію його походження.

Поштова листівка. 1934 р.
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Славнозвісний барон по­
бував у багатьох країнах, 
зокрема й на українських 
землях, де неодноразово 
проявляв свою хоробрість і 
винахідливість. Він від­­відав 
Київ, Очаків і Хмель­ниць
кий (ра­­ніше Проскурів). 
1970 р. Григорій Мамона та 
Михайло Андрійчук ство­
рили скульптурно-архітек-
турний ан­­самбль, присвя-
чений Мюн­хаузену. Це 
скульптура ба­­рона, його 
пів коня, діжка, з якої той 
пив воду, фонтан і басейн. На діжці написано: «Це той, хто 
одним пострілом сорок сім качок б’є». 

•	 Прочитайте розповідь барона Мюнхаузена під назвою «Пів коня». 
Пофантазуйте, який пам’ятник ви б створили герою, якби були 
скульпторами. Якими предметами його б доповнили?

•	 Дізнайтеся в інтернеті, чи існують переклади українською мовою з 
оригіналу твору. Поділіться цією інформацією в класі.

За мотивами розповідей Мюнхаузена створено багато ко­
міксів. 

Комікс, або мальопис (з англ. comic — комедійний, ко­­міч
­­ний, смішний), — це послідовно розміщені малюнки з ко­
роткими текстами, які створюють зв’язну розповідь. Тексти 
мають форму «мовної бульки» («мовної хмарки»), що передає 
мову чи думку дійової особи.

•	 Створіть малюнок для коміксу про барона Мюнхаузена. Напишіть 
репліки для героїв вашого  малюнка, використовуючи  розповіді, 
які ви прочитали. Розмістіть малюнок (за бажанням) на вашій сто­
рінці в соціальній мережі. Які відгуки ви отримали?

Пам’ятник-фонтан барону 
Мюнхаузену.  м. Хмельницький

ОСТРІВ  ЗНАНЬ
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Німецький письменник, найвідоміший 
казкар у світі, талановитий музикант, 
художник.

                 Ернст Теодор Амадей Гофман 

                      (1776–1822)

  

Ернст Теодор Амадей Гофман народився в м. Кенігсберзі 
(Німеччина) у родині адвоката. Жив разом із бабусею та 
матір’ю. Дядько хлопчика залучив його до малювання і 
найняв хороших викладачів, а також зацікавив містикою та 
фантастикою. У їхньому будинку часто лунала музика, на 
музичних інструментах грали всі члени родини. 

Е. Т. А. Гофман був дуже обдарованим. У дванадцять ро­­ків  
вільно грав на скрипці, органі, арфі та гітарі. У до­­рос­лому віці 
він змінив  своє третє ім’я на одне з імен Моцарта — Амадей, 
тому що обожнював його музичні твори. У школі багато читав, 
особливо йому подобалася пригодницька література. Був над-
звичайно вигадливим і мрійливим хлопцем, мав веселу вдачу. 
Писав вірші, оповідання та казки.

Після школи навчався на правничому факультеті Кеніг
сберзького університету. Цей фах давав йому можливість 
отримати надійний заробіток і забезпечити родину. 

На першому курсі університету Е. Т. А. Гофман давав 
уроки музики й продавав свої малюнки, а в дев’ятнадцять 
років створив перший музичний твір і два романи. Після 
закінчення навчання працював у суді, але ця робота не дава-
ла справжнього задоволення, йому більше подобалося пра-
цювати керівником оркестру, диригентом або художником-
декоратором у театрах. 

З 1812 р. Е. Т. А. Гофман присвятив своє життя  літератур-
ній творчості. За десятиліття написав два романи, багато по­
вістей та оповідань, що ввійшли до шести великих томів, 
однак матеріального благополуччя письменник не мав.

Більшість творів митця мають казковий сюжет. У них 
діють разом із людьми чаклуни, феї, добрі й лихі духи, тварини. 
Ці казки цікаві і дорослим, і дітям. Серед них — «Пісочна 



95

 Ернст Теодор Амадей Гофман 

людина», «Золотий горщик», «Крихітка Цахес, на прізвисько 
Цинобер».

Дуже популярною є повість-казка «Лускунчик і Миша
чий король», задум якої виник у письменника під час спіл-
кування з Фріцом і Марі — дітьми свого друга. Ця казка — 
фантастична історія про Лускунчика, звичайну дівчинку 
Марі та Мишачого короля й королеву Мишильду. У творі 
чудові пригоди розпочинаються в Різдвяну ніч. Марі разом із 
братом Фріцом отримують багато подарунків, серед яких був 
потворний чоловічок — Лускунчик. Дівчинка дізнається від 
свого хрещеного історію про те, що насправді Лускунчик — 
зачарований принц. Він зможе знову стати людиною лише 
тоді, коли вб’є Мишачого короля. Марі готова на будь-які 
жертви, щоб урятувати Лускунчика. Дівчинка має чисту та 
вразливу душу, реагує на несправедливість і підступність. 
Героїня руйнує злі чари — і він стає прекрасним юнаком.

У казці відтворено мову природи: струмки, рослини та твари-
ни живуть у чарівному царстві, де їх оберігають добрі духи. Це 
той фантастичний світ, який вигадав Е. Т. А. Гофман і в якому 
мріяв жити сам.

Письменник наголошує на тому, що внутрішня краса важ-
ливіша за зовнішню, а добро завжди перемагає зло — це ідея 
казки. Твір навчить вас бути сміливими та рішучими в будь-
яких ситуаціях, потрібно завжди вірити в диво — і воно 
здійс­ниться. 

Фантастичність, чарівність, вигадані герої та героїні, які 
боряться з містичними силами, атмосфера дива, фольклорна 
основа, щасливе закінчення подій — це ознаки казки. 

«Лускунчик та Мишачий король» — це повість-казка, що 
поєднує ознаки двох жанрів. Запам’ятайте визначення цього 
терміна.

Теорія літератури

Повість-казка — це авторський твір із чарівним сюже-
том, із тривалою історією та великою кількістю казко-
вих героїв/героїнь, яких не існує в реальному житті.
Поєднання казковості та реалістичності — основна озна-
ка повісті-казки. У ній автор пропонує читачам розібра-
тися в людських стосунках, навчитися розрізняти різні 
риси в характерах героїв і героїнь і в їхніх вчинках.
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•	 Користуючись поданою таблицею, знайдіть спільні та відмінні 
ознаки в казці та повісті.

Казка Повість 

невеликий обсяг середній обсяг

простий сюжет, зазвичай одна-
дві події

більш розгалужений сюжет, кілька 
подій

один-два головних героя/герої­
ні, розкриття їхніх характерів і  
поведінки в конкретній ситуації

кілька головних героїв/героїнь,  
характеристика їхніх почуттів, дій 
та стосунків

у центрі уваги — сюжетні події більшу увагу зосереджено на опи­
сах природи та портретах героїв/
героїнь

сюжет зазвичай має чітке за­
вершення

часто відкритий (не завершений) 
фінал

•	 Вирушаймо в мандрівку разом із Лускунчиком і Марі.

            ЛУСКУНЧИК  

       І МИШАЧИЙ КОРОЛЬ

  Повість-казка

   (Скорочено)

Новорічний вечір
Напередодні Нового року дітям радника медицини Шталь

баума від ранку й до вечора не дозволяли заходити до вітальні, 
а особливо до сусідньої з нею зали. Фріц і Марі сиділи в куточ-
ку в маленькій задній кімнатці, аж поки почало смеркати. (...) 
Фріц пошепки, мов велику таємницю, розповів меншій 
сестрі — їй було тільки сім років, що він ще зранку чув, як у 
замкненій вітальні й залі щось шурхотіло, товклося та стука-
ло. А недавно промайнув невисокий чоловік із великою 
скринькою під пахвою. Фріц добре не роздивився його, але був 
певний, що то не хто інший, як їхній хрещений батько Дро
сельмаєр. Марі з радощів заплескала в долоні й вигукнула:

— Ох, аби знати, що для нас цього разу змайстрував хре-
щений! (...)

Хрещений завжди приносив у кишені щось цікаве для ді­
тей: то дерев’яного чоловічка, що вмів кумедно водити очи
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ма та вклонятися, то скриньку, з якої випурхувала пташка, 
то ще щось. Ну, а на Новий рік він щоразу майстрував якусь 
особливу гарну іграшку. На ті іграшки він витрачав багато часу 
й праці, тому батьки, коли минало свято, дуже берегли їх (...).

Діти обговорюють, що подарують їм батьки: Марі хотіла нову ляль­
ку, а Фріц — гнідого коня й кавалерію. Згодом із вітальні прийшли тато 
і мама й повели дітей подивитися на подарунки від Діда Мороза.

Подарунки

(...) Видно, діти цілий рік були дуже чемні й слухняні, бо ніко­
ли ще Дід Мороз не приносив їм стільки пречудових подарун­
ків, як цього разу. Велика ялинка посеред вітальні була 
рясно обвішана золотими й срібними яблуками, і на кожній 
гіллячці, наче пуп’янки й квітки, вабили око обцукровані 
мигдалеві горіхи, барвисті цукерки й інші ласощі. Проте, 
мабуть, найбільшої краси ялинці додавали сотні маленьких 
свічок, що, мов зірочки, поблискували в її темному вітті. 
Ялинка променіла ними та привітно запрошувала дітей 
натішитися її квітками й плодами. А навколо неї чого тіль­
ки не було! І все яскріло, змінювало різні кольори, усе було 
таке гарне, що годі й описати.

Марі побачила ляльки, маленьке зграбне кухонне начиння, 
але найдужче її втішила шовкова сукенка, обшита яскравими 
стрічками. Вона висіла на вішалці якраз перед очима в Марі, 
так що її можна було оглянути з усіх боків.  (...)

Фріц тим часом уже три або й чотири рази  об’їхав навколо 
ялинки на новому гнідому коні, якого він побачив на прив’язі 
біля стола з подарунками.

— Ну й дикий огир! — сказав він, злазячи нарешті з ко­­ня. 
— Та нічого, я його вкоськаю. 

Потім він оглядав новий ескадрон гусарів: усі вони, як 
один, були вбрані в чудові червоні мундири, шиті золотом, 
усі мали срібну зброю і сиділи на таких білих, аж блискучих 
конях, що здавалося, неначе ті коні також зроблені зі щиро-
го срібла.

Трохи заспокоївшись, Фріц і Марі хотіли вже сісти й пере-
глянути подаровані їм книжки (...), коли знову пролунав 
дзвоник. Вони здогадалися, що тепер їм покаже свої пода-
рунки хрещений, і кинулися до столу під вікном.
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Досі той стіл був запнутий завісою, а тепер її швидко від-
сунули. Що ж діти побачили! На зеленій, усіяній барвисти-
ми квітками галявині стояв прегарний замок із безліччю 
дзеркальних вікон і позолочених вежок. Задзвеніли дзвіноч-
ки, двері й вікна повідчинялися, і стало видно, як у залах 
гуляють маленькі чоловіки і жінки в капелюхах із перами 
та в сукнях із довгими шлейфами. У найбільшій залі, що 
була неначе охоплена полум’ям, — так багато свічечок сві-
тилося в срібних свічниках, під музику дзвонів танцювали 
діти в коротеньких курточках і піджачках. У вікно раз по 
раз виглядав добродій у ясно-зеленому плащі, привітно 
махав рукою і знову ховався, і навіть сам хрещений 
Дросельмаєр, тільки не набагато більший за татів великий 
палець, коли-не-коли з’являвся внизу коло брами та знову 
заходив до замку. 

Фріц, спершись ліктями на стіл, довго дивився на чудовий 
замок і фігурки, що танцювали й прогулювалися в ньому, і на­
решті мовив:

— Дядечку Дросельмаєре, а мож­на й мені зайти в замок?
— Ні, не можна! (...)

— Дядечку Дросельмаєре, 
вийдіть хоч один раз в іншу 
браму!

— Не можна, голубе, — від-
повів старший радник суду.

— То нехай той добродій у 
ясно-зеленому плащі, що так 
часто визирає у вікно, погуляє з 
іншими чоловіками та жінками.

— Не можна, — знову від-
повів старший радник суду.

— Ну, то нехай діти пови-
ходять із зали, я хочу роздиви-
тися на них!

— Нічого цього не можна, — 
сердито відповів старший рад-
ник суду. — Яким уже меха-
нізм змайстрований, таким і 
має залишиться, його не пере-
робиш.

А. Шейнер. Ілюстрація 
до твору Е. Т. А. Гофмана  
«Лускунчик і Мишачий 

король» 
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— О-о-он як? — протягло мовив Фріц. — Нічого не мож
на? Слухайте, дядечку Дросельмаєре, якщо Ваші вичепурені 
чоловічки в замку можуть робити тільки весь час одне й те 
саме, то вони нічого не варті, мені нудно дивитися на них. Не 
те, що мої гусари, — ті не замкнені в будинку, а можуть руха-
тися і вперед, і назад, куди я захочу (...)

Лускунчик

А насправді Марі тому не хотіла йти від ялинки, бо поба-
чила там те, чого раніше не помічала. Коли Фріц забрав 
своїх гусарів, які вишикувалися під самим віттям, на 
видноті опинився прецікавий маленький чоловічок, що 
стояв тихо й скромно, немов спокійно чекав, коли надійде 
його черга. Чоловічок таки справді був прецікавий, хоча не 
вдався ані зростом, ані поставою: трохи задовгий кремез-
ний тулуб не дуже пасував до коротких, тоненьких ніжок, 
і голова теж була завелика. Одне слово, чоловічок був не 
вельми вродливий, зате надолужував на вбранні: зразу було 
видно, що він освічений і має добрий смак. Чоловічок був 
одягнений у гарний, бузкового кольору доломан1 із білими 
позументами2 й ґудзиками й у гусарські рейтузи, а такі 
чобітки, як у нього, навряд чи доводилося коли взувати 
будь-якому студентові або й офіцерові. (...) Та аж тепер, 
добре приглянувшись до нього, вона помітила, що в нього 
ще й на диво добродушне обличчя. Ясно-зелені, витрішку-
ваті очі аж світилися ласкою та привітністю. Дуже личила 
чоловічкові й біла, добре причесана ватяна борода — завдя-
ки їй ще дужче впадала в око мила усмішка, що цвіла на 
його червоних устах.

— Ох!  — вигукнула нарешті Марі. — Ох, любий тату, а чий 
той чоловічок, що стоїть там під ялинкою?

— Отой? — перепитав батько. — Той чоловічок, доню, добре 
попрацює для всіх вас, він буде справно лускати вам найтверді-
ші горіхи. І він так само буде Луїзи, як твій чи Фріца.

Батько обережно взяв чоловічка з-під ялинки, підняв 
угору його дерев’яний плащ — і ти ба, чоловічок зразу широ-
ко роззявив рот і блиснув двома рядками гострих зубів. 

1 Доломан — парадна куртка гусарів.
2 Позумент — золота чи срібна стрічка, яку використовували для 

прикраси одягу.
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Батько звелів Марі покласти йому в рот горіх, і чоловічок — 
лусь! — розлущив його, на стіл упала шкаралупка, а на доло-
ні в дівчинки опинилося солодке зернятко.

Тепер уже всі зрозуміли, і Марі так само, що цікавий чоло-
вічок походив із роду Лускунчиків і робив те, що споконвіку 
робили його предки.

Батько сказав:
— Я бачу, Марі, що тобі Лускунчик сподобався найдужче, 

тому ти будеш доглядати й берегти його, хоча, як я вже ска-
зав, Луїза та Фріц мають таке саме право користуватися його 
послугами.

Марі аж скрикнула з радощів. Вона миттю взяла Лускун
чика й заходилася лускати горіхи — але вибирала найменші, 
щоб йому не доводилося так широко роззявляти рота, бо, 
правду сказати, це йому не дуже личило.

Тим часом Фріцові набридло муштрувати своїх гусарів та 
їздити верхи на гнідому. Він почув, як сестри весело луска-
ють горіхи, підбіг до них і зареготав, побачивши кумедного 
чоловічка. Фріц також захотів горіхів, і Лускунчик почав 
переходити з рук у руки, безперестанку то роззявляючи, то 
стуляючи рот. Фріц вибирав найбільші й найтвердіші горіхи, 
аж раптом —лусь! — у Лускунчика випали три зуби, а вся 
спідня щелепа відвисла, мов нежива.

— Ох, сердешний мій Лускунчику! — зойкнула Марі й 
забрала його від Фріца.

— Нездара! — сказав Фріц. — Який із нього Лускунчик, 
коли він не має хороших зубів. Дай його сюди, Марі! Хай лус-
кає мені горіхи, поки не поламає всі зуби, навіть щелепи! Так 
йому й треба, ледащові!

— Ні, ні, — заплакала Марі, — я тобі його не віддам! Глянь, 
як він жалібно дивиться на мене й показує мені свій покалі-
чений ротик! (...)

Марі познаходила зуби, що випали в Лускунчика, під­в’я
зала йому щелепу гарненькою білою стрічкою, яку відчепила 
від своєї сукенки, і ще дбайливіше закутала його в носовичок. 
Бідолаха, видно, був дуже наляканий, бо аж зблід. Так Марі 
тримала його на руках, заколисуючи, як малу дитину, і вод-
ночас розглядала чудові малюнки в книжці, що лежала серед 
багатьох інших сьогоднішніх подарунків. (...)



101

 Ернст Теодор Амадей Гофман 

Дива

Марі перенесла  пораненого Лускунчика до шафи у вітальню. 
О дванадцятій годині  миші почали вилазити із щілин і шикуватися в 
лави на чолі з Мишачим королем. У нього  було сім голів із золотими 
коронами. Лускунчик закликав до бою ляльок Скарамуччо, Пантало­
не,  сажотрусів, лірників і барабанника. 

Битва

Миші вводили в бій дедалі більші сили. До Лускунчика підскочив 
Мишачий король. Марі схопила свого лівого черевичка й шпурнула  в 
короля. Ураз усе розвіялося, наче нічого й не було. Марі знепритомні­
ла й упала на підлогу.

Хвороба

Коли Марі прокинулася, то розказала матері й лікарю, що відбу­
лася битва між мишами та ляльками, але вони не повірили. До Марі 
прийшов її хрещений і показав Лускунчика, якому він майстерно по­
вставляв зуби та вправив щелепу. Потім хрещений розповів казку про 
королівну Пірліпат.

Казка про твердий горіх

У короля та королеви була прекрасна донька Пірліпат. Одного разу 
на банкеті королю не сподобалася ковбаса, у ній було мало сала, яке 
королева віддала пані Мишильді та її мишам. Він доручив Дросельма­
єру зробити пастки, у яких опинилися та загинули миші. Мишильда 
втекла, але пообіцяла помститися. 

Продовження казки про твердий горіх

Наступного вечора Дросельмаєр продовжив казку.
Мишильда забралася в колиску Пірліпат і перетворила її на по­

творну істоту. Годинникар повідомив короля, що врода принцеси по­
вернеться тільки завдяки горіхові Кракатуку та прекрасному юнако­
ві, який їй його принесе та розлущить. Він відправляється на пошуки 
Кракатука.

Г. Спірін.  Ілюстрація 
до твору Е. Т. А. Гофмана 

«Лускунчик 
і Мишачий король» 
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Кінець казки про твердий горіх

Годинникар   знаходить Кракатук і прекрасного юнака, сина брата 
годинникаря. Він лускав дівчатам горіхи, за що вони й прозвали його 
Лускунчиком. Молодий Дросельмаєр   розколов   Кракатук, королівна 
з’їла зернятко й стала гарною дівчиною. Випадково юнак наступив на 
Мишильду й став такий самий потворний, як перед тим була королів­
на Пірліпат. Королівна передумала виходити за нього заміж. Звіздар із 
гороскопу довідався, що Лускунчик позбудеться потворності тоді, коли 
переможе сина Мишильди, а його самого покохає прекрасна дівчина. 
Марі вирішила, що королівна Пірліпат — лиха й невдячна особа.

Дядько й небіж

Нарешті Марі видужала. Тепер вона знала, що Лускунчик — мо­
лодий Дросельмаєр, гарний, але, на жаль, спотворений чарами пані 
Мишильди племінник хрещеного. Марі просить Дросельмаєра допо­
могти Лускунчику, але він відповідає, що тільки вона сама зможе його 
врятувати, якщо буде незламною і вірною.

Запитання та завдання
1.	 Чому казку про Лускунчика називають Різдвяною казкою?  

Чи відчули ви в ній святкову атмосферу? Як Е. Т. А. Гофман 
створює її?

2.	 Хто є дійовими особами казки? На які групи їх можна поділити?
3.	 До якого світу — реального або фантастичного — належить 

годинникар Дросельмаєр? Що розкриває його портретна 
характеристика?

4.	 Чому Марі та Фріцу не сподобався механічний замок — по­
дарунок Дросельмаєра?

5.	 Чим Марі відрізняється від інших героїв казки? Чи схожа 
вона на свого брата?

6.	 Прочитайте опис зовнішності Лускунчика. Чому він сподо­
бався Марі?

7.	 Як Марі захистила Лускунчика?
8.	 За що дівчинка засуджує королівну Пірліпат? Чи важлива для 

Марі зовнішня краса?
9.	 Чому Дросельмайєр відмовився допомогти Лускунчику?

10.	 Роздивіться ілюстрації до казки (с. 98, 101). Яких героїв /ге­
роїнь твору на них зображено? Чи такими ви їх уявляли, коли 
читали повість-казку?

11.	 Наведіть приклади повісті-казки українських і зарубіжних ав­
торів/авторок і створіть на основі цієї інформації порівняльну 
таблицю в зошиті.
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Перемога

Марі віддає Мишачому королю свої цукерки та їстівних ляльок, 
щоб урятувати Лускунчика. Він попросив дівчинку дістати йому 
шаблю. Уночі Лускунчик переміг Мишачого короля та попросив Марі 
піти з ним.

Лялькове царство

Я думаю, діти, кожний із вас, не вагаючись пішов би за чес-
ним і добрим Лускунчиком, бо він не мав нічого лихого на думці. 
А Марі не вагалася й поготів — адже вона знала, що заслужи-
ла глибоку вдячність Лускунчика, і була певна, що він справ-
ді покаже їй багато дивовижного. Марі сказала:

— Я піду з Вами, пане Дросельмаєре, але тільки недалеко 
й ненадовго, бо не виспалася.

— Коли так, то я виберу найкоротший, хоч і не дуже зруч-
ний шлях, — відповів Лускунчик.

Він рушив уперед, а Марі пішла за ним. У сінях, біля ста-
рої величезної шафи з одягом, він зупинився. Марі здивовано 
помітила, що дверцята в шафі, звичайно замкнуті на замок, 
були тепер відчинені навстіж, — вона добре бачила батькове 
дорожнє лисяче хутро, яке висіло біля дверцят. Лускунчик 
дуже спритно подряпався вгору по планках і різьбленню, 
потім ухопився за велику китицю, що висіла на товстому 
ремінці ззаду на хутрі. (...)

— Чи не були б Ви такі ласкаві піднятися нагору, найясні-
ша мадемуазель? — мовив Лускунчик.

І Марі ступила на драбину. (...) Вона раптом опинилася на 
пахучій луці, що вся яскріла, наче всипана коштовними каме-
нями.

— Ми на Льодяниковій луці, — мовив Лускунчик. — А зараз 
ми зайдемо в ту браму. (...)

Здавалося, що її було збудовано з білого й брунатного мар-
муру, усіяного жовтими цятками, та коли Марі підійшла 
ближче, вона побачила, що то не мармур, а мигдаль у цукрі й 
родзинки. (...)

— Ох, як тут гарно! — захоплено вигукнула Марі.
— Ми в Різдвяному лісі, найясніша мадемуазель, — ска-

зав Лускунчик.
— Ох, як би мені хотілося трохи побути в цьому лісі! — 

мовила Марі. — Тут так гарно! (...)
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Дівчинка підвелася та пішла за Лускунчиком. Вони про-
стували вздовж струмка, що лагідно дзюрчав і хлюпотів біля 
їхніх ніг. Здавалося, що це саме від нього лине той солодкий 
запах, який наповнює весь ліс.

— Це Помаранчевий струмок, — відповів Лускунчик на 
запитання Марі, — але він тільки пахне так гарно, а ні своєю 
красою, ні величиною не може зрівнятися з Лимонадним 
потоком, що так само, як і він, впадає в озеро Мигдалевого 
молока.

Справді, Марі скоро почула гучніший хлюпіт і шум, 
побачила широкий Лимонадний потік. Він гордо котив 
жовтогарячі хвилі серед буйних кущів, що ряхтіли зеленим 
світлом, немов смарагди. Та чудова вода дихала цілющою 
прохолодою, від якої легше ставало в грудях і веселіше 
билося серце.

Недалеко звідти повільно текла темно-жовта, теж надзви-
чайно духмяна річка. На її берегах сиділи гарненькі дитин-
чата, вудили маленьких товстих рибинок і зразу ж з’їдали їх. 
Підійшовши ближче, Марі роздивилася, що ті рибинки були 
дуже подібні до круглого печива. А трохи далі на березі було 
невеличке, дуже миле село. Будинки, церква, дім священни-
ка, комори — усе було темно-брунатне, але із золотими даха-
ми, багато стін теж були помальовані так строкато, немов 
на них поналіплювали цукати з помаранчів і мигдалеві зер-
нятка. 

— Це Печивне село, розташоване на березі Медової річ
ки, — мовив Лускунчик. — У ньому живуть гарні люди, але 
вони майже завжди сердиті, бо в них дуже болять зуби. 
Краще обминімо його.

Тієї ж миті Марі побачила чудове містечко, у якому всі 
будинки були прозорі й різних кольорів. Лускунчик рушив 
просто до нього, і ось Марі почула безладний веселий гамір і 
побачила силу-силенну гарнесеньких чоловічків, що саме 
лаштувалися розвантажувати повні підводи, які стояли на 
ринку. Те, що вони мали розвантажувати, було подібне до 
барвистих папірців і плиток шоколаду.

— Ми в Цукровому містечку, — сказав Лускунчик. — 
Тепер саме прибули подарунки з Паперової країни й від 
Шоколадного короля. Бідолашним цукерчанам недавно 
загрожувала армія Комариного адмірала, тому вони кладуть 
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дахи на своїх будинках із дарунків Паперової країни та 
будують мури з міцних плит, які їм надіслав Шоколадний 
король. Але, найясніша мадемуазель Штальбаум, ми не 
будемо відвідувати всі міста й села цієї країни — до столиці, 
до столиці!

Лускунчик заквапився далі, і Марі, страшенно зацікавле-
на, побігла за ним. Незабаром війнуло чудовим запахом рож, 
і все навкруги замерехтіло лагідним рожевим світлом. Марі 
помітила, що то був відблиск темно-рожевої води, яка, на 
диво, мелодійно хлюпотіла й дзюрчала в них біля ніг, побри-
жена сріблясто-рожевими хвильками. Вода прибувала й при-
бувала, аж поки утворилося велике гарне озеро, по якому 
плавали прекрасні сріблясто-білі лебеді із золотими стрічеч-
ками на шиї та співали чудових пісень, а діамантові рибин-
ки, наче у веселому танку, виринали й знову поринали в 
рожеві хвилі.

— Ох, — захоплено вигукнула Марі, — та це ж те саме 
озеро, яке мені колись обіцяв зробити хрещений, справді 
воно! А я — та сама дівчинка, що мала годувати лебедів!

Лускунчик усміхнувся так зневажливо, як ще ні разу не 
усміхався, і сказав:

— Дядько ніколи не зумів би зробити таке озеро. Швидше, 
Ви самі, люба мадемуазель Штальбаум... Але годі про це, 
краще перепливімо Рожевим озером на той бік, до столиці.

Столиця

На чарівній мушлі Марі та Лускунчик попливли по роже-
вому плесі й опинилися в столиці — місті Солодощів. Чотири 
королівни, сестри Лускунчика, повели їх у Марципановий 
замок. 

Раптом слова Лускунчика почали віддалятися, ставати 
не­­ви­­разними. Марі, мов на хвилях, піднімалася дедалі 
вище…

Кінець

Усі сміялися, коли Марі розповідала про молодого пана 
Дросельмаєра. Коли батько   назвав дочку малою брехухою, 
вона гірко заплакала. Говорити про свої пригоди Марі більше 
не наважувалася.

Марі сказала Лускунчику, що не погордувала б ним, як 
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королівна Пірліпат. Одного разу хрещений привів стрункого 
хлопця, білолицього та рожевощокого. Після обіду молодий 
Дросельмаєр запропонував Марі пройтися з ним у вітальню, 
до шафи з іграшками.

І Марі зразу ж стала нареченою Дросельмаєра. Кажуть, 
що через рік він приїхав за нею в золотій кареті, запряже-
ній срібними кіньми, і забрав у своє королівство. На весіл-
лі в них танцювало двадцять дві тисячі найкращі фігурки, 
оздоблені перлами й діамантами, і Марі начебто ще й досі 
королює в країні, де всюди можна побачити, якщо тільки 
в тебе є на це очі, блискучі Різдвяні гаї, прозорі Марципанові 
замки — одне слово, найдивовижніші та найчудовіші речі.

Оце й уся казка про Лускунчика та Мишачого короля. 
(Переклад Євгена Поповича)

Запитання та завдання

1.	 	Завдяки чому Лускунчик отримав перемогу над Мишачим 
королем?

2.	 Чому Марі погодилася на запрошення Лускунчика до подо­
рожі?

3.	 З якими емоціями ви читали про подорож Марі та Лускун­
чика до Лялькового царства?

4.	 Що побачила Марі в Ляльковому царстві? За допомогою 
яких художніх засобів Е. Т. А. Гофман створює дивовижний 
опис цієї країни?

5.	 З ким познайомилася Марі в столиці Лялькового царства? 
6.	 Які чарівні елементи в описі царства вас найбільше вра­

зили?
7.	 Чому дорослі не повірили Марі, коли вона розповіла їм про 

свої пригоди?
8.	 Яка основна ідея казки? Про що ви замислилися, прочи­

тавши її?
9.	 Чи сподобався вам кінець повісті-казки? Обґрунтуйте вашу 

відповідь.
10.	 Доведіть, що «Лускунчик і Мишачий король» — це повість-

казка.

11.	 Розкажіть про головну героїню казки. Поясніть слова Лус­
кунчика: «Дядько ніколи не зумів би зробити таке озеро. 
Швидше, Ви самі, люба мадемуазель Штальбаум».
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12.	 Прочитайте повість-казку «Стефа і її Чакалка» українського 
письменника І. Андрусяка. Чим схожі головні героїні Марі та 
Стефа?

13.	 Напишіть переказ уривка тексту з розділу «Подарунки» 
повісті-казки «Лускунчик та Мишачий король», що виді­
лено курсивом (с. 97). Закінчіть вашу роботу відповіддю 
на запитання: «Чи подобається вам свято Нового року? 
Чим саме?»

Під час обговорення літературних творів важливо не тіль-
ки те, що ви говорите, а і як спілкуєтеся зі співрозмовника-
ми/співрозмовницями. Зверніть увагу на подану пам’ятку.

 

Пам’ятка 

Спілкування  під час обговорення  
літературного твору

Під час бесіди притримуйтеся визначеної теми.
Чітко й логічно висловлюйте свої думки щодо питання, 

яке ви обговорюєте. Наводьте цитати з твору, обґрунтову-
ючи свої думки.

Під час бесіди поводьте себе спокійно, будьте ввічливими.
Підтримуйте співрозмовників/співрозмовниць, прояв-

ляйте зацікавленість їхніми думками, не переривайте їх.
Використовуйте етикетні слова під час бесіди.
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У 1986 р. в Національній 
опері України (м. Київ) відбу-
лася прем’єра балету «Лус­­кун
чик» (музика П. Чайковського, 
постановка В. Ковтуна). З того 
часу в глядачів балету з’яв
ляється традиція загадувати 
новорічні бажання в той мо­
мент, коли на сцені «виростає» 
велика ялинка.

•	 Які бажання ви б загадали, якби 
були на цій виставі?

Першого лускунчика (нім. Nussknacker), при-
значеного для розколювання горіхів, зробив 
столяр із Німеччини Ф. В. Фюхт­­нер у 1870 р. На 
по­­чатку XIX ст. лускунчиків почали використо-
вувати як дитячі іграшки  та прикраси для різд-
вяної оселі.

•	 Порівняйте подану інформацію з каз­
кою про Лускунчика. Чи здійснилося 
в реальному житті перетворення Лус­
кунчика, як про це мріяла Марі?

За мотивами казки Е. Т. А. Гоф
мана створено багато кінофільмів і 
мультфільмів. 

У 2018 р. на екранах з’явився кі­
нофільм «Лускун­чик і чотири ко­
ролівста» (реж. Л. Халльстрьом і 
Дж. Джонстон, США) на основі 
казки та балету про Лус­кунчика. 

•	 Подивіться цей кінофільм. Чим він відрізняється від казки-повісті 
Е. Т. А. Гофмана? Поділіться з однокласниками й однокласницями 
враженнями про нього.

ОСТРІВ ЗНАНЬ

Балет «Лускунчик» 
(фрагмент). Національна 

опера України 



109

Американська письменниця, авторка дитячих 
романів.

Елеонор Портер
     (1868–1920)

Елеонор  Портер народилася в м. Літлтон (США) у роди-
ні переселенців з Англії. Дівчинка мала слабке здоров’я, 
тому навчалася вдома, багато читала. Захоплювалася музи-
кою, грала на фортепіано, співала в церковному хорі, висту-
пала з концертами. Елеонор закінчила консерваторію в 
Бостоні. Їй пророкували славу великої артистки. 

У 1892 р. вона вийшла заміж за підприємця й переїхала до 
Нью-Йорка. Портери мали гарний будинок, найбільшою 
окрасою якого був сад, розташований на його даху. Елеонор 
дуже подобалося відпочивати там, сидячи в кріслі, дивитися 
в небо та мріяти. Саме тут вона написала перші оповідання, 
які згодом надіслала до відомого в Америці журналу «Крістіан 
Гералд». І їх надрукували! На той час письменниці було 
тридцять три роки. 

У 1913 р. Е. Портер опублікувала новий роман «Поллі
анна». Це була зворушлива історія про те, як сувора багата 
тітка взяла на виховання пле­
мінницю-сироту. Диво­виж­на й 
безпосередня дівчинка-фанта-
зерка змінює спокійне жит­тя в 
містечку. 

Цей твір мав шалений успіх 
серед читачів. Мільйони дітей і 
дорослих мріяли мати цю 
книжку у своїх бібліотеках.

Незабаром твір було екрані-
зовано, поставлено на сце­ні, з’я
ви­лися переклади ін­­шими мова-
ми. До 1920 р. роман пе­­ре­­видали 
47 разів. В Америці створювали 
«Клуби Поллі­ан­ни». 

 Пам’ятник Полліанні. 
м. Літлтон (США)
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До Е. Портер почали надходити листи з проханням розпо-
вісти про подальші пригоди Полліанни. Тож у 1915 р. 
вийшла друком повість «Юність Полліанни», у якій ідеться 
про те, що сталося з дівчинкою, коли вона виросла.

Одного разу журналісти запитали в письменниці, чи не 
занадто легковажно вона ставиться до життя, чи не є гра в ра­
дість втечею від проблем. На що мисткиня відповіла: «Я ні­
коли не вважала, що треба заперечувати труднощі, страж-
дання та зло. На мою думку, значно легше сприймати невідо-
ме бадьоро й радісно».

Отже, розпочнемо знайомство з головною героїнею твору. 
Полліанна — це добра, щира й оптимістична дівчинка. 
Незважаючи на всі труднощі, які трапилися в її житті (поми-
рають батьки, вона залишається одна без засобів для існуван-
ня), Полліанна в будь-якій ситуації може побачити щось 
позитивне, уміє радіти життю, забуваючи про горе та незго-
ди. Потрапивши в невелике місто до тітки Полі, дівчинка 
вчить дорослих грати в радість — знаходити в житті щось 
позитивне, стати веселими й добрими, не втрачати віру у свої 
сили. З ними відбуваються дивовижні зміни: вони стають 
добрими, радісними й задоволеними життям.

Потрапивши на лікарняне ліжко, дівчинка не падає духом. 
Її підтримали всі жителі міста, яким вона допомагала. 
Завдяки грі в радість героїня знайшла багато друзів як серед 
однолітків, так і серед дорослих.

Ідея роману — утвердження загальнолюдських ціннос-
тей: щастя та радість у житті, милосердя, допомога ближ-
нім. 

Теорія літератури

За жанром «Полліанна» — роман. 
Роман (фр. roman — романський) — жанр літератури, 
великий за обсягом, складний за будовою прозовий 
твір, у якому широко охоплені життєві події, детально 
розкрито історії героїв/героїнь протягом значного часу. 
Залежно від теми, він може бути історичним, пригод­
ницьким, фантастичним тощо.


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Із часу написання роману минуло понад сто років, але й 
досі незвичайні пригоди дівчинки захоплюють дітей з усього 
світу. Сподіваємося, що, прочитавши твір, ви зможете 
по-іншому ставитися в житті до будь-яких ситуацій, вихову-
вати силу волі, долати життєві негаразди. Тож вирушаймо у 
світ читання!

      ПОЛлІАННА

Роман

(Уривки)

Міс Полі

Того червневого ранку міс Полі Гаррінґтон квапливо вві
йшла до кухні. Зазвичай вона робила все поволі й пишалася 
своєю стриманістю. Але сьогодні вона поспішала, справді 
поспішала.

Ненсі, миючи посуд, здивовано подивилася на неї. Вона пра
­цювала в міс Полі кухаркою лише два місяці, але вже звикла 
до того, що її господиня ніколи нікуди не поспішає. А тут?

— Ненсі!
— Так, мем, — весело відповіла Ненсі, продовжуючи ви­­ти

­­рати глечик.
— Ненсі, — голос міс Полі став дуже суворим, — коли я 

звертаюся до тебе, я хочу, щоб ти припинила роботу й уваж-
но мене вислухала.

Ненсі ніяково зашарілася. І як тримала глечик обгорну-
тим рушником, так мерщій і поставила, ледве його не пере-
кинувши на стіл. Через це вона знітилася ще більше.

Роман

 значний 
обсяг

розгалужений сюжет

велика 
кількість

персонажів 

опис подій протягом значного часу

глибоке 
розкриття 
характерів

широке коло 
тем і проблем  
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— Так, мем. Авжеж, мем, — пробелькотала дівчина, по­
правила глечик і повернулася до пані. — Я лише хотіла швид-
ше впоратися з посудом, бо Ви самі казали вранці не барити-
сяі із цим.

Господиня спохмурніла.
— Годі, Ненсі. Мені не потрібні твої пояснення, мені 

потрібна твоя увага.
— Так, мем, — Ненсі стримала зітхання. Мабуть, їй ніко-

ли не вдасться догодити цій жінці. Ще й особливого досвіду 
ро­­бо­­ти поза домівкою в неї не було. Але коли мама раптом 
овдовіла, залишившись із трьома маленькими дітьми на 
руках (не рахуючи Ненсі) і занедужала, дівчині довелося 
шукати роботу, щоб утримувати родину. Тож вона дуже зра-
діла, коли знайшла місце на кухні у великому будинку на 
пагорбі. Ненсі з родиною жила в місцині, яку називали 
Корнер, за шість миль звідси. Досі вона знала про міс Полі 
Гаррінґтон лише те, що вона хазяйка старої садиби 
Гаррінґтонів і належить до найзаможніших людей у містеч-
ку. Але лише за два місяці роботи Ненсі побачила, що госпо-
диня — строга жінка із суворим обличчям — похмурніла 
щоразу, коли ніж падав на підлогу чи грюкали двері. Але 
навіть якщо всі ножі лежали на місці й із дверима нічого не 
відбувалося, вона все одно не усміхалася.

— Коли впораєшся тут, Ненсі, — вела далі міс Полі, — підеш 
на горище й поприбираєш усе зайве з кімнатчини біля сходів 
і поставиш там дитяче ліжко, а тоді підметеш і витреш пилюку, 
але тільки після того, як повиносиш валізи та ящики.

— Гаразд, мем. А куди все те подіти?
— Притулиш десь на горищі. — Вона завагалася, а тоді 

про­­довжила: — Я вважаю, що можу сказати тобі це зараз, 
Ненсі. До мене приїжджає моя племінниця, міс Полліанна 
Вітьєр. Їй одинадцять років, і вона спатиме в тій кімнаті.

— Маленька дівчинка — і приїде сюди, міс Гаррінґтон? 
О, так це ж чудово! — вигукнула Ненсі, з ніжністю згадавши 
своїх маленьких сестричок, що залишилися в Корнері.

— Чудово? Я б так не сказала, — сухо урвала її міс Полі. — 
Однак я докладу всіх зусиль, звичайно. Я порядна жінка, 
сподіваюся, і робитиму все, що належить. 

Ненсі почервоніла.
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— Звичайно, мем, — промим-
рила вона, — просто хотіла ска-
зати, що я подумала, що малень-
ка дівчинка може... якось усе 
тут пожвавити для Вас.

— Дякую, — сухо відказала 
леді, — але я не бачу в цьому 
нагальної потреби.

— Але Ви... ось побачите... 
це ж дитина Вашої сестри, — 
наважилася заперечити Ненсі. 
Вона відчувала, що мусить якось 
підготувати цей дім до приїзду 
самотньої маленької незнайом-
ки.

Міс Полі гордовито звела під-
боріддя.

— Так, звичайно, Ненсі, ос­
кільки мені випало мати сестру, 
котра через свою нерозсудливість 
одружилася й народила дітей у світ, де й без них вистачає кло-
поту. І тепер я повинна опікуватися ними? Проте я робитиму 
все, що належить. І не забудь поприбирати по закутках, — 
докинула вона різко, ідучи з кухні.

— Так, мем, — зітхнула Ненсі, знову беручись до глечика.
Уже у своїй кімнаті міс Полі знову вийняла лист, який 

прийшов два дні тому з далекого містечка на Заході й став 
такою прикрою несподіванкою. Лист було адресовано міс 
Полі Гаррінґтон, Белдінґ-свіл, штат Вермонт. У ньому йшлося:

«Шановна пані!
З болем повідомляю Вам, що преподобний Джон Вітьєр 

помер два тижні тому, залишивши сиротою дівчинку оди­
надцяти років. Усе його майно — лише кілька книжок, бо, 
наскільки Вам відомо, він був пастирем маленької місіонер­
ської церкви й отримував дуже скромну платню.  

Містер Джон Вітьєр розповідав мені, що його покійна дру­
жина доводилася Вам сестрою, але також дав зрозуміти, що 
стосунки між вашими родинами були не найкращими. І все ж 
він дуже сподівався, що, хоч як би там було, в ім’я сестри Ви 
не відмовитеся взяти сироту до себе, щоб виховувати її. Саме 
тому я і пишу до Вас.

О. Ліукконен. Ілюстрація 
до роману Е. Портер 

«Полліанна» 
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Коли Ви читатимете цього листа, дівчинка вже буде гото­
ва вирушити в дорогу. Якщо Ви згодні, дуже прошу відразу про 
це повідомити, бо в нас тут одне подружжя незабаром виру­
шає на Схід; вони зможуть узяти дівчинку із собою до Бостона, 
а там посадять її на белдінґсвільський потяг. Звичайно, про 
потяг і дату прибуття Вам повідомлять додатково.

Сподіваюся на Вашу прихильну відповідь.
З повагою Джеремая О. Байт»  

Нахмурившись, міс Полі згорнула аркуш і поклала його в 
конверт. Учора вона відправила відповідь, де написала, що, 
звичайно, прийме дитину. Хоча це їй і не до душі, людина з 
таким почуттям обов’язку не могла б зробити інакше.

Сидячи з конвертом у руках, міс Полі згадала свою сестру  
Дженні, яка була матір’ю дівчинки, і той час, коли двадцяти-
річна Дженні, наперекір родині, наполягла на шлюбі з моло-
дим священником. До неї сватався один багатій, і родина від-
давала йому перевагу перед пастирем, але Дженні затялася. 
Багатій був і старший, і грошовитіший, а священник був 
молодим, з юнацькими ідеалами й ентузіазмом, із серцем, 
сповненим кохання. Зрозуміло, що Дженні віддала йому 
перевагу. Вона побралася зі священником і вирушила з ним 
на південь як дружина місіонера.

Довелося порвати з родиною. Міс Полі добре це пригадує, 
хоча їй було лише п’ятнадцять років, вона була тоді наймо-
лодшою в сім’ї. Батьки не захотіли знатися з дружиною 
місіо­нера. Деякий час Дженні ще сама писала; вони знали, 
що останню дитину (решта її дітей повмирали) Дженні назва-
ла Полліанною — на честь двох своїх сестер Полі й Анни. То 
був останній лист від Дженні, а за кілька років Гаррінґтони 
отримали коротке та зворушливе повідомлення від священ-
ника.

Життя тривало для мешканців великої садиби на пагор-
бі. Міс Полі, удивляючись у долину, що бігла вдалечінь, 
згадувала про все, що з нею сталося за ці двадцять п’ять 
років. 

Тепер їй сорок, і вона — як перст у цілому світі. Тато, 
мама та сестри померли. Протягом багатьох років вона сама 
давала лад садибі й чималим грошам, які батько залишив у 
спадок. Люди співчували її самотності, а дехто радив запро-
сити подругу чи компаньйонку, щоб жити разом. Але вона 
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не потребувала ні їхнього співчуття, ні порад. Казала, що не 
вважає себе одинокою, любить самотність і тишу. І ось 
тепер!

Міс Полі підвелася з крісла — похмура, зі стиснутими 
губами. Звичайно, вона тішилася своїми чеснотами, почут-
тям обов’язку та сильною вдачею, які допомагали їй зали-
шатися собою. Але — Полліанна... Це ж треба було вигадати 
таке ім’я!

Старий Том і Ненсі

У кімнатчині на горищі Ненсі заходилася підмітати й мити 
щіткою підлогу, особливу увагу звертаючи на закутки. 
Власне, інколи робота була, швидше, виходом для почуттів, 
ніж щирим прагненням: незважаючи на покірливий страх 
перед господинею, Ненсі була не свята.

— Якби я могла  докопатися до закуточків  її  душі, — бур-
мотіла вона під ніс, супроводжуючи кожне слово енергійним 
поштовхом держака з ганчіркою, — я б уже все повичищала 
із цього горища. Це ж треба додуматися — запхати бідну 
дитину в цю комірчину. Улітку тут дихнути не можна від 
спеки, а взимку не опалюється, і це в будинку, де є безліч 
порожніх кімнат. Ото ж оті непотрібні діти. Тьху, — Ненсі з 
такою силою викрутила ганчірку, що пальці заболіли. — Як 
на мене, то це не дитина, а хтось інший тут зайвий у цьому 
світі.

Деякий час вона працювала мовчки. А коли впоралася, ще 
раз з огидою окинула оком порожню кімнатчину. (...)

Тоді ж після обіду Ненсі знайшла вільну хвилинку, аби 
розпитати старого Тома, що багато років на присадибі виса-
пував будяки та підрівнював лопатою доріжки.

— Містере Томе, — почала вона, хутко озирнувшись, чи 
ніхто за нею не стежить. — А Ви знаєте, що до нас приїздить 
маленька дівчинка, яка житиме з міс Полі?

— Що? — перепитав старий, насилу випростуючи спину.
— Маленька дівчинка. Вона житиме в міс Полі? На жарти 

потягло? — усміхнувся з недовірою Том. — Ти ще скажи, що 
завтра сонце сяде на сході.

— Це щира правда. Вона сама сказала мені про це, — не 
вгавала Ненсі. — Це її небога, їй одинадцять років.

Чоловік аж рота роззявив.
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— Овва! Стривай-стривай... — бурмотів він собі під ніс. 
І раптом у його побляклих очах засвітилася ніжність. — Це 
либонь... Ні, це, напевно, донечка міс Дженні. Ніхто ж із них 
більше не одружився. Авжеж, Ненсі, це донечка міс Дженні. 
Слава богу! Невже мої старі очі справді побачать її?

— А хто така міс Дженні?
— О, то був янгол небесний, — із запалом промовив Том. —­­  

У старих господаря та господині вона була старшою дочкою. 
Їй було двадцять, коли вона одружилася та виїхала звідси. 
Я чув, що всі її діти повмирали, крім останньої донечки. 
Напевне, оце ж бо вона й приїде.

— Їй одинадцять років.
— Так, цілком можливо, — кивнув садівник.
— А житиме вона на горищі. Немає в хазяйки сорому, — 

обурювалася Ненсі, озираючись водночас на будинок.
Старий Том спохмурнів. Але наступної миті він іронічно 

посміхнувся:
— Цікаво, як міс Полі вживатиметься тут із дитиною, — 

сказав він.
— Атож! А я не уявляю, як дитина вживатиметься тут із 

міс Полі, — підхопила Ненсі. (...)

Приїзд Полліанни

У належний час прийшла телеграма, у якій повідомляло-
ся, що Полліанна приїде в Белдінґсвіл наступного дня, 
двадцять п’ятого червня, о четвертій годині. Прочитавши 
телеграму, міс Полі насупилася, піднялася сходами на 
горище й похмуро обдивилася кімнату.

Тут стояло дбайливо застелене ліжко, два стільці зі спин-
ками, умивальниця, комод без дзеркала та невеличкий сто-
лик. Ні штор на мансардних вікнах, ні картин на голих сті-
нах. Сонце цілий день розжарювало крівлю, і в кімнатці 
через це було як у грубці. Захисних сіток від комах на вікнах 
не було, тому вони не відчинялися. (...)

Наступного дня, рівно за двадцять четверта, Тімоті та Ненсі 
виїхали в маленькому екіпажі зустрічати очікувану гостю. 
Тімоті був сином старого Тома. У містечку говорили, що ста-
рий Том — це права рука міс Полі, а Тімоті — її ліва рука.

Тімоті був юнаком доброї вдачі, ще й симпатичний. Ненсі 
працювала тут віднедавна, а вони вже здружилися. Але сьо-
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годні вона не схильна була балакати з хлопцем, бо повністю 
зосередилася на своєму дорученні; дівчина не промовила 
майже ні слова дорогою до станції, а там одразу побігла чекати 
на потяг. (...)

Подумки Ненсі раз по раз повторювала: «Світле волосся, 
сукенка в червону клітинку, брилик». Знову й знову намага-
лась уявити, яка ж вона, ця Полліанна. 

— Краще б вона виявилася спокійною та розважливою 
дівчинкою, не впускала б ножі на підлогу й не грюкала б две-
рима, — зітхаючи, мовила Ненсі до Тімоті, коли той приєд-
нався до неї.

— А як ні, то не відомо, як це на всіх нас відобразиться, — 
розсміявся Тімоті. — Уявити собі: міс Полі — і галасливе 
дівчисько. О Боже! Чуєш свисток?

— Ой, Тімоті, я все ж таки думаю, що це підло з боку міс 
Полі послати мене саму, — торохтіла Ненсі, поборюючи рап-
тове хвилювання. (...)

Невдовзі Ненсі побачила її: худорлява дівчинка в сукенці 
в червону клітинку, брилику та з двома грубенькими світло-
жовтими косами на спині. Миле веснянкувате личко повер-
талося то ліворуч, то праворуч, видивляючись когось. Ненсі 
відразу її впізнала, але деякий час не могла опанувати трем-
тіння в ногах і зрушити з місця. 
Дівчинка залишилася на пероні 
зовсім сама, коли Ненсі нарешті 
підійшла.

— Ви — міс Полліанна? — промо-
вила вона. І вже на­­ступної миті ледь 
не задихнулась у тісних обіймах двох 
ручок у картатих ру­­кавах.

— О, я така рада, рада, рада ба­
чи­­ти Вас! — прокричала дів­чинка 
їй біля вуха. — Звичайно ж, я — 
Пол­ліанна, і я така рада, що Ви 
зустріли мене! Я так на це сподіва-
лася! (...)

— Люба Полліанно, Ви глибоко 
помиляєтеся, — промовила во­­на. — 
Я — усього-на-всього Ненсі. Я не 
Ваша тітонька Полі.

О. Ліукконен. Ілюстрація 
до роману Е. Портер 

«Полліанна» 
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— Ви, Ви — не тітонька Полі? — прошепотіла, затинаю-
чись, розгублена дівчинка.

— Ні, я — Ненсі. Я і не могла подумати, що Ви переплута-
єте мене з нею. Ми — зовсім не схожі, анітрішечки.

Тімоті тихцем хихикав, але Ненсі була надто схвильована, 
аби помітити веселі іскорки в його очах.

— Але хто ж тоді Ви? — запитала Полліанна. (...)
— Я — Ненсі, служниця. Я виконую всю домашню роботу, 

за винятком прання та прасування великих речей. Цим у нас 
займається місіс Дерджин.

— А сама тітонька Полі існує? — стурбовано допитувалася 
Полліанна.

— От у цьому ти можеш не сумніватися, — запевнив її 
Тімоті.  

Полліанні зразу відлягло.
— Ну, то й добре, — весело проговорила вона після хви-

линного мовчання.

Кімнатчина на горищі

Міс Полі Гаррінґтон не підвелася назустріч своїй небозі. 
Щоправда, коли Ненсі й дівчинка з’явилися на порозі віталь-
ні, вона підняла очі від книжки й простягла дівчинці руку з 
таким виглядом, начебто кожний її довгий холодний палець 
був уособленням почуття обов’язку.

— Здрастуй, Полліанно. Я... — більше вона нічого не 
встигла сказати. Полліанна достоту перелетіла через кімнату й 
опинилася на твердих колінах шокованої міс Полі. 

— О, тітонько Полі, тітонько Полі! Якби Ви знали, як я 
вдячна Вам за те, що Ви дозволили мені жити у Вас, — схли-
пувала вона. — Якби Ви знали, як це чудово, що в мене тепер 
є Ви, і Ненсі, і всі-всі! Адже ще зовсім не давно в мене була 
тільки «Жіноча допомога»1!

— Можливо... хоча й не маю честі бути знайомою із цією 
«Жіночою допомогою», — холодно відповіла міс Полі, нама-
гаючись звільнитися від чіпких маленьких пальчиків і пере-
вівши похмурий погляд на Ненсі на порозі.

— Ненсі, спасибі. Можеш іти. Полліанно, зроби ласку, під
ве­­­­дись і стань, як слід. Я ще не встигла добре тебе роздивитися.

1 «Жіноча допомога» — благодійна організація в Англії щодо 
захисту дітей-сиріт і жінок, які зазнали насильства.
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Полліанна схопилася та нервово розсміялася.
— Ой, звичайно, Ви ж мене ніколи не бачили, але, по 

правді, немає на що дивитися через ці веснянки. Ой, і я ще 
маю пояснити, чому я приїхала в сукенці в червону клітин-
ку (...). Я вже розповідала Ненсі, що татко мені казав...

— Мене зовсім не цікавить, що говорив твій батько, — 
різко перебила її міс Полі. — У тебе ж є валіза?

— Так, звичайно, тітонько Полі. «Жіноча допомога» ку­
пила мені чудову валізу. Правда, моїх речей там не так бага-
то. Серед ос­­танніх місіонерських пожертв майже не було 
вбрання для таких маленьких дівчаток, як я. Але я привезла 
усі татові книжки. Місіс Байт вважала, що я повинна їх збе-
регти. Ро­­зу­мієте, татко...

— Полліанно, — знову перебила її міс Полі, — я хочу, щоб 
ти відразу засвоїла одну річ. Мені не цікаво слухати про 
твого батька.

Полліанна затремтіла й замовкла.
— Чому, тітонько Полі? Ви ж не маєте на увазі... — вона 

запнулася, і міс Полі скористалася паузою.
— Зараз ми підемо нагору до твоєї кімнати. Сподіваюся, 

валіза вже там. Я наказала Тімоті віднести її туди... якщо 
вона буде. Іди за мною, Полліанно.

Полліанна мовчки повернулася і покірно вийшла з кімна-
ти слідом за тіткою. Її очі наповнилися слізьми, однак під-
боріддя було гордо підняте.

«Зрештою, це навіть краще, що вона не хоче говорити про 
тата, — думала Полліанна. — Мені буде легше, якщо я не го­
воритиму про нього. Може, саме тому вона так і сказала». 
Переконавшись у «ласці» своєї тітоньки, Полліанна змахнула 
сльози й почала охочіше розглядатися довкола. Вона підніма-
лася сходами. Перед очима Полліанни шурхотіла розкішна 
чорна шовкова спідниця міс Полі. Крізь відчинені двері поза-
ду вона встигла помітити килими в пастельних тонах і меблі, 
обшиті атласом. Полліанна пішла по чудовому килимі, подіб
ному до зеленого моху. Біля сходів на стінах позолочені рами 
картин або відблиски сонячних променів, що пробивалися 
крізь прозористе мереживо фіранок, засліп­лювали очі. 

— Ой тітонько Полі, тітонько Полі! — захоплено видихну-
ла вона. — Який у Вас прекрасний будинок! Ви, напевне, дуже 
щасливі, що такі багаті!
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— Полліанно! — репетувала міс Полі, стоячи нагорі біля 
сходів. — Твої слова мене вкрай дивують!

— Але чому, тітонько Полі? Хіба це не так? — щиро зди-
вувалася Полліанна.

— Звичайно ні, Полліанно! Сподіваюся, я ще не настільки 
втратила голову, щоб пишатися господніми дарами, — виго-
лосила леді, — тим більше багатством!

Міс Полі повернулася і попрямувала коридором до дверей, 
що вели на горище. Тепер вона була ще більше впевнена в 
правильності свого наміру поселити дівчинку на горищі. 
Спочатку вона просто хотіла тримати небогу подалі від себе, 
а також зберегти розкішні меблі від необережного поводжен-
ня дитини. А тепер, коли міс Полі виявила в Полліанни таку 
схильність до марноти, вона бачила, що рішення про малень-
ку та вбогу кімнатку на горищі правильне.

Ніжки Полліанни весело дріботіли позаду тітки, її вели-
кі блакитні очі теж захоплено роздивлялися все довкола, 
аби жодної гарної або цікавої речі в  цьому чудовому будин-
ку не оминути увагою. Але найбільше вона прагнула вгада-
ти, за якими із цих чарівних дверей чекає на неї її власна 
кімната — мила, прекрасна кімната, повна фіранок, килим-
ків і картин... 

Тітка рвучко відкрила двері й ступила на інші сходи. Тут 
не було нічого цікавого. Голі стіни. У кінці сходів — сутінки 
до найдальших закутків, де дах спускався майже до підлоги 
й громадилося безліч ящиків і скринь. До того ж тут було спе-
котно й душно. Полліанна мимохіть підняла голову вгору, бо 
стало важко дихати. Вона побачила, як тітонька відчинила 
двері праворуч.

— Це — твоя кімната, Поліанно. Я бачу, твоя валіза уже 
тут. Ключ у тебе?

Полліанна мовчки кивнула. В очах їй майнув переляк.
Міс Полі спохмурніла.
— Коли я тебе про щось запитую, Полліанно, то я хочу, 

щоб ти мені відповідала, а не хитала головою.
— Так, тітонько Полі.
— Дякую. Так краще. Сподіваюся, тут у тебе є все, що тобі 

потрібно, — додала вона, задоволено оглянувши чисті руш-
ники та глечик із водою. — Я пришлю Ненсі допомогти тобі 
розпакувати речі. Вечеря о шостій, — закінчила вона й хутко 
почала спускатися сходами.
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Полліанна ще постояла, дивлячись тітці вслід. Тоді обвела 
широко відкритими очима голі стіни, голу підлогу, голі вікна. 
Погляд спинився на валізці, яка ще зовсім недавно стояла 
перед нею в її кімнатчині в будинку на далекому Заході. На­
ступної миті вона подалася до валізки, упала поруч із нею на 
коліна й затулила обличчя руками. (...)

Полліанна, усе ще схлипуючи, дістала ключ.
— Тут не так уже й багато речей, — нерішуче сказала 

вона.
— Тим швидше ми їх повиймаємо, — заспокоїла її Ненсі.
Обличчя Полліанни раптом осяяла усмішка.
— А й справді! Я повинна радіти, що в мене так мало 

речей! — вигукнула вона.
Ненсі витріщила очі.
— Чом би й... ні, — не­­впевнено відповіла вона. Мо­­торна 

Ненсі хутенько розпакувала книжки, латану бі­­лизну та  
кілька вбогих сукенок. Полліанна, уже сяючи усмішкою, 
літала по кімнаті, розвішуючи сукенки в шафі, складаючи 
книжки на столі та ховаючи білизну в шухляди. (...)

Зоставшись сама, Полліанна по­­вернулася до своєї «карти-
ни», як вона подумки назвала чудовий краєвид за вікном. 
Тоді спробувала торкнути віконницю: задуха ставала просто 
нестерпною. Віконниця на­­прочуд лег­ко піддалася. Наступ
ної миті вікно широко відчинилося, і Пол­ліанна нахилилася, 
дихаючи свіжим, духмяним повітрям. Відтак вона підбігла 
до другого вікна. І воно невдовзі теж відчинилося. (...) Вона 
зробила дивовижне відкриття: просто під вікном росло вели-
чезне крислате дерево. Воно ніби вабило Полліанну.

О. Ліукконен. Ілюстрація до роману Е. Портер «Полліанна» 
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Раптом дівчинка голосно засміялася:
— А чом би й ні, — пирснула вона й за мить уже стояла на 

підвіконні. Звідти легко ступила на найближчу гілку дере-
ва, а тоді, наче мавпочка, швиденько спустилася на найниж-
чу гілку. Пол­лі­ан­­на добре лазила по деревах, але зістрибува-
ти на землю було трохи лячно. Та вона затамувала подих, 
розгойдалася, три­­­маючись сильними руками, і м’я­ко при-
землилася на­­в­­карачки на тра­­ву. Тоді під­велася й роззирну-
лася до­­вкола. Вона опи­­­нилася позаду великого бу­­­динку. (...)

Полліанна розпочала свою мандрівку. Вона розуміла, що до 
скелі неблизький світ, хоча з вікна здавалося, начебто до неї 
ру­­кою подати! 

За п’ятнадцять хвилин годинник у передпокої садиби Гар
рінґ­тонів пробив шосту годину. Разом з останнім ударом 
Ненсі задзвонила в дзвіночок, повідомивши про вечерю.

Минула хвилина, дві, три... Міс Полі насупилася й тупну-
ла ногою. Тоді рвучко підвелася, пішла в коридор і нетерпля-
че подивилася вгору на сходи. 

— Ненсі, — почала вона рішуче, щойно з’явилася служни
ця, — моя племінниця запізнюється. Ні, кликати її не тре

ба, — додала суворо, коли Ненсі 
хотіла піти до дверей. — Я її по­
передила, коли в нас вечеря. А те­­
пер нехай нарікає на себе. Нехай 
вчиться пунктуальності. Коли 
вона спуститься, нагодуєш її на 
кухні хлібом і молоком. (...)

— Здається, я маю радіти з то­
го, що трошки перелякала Вас, 
бо інакше Ви нізащо не пішли б 
мене шукати, — сказала дівчин-
ка, тремтячи.

— Ви ж, певне, зголодніли. 
Але, боюся, що зможу запропону-
вати вам лише хліб із молоком, та 
й то разом зі мною на кухні. Ваша 
тітонька дуже розгнівалася, коли 
Ви не спустилися на вечерю.

— Але я ж не могла спуститися. 
Я була тут!

О. Ліукконен. 
Ілюстрація до роману 

Е. Портер «Полліанна» 
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— Так, але вона ж про це не знала, — сухо пояснила 
Ненсі, стримуючи усмішку. — То вже вибачайте мене за 
хліб із молоком.

— Навпаки! Я маю радіти!
— Радіти? Чому? 
— Ну, я люблю хліб із молоком, і мені подобається вечеря-

ти з Вами. Тому я і радію.
— Ото Вам аби тільки порадіти, — відповіла Ненсі, при-

гадавши, як Полліанна відважно намагалася полюбити свою 
вбогу кімнатчину на горищі.

Полліанна м’яко розсміялася.
— Ну, це така гра.
— Гра?
— Так, гра, що називається просто радіти.
— Що Ви таке кажете?
— Ні, це гра така. Мене навчив гратися в неї тато, і мені 

подобається, — вела Полліанна. — Ми завжди гралися в неї, 
ще з того часу, як я була малям. (...) Суть гри в тому, щоб 
знайти щось таке, із чого можна ра­­­діти, не має значення, що 
саме, — щиро пояснювала Пол­ліанна. (...)

Полліанна йде в гості

Невдовзі життя в садибі Гаррінґтонів увійшло в колію, 
хоча новий порядок трохи відрізнявся від того, який перед-
бачала спочатку міс Полі. Авжеж, Полліанна шила, грала на 
піаніно, читала вголос, а також училася готувати на кухні. 

В околах садиби Гаррінґтонів не було дітей, з якими 
Полліанна могла б гратися. Власне, будинок стояв на околиці 
містечка, і тут не було однолітків Полліанни. Але вона не 
дуже журилася.

— Я не звертаю на це уваги, — пояснювала вона Ненсі. — 
Я охоче гуляю по околиці, роздивляюся вулиці та будинки, 
знайомлюся з людьми. Я так люблю людей. А Ви, Ненсі?

— Ну, я б не сказала, що дуже люблю... принаймні не 
всіх, — не уточнювала Ненсі.

Майже кожної погожої днини Полліанна випрохувала 
якесь завдання, аби мати змогу кудись піти. (...)

Полліанна несла холодець із телячої ніжки місіс Сноу. Міс 
Полі Гаррінґтон щотижня щось передавала цій жінці. Вона 
казала, що це її обов’язок, бо місіс Сноу бідна й хвора (...). 
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Міс Полі робила це по четвергах по обіді, — зрозуміло, не 
сама, а через Ненсі. Сьогодні зробити це зголосилася Пол
ліанна (...).

— Добре, я за це не буду відповідати, — говорила Ненсі 
Пол­ліанні. — Хоча мені соромно навантажувати Вас цією 
роботою.

— Але, Ненсі, мені приємно це робити.
— Побачимо, що Ви скажете, коли хоча б раз побуваєте 

там, — кисло зауважила Ненсі.
— Чому? — здивувалася Полліанна
— До неї ніхто не любить ходити. Якби тільки людям не 

було її шкода, жодна душа й раз на день не навідалася б до 
неї, така вона в’їдлива. От тільки її доньку по-людськи шкода, 
бо змушена доглядати за нею. (...)

На стукіт Полліанни двері відчинила бліда та зморена 
дівчина. 

— Доброго дня, — увічливо звернулася Полліанна. — Я  від 
міс Полі Гаррінґтон. Мені хотілося б побачити місіс Сноу.

— Проходьте, будь ласка. Ви — перша, хто хотів би її 
побачити, — глухо пробурмотіла дівчина. (...)

Вона впустила Полліанну до кімнати хворої та зачинила 
двері. Усередині панувала напівтемрява; дівчинка деякий 
час кліпала очима, призвичаюючись до мороку. Аж тепер 
вона розгледіла тьмяний обрис жінки, що напівлежала в 
ліжку під протилежною стіною. Полліанна підійшла до неї.

— Доброго дня, місіс Сноу. Тітонька Полі сподівається, 
що Ви сьогодні почуваєтеся краще, і ось передала холодець із 
телячої ніжки.

— Для мене? Холодець? — пролунав вередливий голос. — 
Добре, дякую, хоча я сподівалася, що сьогодні буде бульйон 
з ягнятини.

Полліанна трохи засмутилася.
— Справді? Дивно, а мені сказали, що Ви завжди просите 

курку, коли Вам приносять холодець, — промовила вона. (...)
— Гаразд, дякую. Твоя тітонька дуже люб’язна, але в мене 

зранку зовсім немає апетиту, до того ж я хотіла бульйон... — 
раптом місіс Сноу запнулася, а тоді почала говорити зовсім 
про інше. — Я цієї ночі ані хвилиночки не спала.

— От якби мені так, — зітхнула Полліанна, виставляючи 
миску з холодцем на маленький столик і вмощуючись на 
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стільці. — Ми забагато часу марнуємо на сон. (...) — У цей же 
час ми можемо просто жити. Шкода, що вночі ми не живемо.

Місіс Сноу знову сіла в ліжку.
— Ти дивовижне дівча! — вигукнула вона. — Ану, підійди 

до вікна й підніми штори, — звеліла хвора, — я хочу краще 
тебе роздивитися!

Полліанна підвелася, але засміялася якось жалісно.
— Боже, але Ви ж побачите мої веснянки! — зітхнула 

вона, ідучи до вікна. — А я так раділа, що тут темно й Ви їх 
не помітите. Ось. Тепер Ви можете... — вона урвала, повер-
нувшись до ліжка. — Зрештою, я рада, що Ви захотіли мене 
побачити, адже і я тепер можу розгледіти Вас. А мені ніхто 
не казав, що Ви така гарна.

— Я — гарна? — з гіркою іронією перепитала жінка. 
— Атож. Хіба Ви цього не знали? — вигукнула Пол

ліанна.
— Не знала, — сухо відповіла місіс Сноу. Вона прожила 

сорок років, й останні п’ятнадцять тільки те й робила, що 
бажала, аби все було по-іншому. Їй просто на думку не спада-
ло тішитися тим, що є.

— О, у Вас такі великі темні очі й темне кучеряве 
волосся, — сказала Пол­ліанна. — Я так люблю чорні куче-
рі. А ще дві рожеві плямки на щоках. Ви справді гарна, 
місіс Сноу. (...) 

Повертаючись до ліжка, дівчинка зупинилася і критич-
ним поглядом оглянула хвору.

— Перш ніж Ви подивитеся на себе, дозвольте мені тріш-
ки підправити Вашу зачіску, — запропонувала вона. — 
Можна я просто поправлю волосся?

— Ну, якщо ти так наполягаєш, — неохоче дозволила 
місіс Сноу. — Але воно однаково не триматиметься.

— Ой, дякую, я так люблю робити зачіски, — зраділа 
Полліанна, обережно поклавши люстерко й узявши гребі-
нець. — Звичайно, я так швидко нічого особливого не зроб
лю, бо дуже поспішаю показати Вам, яка Ви гарна. Іншим 
разом я його розпущу й трохи над ним попрацюю, — торохті-
ла вона, вправно перебираючи ніжними пальцями хвилясті 
пасма волосся на чолі хворої. 

Хвилин із п’ять Полліанна працювала вміло та вправно, роз-
чісуючи кучері, зачісуючи вгору пасма на шиї або збиваючи 
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подушку, щоб голова мала ефектніший вигляд. Тим часом 
хвора супилася та іронізувала з приводу цих маніпуляцій, 
а тоді раптом з’явилося в неї збудження, подібне до хвилю-
вання.

— Отак! — засапалася Полліанна, вихопивши з вази поруч 
гвоздику та втикаючи її в темне волосся, до якого вона дуже 
пасувала. — Тепер Ви готові дивитися на себе! — І Полліанна 
тріумфально піднесла люстерко.

— Гм! — буркнула хвора, прискіпливо розглядаючи своє 
відображення. — Узагалі мені більше подобаються червоні, 
а не рожеві гвоздики. Але це не має значення: усе одно до 
ночі вони зів’януть.

— Але я думаю, що Ви із цього приводу зрадієте, — засмі-
ялася Полліанна, — адже тоді Ви щодня зможете їх міняти. 
Мені дуже подобається Ваша зачіска, — завершила вона із 
задоволеним виглядом. — А Вам?

— Можливо, хоча все одно, коли я крутитимуся на ліжку, 
усе розсипеться.

— І це добре, — весело кивнула Полліанна, — бо тоді я 
знову зможу прийти й зробити Вам зачіску. Між іншим, Вам 
дуже личить чорне волосся. На тлі білої подушки воно вигля-
дає набагато краще, ніж таке русяве, як моє.

— Проте ним довго не натішишся — однаково скоро поси-
віє, — відповіла місіс Сноу. Вона говорила роздратовано, але 
люстерка не опускала.

— О, я так люблю чорне волосся! Я була б щаслива, якби в 
мене було таке, — зітхнула Полліанна.

О. Ліукконен. Ілюстрація до роману Е. Портер «Полліанна» 



127

Елеонор Портер

Місіс Сноу нарешті опустила люстерко й роздратовано 
повернулася: 

— Ти не була б щаслива, якби була на моєму місці. І чорне 
волосся не тішило б, коли днями довелося б лежати в ліжку.

Полліанна вигнула брівки в задумі.
— Авжеж, це було б складно зробити, — уголос міркувала 

вона.
— Що зробити?
— Знайти щось таке, із чого можна було б порадіти.
— Знайти щось таке, із чого можна було б порадіти? Коли 

лежиш прикута до ліжка? Ще б пак, — відказала місіс 
Сноу. — Якщо ти така розумна, скажи, будь ласка, чому я 
повинна радіти.

На подив місіс Сноу, Полліанна раптом схопилася зі стіль-
ця і заплескала в долоні.

— Овва! Це справді складне завдання! Мені вже час руша-
ти, але дорогою додому я міркуватиму над цим, і, сподіваюся, 
наступного разу, коли я прийду до Вас, я дам відповідь. До 
побачення! Було дуже приємно з Вами познайомитися. До 
побачення! — вигукнула вона ще раз, переступаючи поріг.

— Треба ж таке! Що вона хотіла цим сказати? — видобула 
із себе місіс Сноу, проводжаючи очима відвідувачку. Відтак 
вона повернула голову та взяла люстерко, прискіпливо вдив-
ляючись у власне відображення.

— А ця мала вміє давати лад волоссю, — бурмотіла вона 
собі під ніс. — Я і не знала, що може вийти так гарно. Але 
нащо це все? — зітхнула вона, опустивши люстерко на ліжко 
й роздратовано крутячи головою на подушці.

Трохи згодом, коли Міллі, дочка місіс Сноу, зайшла до 
кімнати, дзеркальце ще лежало на ліжку... хоча й не на 
видноті.

— Мамо, що сталося, у Вас підняті штори? — вигукнула 
Міллі, вражено переводячи погляд із вікна на гвоздику в 
маминому волоссі.

— То й що? — відказала хвора. — Я ж не збираюся все 
життя пролежати в темряві лише тому, що я недужа.

— Звичайно, звичайно, — швиденько погодилася Міллі, 
беручи слоїк із ліками. 

— Просто... я впродовж кількох років пропонувала світ-
лішу кімнату, але Ви ж мене й слухати не хотіли.
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Місіс Сноу промовчала. Вона торкала мереживо на сороч-
ці. Нарешті дражливо зауважила:

— Хоч раз замість бульйону з ягняти могли б мені дати 
нову сорочку!

— Але, мамо!
Не дивно, що Міллі не знала, на яку ногу стати. Поза нею 

в комоді лежало дві новісінькі сорочки, які вона місяцями 
марно пропонувала матері.

(Переклад Богдани Гори)

Запитання та завдання

1.	 Якою у вашій уяві постала господиня старої садиби Гаррінґ­
тонів міс Полі? Проілюструйте словами з тексту.

2.	 Як відреагувала міс Полі на приїзд своєї племінниці? Якими 
словами це передала авторка?

3.	 Знайдіть у тексті й прочитайте, якою побачила Полліанну на 
пероні служниця Ненсі. 

4.	 Визначте основні риси характеру Полліанни. Як вона стави­
лася до життя і людей, що її оточували? 

5.	 Розкажіть про гру, якої Полліанна навчила багатьох жите­
лів міста. Як вона вміла радіти кожній буденній дрібниці в 
житті?

6.	 Знайдіть у тексті й прочитайте про першу зустріч Полліанни 
з місіс Сноу.  Як би ви вчинили в подібній  розмові?

7.	 Випишіть із тексту роману висловлення Полліанни, які спо­
добалися вам найбільше. Обговоріть їх з однокласниками й 
однокласницями.

8.	 Чи хотіли б ви поспілкуватися з Полліанною в реальному 
житті? Про що б ви її розпитали?

9.	 Розгадайте слова , які асоціюються з Полліанною.
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•	 У багатьох театрах України йдуть вистави за романом Е. Портер 
«Полліанна». Якщо у вашому місті є театр, дізнайтеся, чи є в його 
репертуарі вистава про Полліанну. 

•	 Роздивіться подані афіші. Яке із зображень Полліанни на афішах, 
на ваш погляд, найбільше відтворює вдачу дівчинки?

Рівненський академічний 
український музично-дра-

матичний теат­р 

Львівський національний дра-
матичний театр імені Марії 

Заньковецької

Е. Портер подарувала своїй бабусі Меріон примірник рома-
ну «Полліанна» на знак вдячності за ті поради, які письмен-
ниця отримала від неї в дитинстві. Цей примірник тепер 
дбайливо зберігають в одній із найбільших бібліотек світу — 
Бібліотеці Конгресу США. 

•	 Про що свідчить цей вчинок письменниці? Якою людиною вона 
була, на вашу думку? Зробіть припущення, використовуючи текст 
роману, які важливі поради дала бабуся Елеонор.

•	 Напишіть оголошення про зустріч учасників та учасниць книжко­
вого клубу для обговорення книжки Е. Портер «Полліанна», яке 
відбудеться в шкільній бібліотеці. 

•	 Які запитання для обговорення ви хотіли б запропонувати для цієї 
зустрічі? Яка інформація має бути в цьому тексті? Яку візуальну 
(від латин. visualis — зоровий) інформацію ви б розмістили в ого­
лошенні (фотографія, малюнок)?

•	 Напишіть есе на тему «Чи подобаються мені такі люди, як Полліанна?».

ОСТРІВ  ЗНАНЬ
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УЗАГАЛЬНЕННЯ
1.	 Виконайте тестові завдання.

1.	 Ознакою повісті-казки є
	 А   поєднання казковості та реалістичності
	 Б   простий сюжет
	 В   відсутність описів природи та портретів героїв
	 Г    наявність автора/авторки

2.	 Однією з ознак роману є 
	 А   розгалужений сюжет
	 Б   поєднання реальних і фантастичних подій
	 В   чарівний сюжет
	 Г    невеликий обсяг

2.	 	За допомогою уявного мікрофона висловте своє ставлення 
до  барона Мюнхаузена.

3.	 	Заповніть таблицю за твором Е. Т. А. Гофмана «Лускунчик і 
Мишачий король». Визначте реальних і фантастичних ге­
роїв/героїнь і події.

Реальність Фантастика

4.	 Продовжте речення: «Лускунчик перетворився на прекрас-
ного юнака, тому що ...»

5.	 Продовжте речення: «Полліанну називають “дівчинкою-ра
дістю”,тому що …»

6.	 Підготуйте розгорнуту розповідь про вдачу Полліанни, ілю­
струючи свої судження цитатами з роману.

7.	 Створіть кілька творчих груп і підготуйте презентації на теми: 
«Пам’ятники Мюнхаузену», «Ілюстрації до казки Е. Т. А. Гоф­
мана ”Лускунчик і Мишачий король”», «Екранізації Поллі­
анни» або оберіть інші теми презентацій за вивченими тво­
рами цього розділу. 
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Тварини — частина природного закону, вони 
мають свої права, тому що вони розумні.

Жан-Жак Руссо

•	 Які твори українських і зарубіжних авторів/авторок про тварин ви 
читали? Якою є загальна мета цих творів? Чим вони вас при­
ваблюють?

•	 Чи погоджуєтеся ви з висловом французького мислителя та 
письменника Ж.-Ж. Руссо, що тварини розумні та мають свої 
права?

Нині багато людей у всьому світі піклуються про природу 
та тварин. Серед них і чимало письменників і письменниць, 
які у своїх творах не тільки пишуть про них, а й закликають 
до їхнього збереження та захисту.

У цьому розділі ми пропонуємо вам прочитати твори, при-
свячені людям і тваринам. У них автори правдиво описали при
­роду та її мешканців у рідній стихії. Ви ді­­знає­теся про диво-
вижні пригоди Мауглі, Саджо й Шепіена, разом із ними 
подолаєте різні перешкоди. Довідаєтеся про їхнє ставлення 
та любов до своїх найкращих друзів — тварин. 

Ми переконані, що, ознайомившись із цими творами, ви 
по-новому побачите природу нашої планети, а головне — зро-
зумієте, що потрібно дбайливо ставитися до довкілля та 
тварин заради їхнього ж спасіння, адже від цього залежить 
майбутнє нашої Землі. 
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Англійський поет, прозаїк, лауреат 
Нобелівської премії1 (1907).

             Редьярд Кіплінг

               (1865–1936)

Редьярд Кіплінг народився в м. Мумбаї (раніше — м. Бомбей) 
(Індія). Дитинство майбутнього письменника було щасли-
вим: люблячі батьки, великий дім, прекрасний сад, веселі 
розваги. Навчався в приватному пансіоні в Англії, де з дітьми 
поводилися жорстко. Потім — у коледжі у Вествард-Хо, у якому 
було дуже сурове виховання дітей. 

У 16 років він повернувся до родини в Індію і почав працю-
вати помічником редактора в одній із газет. Сім років при-
святив журналістиці, вивчав індійську культуру та літерату-
ру, багато їздив країною.

Саме в Індії відбуваються події, відомі багатьом читачам і чи­­
тачкам світу з «Книги джунглів» (1893–1894). Р. Кіплінг 
написав її для своєї доньки Жозефіни. «Книга джунглів» 
складається з п’ятнадцяти оповідань, з яких  вісім пов’язані 

з історією Мауглі. 
Мауглі — головний герой 

твору, який об’єднує світ лю­
дей і тварин. Він зростає серед 
вовків, завдяки своїй сміливос-
ті й розуму стає володарем 
джунглів. «Він брат нам у всьо­
му, за винятком крові», — 
говорить про хлопчика вовк 
Акела. 

Акела, мудрий вожак вов-
ків, смілива пантера Багіра та 

1 Нобелівська премія (англ. Nobel Prize, швед. Nobel priset) — між-
народна премія, яку щорічно присуджують за видатні наукові до-
слідження,  винаходи або значний внесок у культуру чи розвиток 
суспільства.

Будинок родини  
Р. Кіплінга. м. Мумбаї (Індія) 
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добрий ведмідь Балу — друзі Мауглі, рятують його від тигра 
Шер-Хана, навчають премудрощів у джунглях, захищають, 
ризикуючи своїм життям.

Тема твору — взаємини природи та людей.
У творі Р. Кіплінга джунглі — це небезпечний, але спра-

ведливий світ, у якому існують певні закони. Тут є чіткий 
порядок: усі повинні жити в зграї, що підкоряється вожаку. 
Його влада забезпечує порядок і надає можливість вижити. 
Тигр Шер-Хан порушує один із найважливіших законів джун-
глів — не полювати на людину, за це отримує покарання: 
його перемагає Мауглі. Якщо люди переходять межу у взає-
минах із джунглями, тварини також мстяться їм за це.

У «Книзі джунглів» відчувається вплив індійських казок 
і легенд (сюжети, герої/героїні). Утім, на відміну від  індійського 
фольклору, у цих творах вовки стають опікунами людини, 
пантера дає Мауглі важливі поради,  ведмідь стоїть на сторожі 
законів джунглів. Їхні характери складніші, ніж характери 
тварин у народних казках, де основна риса визначає сутність 
героя/героїні. Водночас письменник достовірно описує цих 
тварин, їхню поведінку в природі.

•	 Прочитайте уривки з першого та другого оповідання «Книги 
джунглів» — «Брати Мауглі» й «Полювання Каа». Про інші приго­
ди сміливого хлопчика Мауглі та його друзів ви дізнаєтеся, про­
читавши «Книгу джунглів» до кінця. 

             КНИГА ДЖУНГЛІВ

Оповідання

(Уривки)

Брати Мауглі

Родина Вовків приймає до себе хлопчика, якого вони назвали 
Мауглі (Жабенятко). Тигр Шер-Хан став вимагати, щоб йому віддали 
малюка. Батько Вовк відповів, що  приймає накази тільки від Ватаж­
ка Зграї, і повів своїх дітей та Мауглі на Скелю Ради. Бурий ведмідь 
Балу та чорна пантера Багіра  заступилися за Мауглі, і він залишився 
в зграї вовків.

А тепер хай читач перенесеться  через десять-одинадцять 
ро­­ків і лише уявить, яке дивовижне було життя Мауглі 
серед вовків, бо коли б ми надумались усе те описати, нам 
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довелося б за­­повнити дуже багато 
томів. Ма­­углі ріс і виховувався 
разом із вовченятами, хоча вони, 
звичайно, стали дорослими вовка-
ми раніше, ніж він хлопчиком-під-
літком. 

Батько Вовк навчав його, пояс-
нюючи значення та суть кожної 
речі в джунглях (...). Коли Мауглі 
не вчився, то вигрівався на сонеч
ку, спав, їв і знову лягав спати; 
коли йому було жарко чи трапля-
лося забруднитися, він купався в 
лісових озерцях; а коли хотів меду 
(від Балу він довідався, що мед і 
горіхи — така ж смачна їжа, як і 
сире м’ясо), він видирався за ним 

на дерево, чого навчила його Багіра. Вона простягнеться, 
бувало, на гілляці й кличе:

— Іди сюди, Братику!
Спочатку Мауглі лазив не краще за лінивця, але потім 

навчився стрибати між гілками дерев майже так само сміли-
во, як і сірі мавпи. Був він завжди й на Скелі Ради, коли зби-
ралася Зграя. Там він помітив, що варто йому пильно поди-
витися в очі будь-якому вовкові, і той одразу ж їх опускав; це 
йому сподобалося, і він не раз так робив. Хлопчик часто 
виймав довгі колючки з лап своїх друзів, — вовки дуже 
потерпають від цих колючок і реп’яхів, що чіпляються їм у 
хутро. Ночами він любив сходити з горба на засіяні ниви й із 
цікавістю стежив за селянами в їхніх хатинах. Але до людей 
він ставився недовірливо: якось Багіра показала йому скри-
ню з ґратчастими самоопускними дверцятами, заховану в 
джунглях так уміло, що він ледве не потрапив у неї, і сказа-
ла, що то пастка.

Більше за все йому подобалося ходити з Багірою в темну й 
теплу лісову хащу та засинати там на весь задушний день, 
а вночі стежити за тим, як Багіра полює. (…)

Він ріс і ріс, як тільки може рости хлопець, що не знає ані 
уроків, ані навчання, дедалі дужчав і ні над чим у світі не 
замислювався, крім того, як роздобути їжу.

К. Гребан. Ілюстрація до 
оповідання Р. Кіплінга 

«Брати Мауглі» 
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Мати Вовчиця разів зо два казала йому, що Шер-Ханові не 
можна довіряти й що рано чи пізно він, Мауглі, повинен 
убити Шер-Хана.

Молодий вовк запам’ятав би цю пораду назавжди, а Мауглі 
забув: адже він був тільки хлопчик, хоч і назвав би себе вов-
ком, коли б умів розмовляти людською мовою.

Шер-Хан завжди намагався перейти йому шлях у джунг
лях; користуючись тим, що Акела дедалі старішав і слабі-
шав, кульгавий тигр затоваришував із молодими вовками, 
які бігали за ним підбирати його недоїдки, чого ніколи не 
дозволив би Акела, коли б наважився поширити свою владу 
до належних меж.

А Шер-Хан облещував їх і часто висловлював свій подив, 
що такі хоробрі молоді ловці дозволяють, щоб ними попиха-
ли вмирущий вовк і Людське дитинча.

— Я чув, — часто казав Шер-Хан, — що на Раді ви не 
насмілюєтеся подивитися йому в очі.

І молоді вовки настовбурчували шерсть і починали гарча-
ти. Багіра, яка все чула й усе бачила, довідалась про це та 
кілька разів застерігала Мауглі, що коли-небудь Шер-Хан 
уб’є його. Але Мауглі сміявся і відповідав:

— За мене Зграя, за мене ти; та й Балу, хоч він і ледачий, 
усе ж таки захистить мене. Чого ж мені боятися?

Одного дня в літню спеку до Багіри дійшли нові чутки, 
подібні до тих, які вона вже чула. Переказав їх, мабуть, Сагі, 
дикобраз. Вона знову почала розмову з Мауглі, коли вони 
сховалися в гущавині та хлопчик ліг, поклавши голову на 
чудову чорну шкуру Багіри.

— Братику, скільки разів я говорила тобі, що Шер-Хан — 
твій ворог?

К. Гребан. Ілюстрація до оповідання Р. Кіплінга «Брати Мауглі» 
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— Стільки разів, скільки на отій пальмі горіхів, — відпо-
вів Мауглі, який, звичайно, не вмів лічити. — Ну то що з 
того? Я хочу спати, Багіро, а в Шер-Хана тільки і є, що довгий 
хвіст і гучний голос — як у Мора, павича!

— Але зараз не можна спати! Балу знає про це, я це знаю, 
Зграя знає, та навіть і дурні, безголові сарни знають. І Табакі 
те саме тобі казав.

— Хо! Хо! — відповів Мауглі. — Табакі нещодавно прийшов 
до мене й почав говорити нечемності: нібито я — голе 
Людське дитинча й не годен навіть земляні горіхи копати. 
Але я вхопив Табакі за хвіст і двічі вдарив об пальмовий стов-
бур, щоб навчити його пристойної поведінки.

— То була дурість, бо хоча Табакі й капосник, він міг би 
розповісти тобі деякі речі, що тебе стосуються. (...)

•	 Послухайте розмову Багіри та Мауглі (рекомен-	
довано для використання в школі). Чому вона 	
впевнена, що Мауглі повернеться до людей?

Серце підказує мені, що, як тільки Акела схибить на полю-
ванні, — а олень із кожним разом дістається йому дедалі 
важче, — Зграя повстане проти нього й проти тебе. Вони скли-
чуть Раду джунглів на Скелі, а потім… потім… Ось що! — 
вигукнула Багіра, скочивши з місця.— Іди мерщій у долину, 
до людських осель, і візьми там трохи Червоної Квітки, яку 
вони в себе розводять; коли настане той час, ти матимеш това-
риша, сильнішого навіть за мене чи Балу або тих із Зграї, хто 
любить тебе. Здобудь Червону Квітку!

Кажучи про Червону Квітку, Багіра мала на увазі во­
гонь. (…) 

— Червону Квітку? — повторив Мауглі. — Ту, що в при-
смерках росте коло їхніх хатин? Я здобуду її!

— Оце вже говорить Людське дитинча! — з гордістю сказа-
ла Багіра. — Тож пам’ятай, що Квітка та росте в маленьких 
горщечках. Швидше дістань її і тримай у себе до слушного 
часу.

— Гаразд! — сказав Мауглі. — Я іду. Але чи певна ти, моя 
Багіро, — він міцно обійняв її за розкішну шию та пильно 
подивився у великі очі пантери, — чи певна ти, що все це 
Шер-Ханові підступи?

— Присягаюся тобі поламаним замком, який звільнив 
мене, що я цілком того певна, Братику.
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— Тоді і я присягаюся тим биком, який мене викупив, що 
я повністю відплачу Шер-Ханові за це! — сказав Мауглі та 
гайнув крізь гущавину.

«Це Людина, це вже справжня Людина! — промовила сама 
до себе Багіра, знову лягаючи на землю. — Ох, Шер-Хане! Ні 
одне полювання не принесе тобі стільки лиха, як те, що ти 
його розпочав десять років тому на оце маленьке Жабеня!» (…).

Мауглі подався поміж кущами до річки, що протікала в 
долині. Там він зупинився, бо почув виття Зграї на ловах, 
почув рев оленя, якого женуть вовки та який одчайдушно 
захищається. Потім до нього долинули злі та єхидні вигуки 
молодих вовків:

— Акело! Акело! Хай Самотній Вовк покаже свою силу! 
Дорогу ватажкові Зграї! Стрибай, Акело!

Самотній Вовк, очевидно, стрибнув, але схибив, бо Мауглі 
почув, як клацнули його зуби, а потім розляглося скавучан-
ня: Самбгур ударив Акелу передньою ногою.

Мауглі не чекав більше й кинувся вперед; завивання деда-
лі слабкіше долинали до нього в міру того, як він наближався 
до ланів, де жили люди.

— Багіра казала правду, — задихано прошепотів він, хо­
ваючись у копицю сіна під вікном хатини. — Завтра може 
стати останнім днем для мене й для Акели.

Він припав обличчям до вікна й почав стежити, як горить 
вогонь у печі. Він бачив, як господиня вставала вночі та під-
живляла вогонь чорною деревиною. А як настав ранок, туман 
побілів і схолов, він побачив, як хлопчик селянина взяв пле-
тений горщик, обмазаний ізсередини глиною, наповнив його 
розжареним вугіллям і пішов у хлів доглянути худобу.

«І то все? — подумав Мауглі. — Коли таке дитинча може з 
ним упоратися, то мені боятися нічого!»

Він подався за хатину, перестрів хлоп’я, вихопив у нього з 
рук горщик із вугіллям і зник у тумані, а хлопчик заплакав 
із переляку.

— А вони дуже схожі на мене, — промовив Мауглі, дмуха-
ючи в горщик точнісінько так, як це робила жінка. — Ця 
штуковина помре, коли її не годувати. — І він кидав сухі 
гілочки та кору на червоний жар. На півдорозі до вершини 
він зустрів Багіру; ранкова роса виблискувала на її шкурі, 
немов коштовне каміння.
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— Акела схибив, — сказала пантера. — Тебе вже шукали в 
горах.

— Я був на зораних полях. Я готовий! Дивися! — І Мауг­лі 
підняв горщик із жаром. (…)

Увесь цей день Мауглі сидів у печері, підтримуючи вогонь. 
Він підкидав у нього сухі гілки, щоб подивитися, як вони 
спалахують. Потім знайшов гілку, яка цілком задовольнила 
його, і ввечері, коли до печери прийшов Табакі й досить 
грубо переказав, що його чекають на Скелі Ради, він зайшов-
ся реготом. Переляканий Табакі дременув геть. Після цього 
Мауглі, усе ще сміючись, пішов на Раду.

Акела, Самотній Вовк, лежав коло своєї скелі, і це свідчи-
ло, що місце Ватажка Зграї залишається вільним. Шер-Хан, 
оточений вовками, охочими поживитися його недоїдками, 
походжав тут же і вислуховував безсоромні лестощі. Багіра 
лежала поруч із Мауглі, який тримав горщик із вогнем у себе 
між колінами. Коли всі зібралися, Шер-Хан заговорив пер-
ший, — зухвальство, на яке він би не наважився, коли Акела 
був у розквіті сил і років.

— Він не має права, — прошепотіла Багіра. — Скажи йому 
це! Він собачий син! Він злякається!

Мауглі скочив на ноги.
— Вільне Плем’я! — вигукнув він. — Хіба Шер-Хан керує 

нашою Зграєю? Яке діло тигрові до наших справ?
— Місце ватажка Зграї вільне, і мене запросили говори-

ти… — почав Шер-Хан.
— Хто? — спитав Мауглі. — Провід над Зграєю належить 

самій Зграї.
Почулося багатоголосе виття:
— Мовчи ти, Людське щеня!
— Хай він говорить! Він дотримувався нашого закону!
І нарешті старійшини Зграї прогриміли:
— Хай говорить Мертвий Вовк!
Коли ватажок Зграї не вб’є своєї здобичі, то його звуть 

Мертвим Вовком аж до самої смерті, якої, до речі, йому чека-
ти недовго.

Акела насилу підвів свою стару голову:
— Вільне Плем’я, а також ви, Шер-Ханові шакали! Два­на

д­­цять років я водив вас на лови й із ловів, і за цей час ніхто з 
вас не потрапив у пастку, нікого з вас не покалічено. Тепер я 
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не вбив свою здобич. Ви знаєте, що проти 
мене була таємна змова. Ви знаєте, що мені 
запропонували кинутися на незагнаного 
оленя лише для того, щоб показати мою 
неміч. Це було хитро підлаштовано. 
Тепер ви маєте право вбити мене тут, на 
Скелі Ради. А тому я питаю, хто візьметь-
ся покінчити із Са­­мотнім Вовком. Бо, за 
Законом джунг­­лів, я маю право вимага-
ти, щоб ви підходили поодинці!

Запанувала довга мовчанка, бо ніхто 
з вовків не наважувався битися з Акелою 
на смерть.

Тоді Шер-Хан проревів:
— Ва! Навіщо нам здався цей беззу-

бий дурень! Він за­­суд­жений на смерть! А от Людське дитин-
ча зажилося на світі. Вільне Плем’я! То моя здобич, моя із 
самого початку. Віддайте його мені. (…)

Більша частина Зграї заволала:
— Людина! Людина! Що спільного між нами й Людиною? 

Нехай іде до своїх!
— І підбурить проти нас усіх селян? — заревів Шер-Хан. — 

Ні, віддайте його мені! Він — Людина, і ніхто з нас не може 
подивитися йому в очі!

Акела знову підвів голову й промовив:
— Він їв нашу їжу. Він спав разом із нами. Він заганяв для 

нас дичину. Він ніколи не порушив жодного слова із Закону 
джунглів… (…)

— Не може Людське дитинча бігати з Племенем джунг
лів! — заревів Шер-Хан. — Віддайте його мені!

— Він брат нам у всьому, за винятком крові,— провадив 
Акела, — а ви хочете його вбити! Так, я бачу, що справді за­
жився на світі. Дехто з вас почав їсти людську худобу, а про 
інших я чув, що з намови Шер-Хана вони ходять ночами 
викрадати дітей із селянських хатин. Отож я бачу, що ви 
нікчемні боягузи, і звертаюся до боягузів. Щоправда, я пови-
нен умерти, і життя моє тепер нічого не варте, а то я запропо-
нував би його за життя Людського дитинчати. Але, щоб збе-
регти честь наглої Зграї, — дрібниця, про яку ви зовсім забули, 
залишившись без Ватажка! — я обіцяю, що коли ви дозволите 

К. Гребан. 
Ілюстрація до опо-

відання Р. Кіплінга 
«Брати Мауглі» 
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Люд­ському дитинчаті вільно піти до 
своїх, то я вас жодним зубом не займу, 
коли настане мій час умирати. Я помру 
без бою! Це збереже для Зграї життя 
принаймні трьох. Більше я нічого не 
можу зробити. (…)

— Він — Людина, Людина, Лю­­ди
на!.. — сердито гарчала Зграя, і більша 
частина вовків почала скупчуватися 
біля Шер-Хана, який уже вимахував 
хвостом.

— Тепер уся справа у твоїх руках, — 
промовила Багіра, повертаючись до Ма­­
углі. — Нічого не вдієш, треба битися.

Мауглі підвівся, тримаючи горщик із 
вогнем у руках. Потім потягнувся і позі-

хнув просто в обличчя всій Раді. Він був у нестямі від злості та 
горя, бо вовки ще ніколи не показували йому, як вони його 
ненавидять.

— Гей ви, слухайте! — закричав він. — Досить уже цієї 
собачої гавкотні! Сьогодні ви так часто називали мене 
Людиною (хоч із вами я залишився б вовком до кінця днів 
своїх), що я відчуваю справедливість ваших слів. Тому я вже 
не називаю вас своїми братами, а саг — собаками, як личить 
Людині. Про те, що ви зробите й чого не зробите, не вам 
говорити! Це вже вирішуватиму я. А щоб ви краще зрозумі-
ли, у чому річ, я, Людина, приніс сюди трохи Червоної Квітки, 
якої ви, собаки, боїтеся!

Він кинув горщик із вогнем на землю, кілька розжарених 
вуглинок запалили купину сухого моху, який відразу зайняв-
ся полум’ям, і вся Рада із жахом відскочила назад від вогня-
них язиків.

Мауглі встромив суху гілку в полум’я і, коли вона зайня-
лася та затріщала, почав вимахувати нею в себе над головою 
в колі вовків, що тремтіли зі страху.

— Тепер ти господар, — сказала йому тихенько Багіра. — 
Визволь Акелу від смерті. Він завжди був тобі другом.

Акела, старий грізний вовк, який зроду не просив ні в 
кого ласки, благально позирнув на Мауглі. Хлопчик стояв, 
випроставшись на весь зріст, з довгим чорним волоссям, яке 

К. Гребан. 
Ілюстрація до опові-

дання Р. Кіплінга 
«Брати Мауглі» 
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кучерями спадало йому на плечі, осяяний світлом палаючої 
гілки, від якого довкола тремтіли тіні.

— Гаразд, — промовив Мауглі, обводячи їх поглядом. — 
Я піду від вас до свого племені, коли то справді моє плем’я. 
Джунглі закриті для мене, і я мушу забувати вашу мову й ваше 
товариство; але я буду милосердніший за вас. Я був вашим бра-
том у всьому, за винятком крові, й обіцяю, що коли стану Лю­
диною серед людей, то не зраджу вас перед ними, як ви зрадили 
мене! — Він стусонув ногою горщик, і від нього в усі боки поле-
тіли іскри. — Ніякої бійки між нами, членами Зграї, не буде. 
Але я мушу віддати свій борг перед тим, як піти звідси.

Мауглі подався до того місця, де, тупо кліпаючи на вогонь 
очима, сидів Шер-Хан, і схопив його за підборіддя. Багіра 
про всяк випадок пішла слідом за ним (…).

Мауглі бив Шер-Хана гілкою по голові, а тигр, пройнятий 
смертельним жахом, жалібно вищав і скиглив.

— Тьху! Обсмалена кішко джунглів, іди тепер! Але 
пам’ятай, що коли я знову прийду на Скелю Ради — як при-
ходить Людина, — то шкура Шер-Хана буде в мене на голові. 
Й останнє: Акела може жити вільно, як хоче. Ви не посмієте 
вбити його, бо на те немає моєї волі! І здається мені, що вам тут 
нічого більше сидіти, висолопивши язики, немовби ви справді 
щось путнє, а не собаки, яких я проганяю, — ось так! Геть!

Кінець гілки яскраво палав, Мауглі почав розмахувати 
нею праворуч і ліворуч, і вовки з вищанням кинулися геть, 
тікаючи від іскор, що палили їм хутро. Залишилися тільки 
Акела, Багіра та ще з десяток вовків, що були прихильні до 
Мауглі.

І тут раптом він відчув, що в грудях у нього почало щемі-
ти, як досі ніколи не щеміло; дихання йому перехопило, він 
почав схлипувати, і по його обличчю побігли сльози.

— Що це? Що це? — питав він. — Мені не хочеться поки-
дати джунглів, і я не розумію, що зі мною коїться. Чи не 
вмираю я часом, Багіро?

— Ні, Братику. Це тільки сльози, які бувають у людей, — 
відповіла Багіра. — Тепер я знаю, що ти — Людина й уже не 
дитинча. Віднині джунглі справді закриті для тебе. Хай вони 
ллються, Мауглі. Це тільки сльози.

Мауглі сидів і плакав, і серце в нього наче розривалося; 
адже до цього часу він ще ніколи не плакав.
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— Ну, — промовив він нарешті,— я іду до людей. Але спо-
чатку я повинен попрощатися з Матір’ю! — І він пішов до 
печери, де вона жила з Батьком Вовком, і знову плакав, при-
тиснувшись до її кошлатих грудей, а четверо вовченят жаліб-
но скавучали.

— Ви не забудете мене? — спитав Мауглі.
— Ніколи, поки здужаємо ходити по сліду, — відповіли 

вовченята. — Коли станеш Людиною, приходь до підніжжя 
гори, і ми будемо з тобою розмовляти; ночами ми будемо біга-
ти на зорані поля і там гратимемося з тобою.

— Повертайся швидше! — сказав Батько Вовк. — О мудре 
Жабеня, повертайся швидше, бо ми вже старіємо, твоя 
Мати і я!

— Приходь швидше, мій  синку! — додала Мати Вовчиця. — 
Бо знай, Людська дитино, що я люблю тебе більше, ніж будь-
коли любила своїх вовченят.

— Я неодмінно прийду, — відповів Мауглі.— І коли при-
йду, то покладу на Скелю Ради Шер-Ханову шкуру. Не забу-
вайте мене! Скажіть усім у джунглях, щоб вони пам’ятали 
про мене!

Починало світати, коли Мауглі сходив із гори до невідо-
мих створінь, які звуться людьми (…).

(Переклад Всеволода Прокопчука)

Запитання та завдання

1.	 Чим здивувала вас історія про Мауглі? Які епізоди сподоба­
лися найбільше?

2.	 Чого навчив хлопчика Батько Вовк? Як інші вовки ставилися 
до Мауглі?

3.	 Чому Мауглі називає вовків своїми братами? Чи сам він був 
відданим братом? 

4.	 Яких звірів автор протиставив у творі? Хто з них порушує За­
кон джунглів?

5.	 Що таке Червона Квітка? Як Мауглі здобув її?
6.	 Як Мауглі покарав Шер-Хана? Чи вважаєте ви це покарання 

справедливим?
7.	 Прочитайте останню промову Мауглі. До кого він зверта­

ється? Як розмовляє з тваринами?
8.	 Які риси характеру героя розкриваються під час цієї промови?
9.	 Що відчуває Мауглі, коли йде з вовчої зграї до людей? Чи 

легким для нього було це рішення?
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10.	 У чому особливість фантастики у творі? Чи є в ньому чарівні 
перетворення та химерні персонажі?

11.	 Роздивіться ілюстрації до цього твору (с. 132, 134, 135, 139). 
Як за допомогою малюнків художник передає стосунки Мау­
глі та мешканців джунглів? 

12.	 Як, на вашу думку, складеться  життя Мауглі серед людей? 
Чи повернеться він у джунглі?

Полювання Каа

Події відбуваються за деякий час до того, як Мауглі вигнали з 
Вовчої Зграї і він помстився Шер-Ханові. Балу навчав його Закону 
джунглів. Мауглі вивчив ловецький клич чужинця, який означає: «До­
звольте мені тут пополювати, бо я голодний». А відповідь звичайно 
така: «Полюй, але не для забави, а тільки для їжі». Також Мауглі вивчив 
слово всіх ловецьких племен: «Ми з вами однієї крові — ви і я». Мау­
глі розповів Багірі й Балу, що Мавп’яче плем’я запрошувало його до 
їхньої зграї та пообіцяло зробити вождем. Балу розказав, що в мавп 
Бандар-Логів немає законів. Вони — вигнанці. Ніхто в джунглях із 
ними не спілкується. Мауглі вирішив не мати з ними справи, але одно­
го разу Бандар-Логи вкрали хлопчика. Багіра й Балу звертаються по 
допомогу до пітона Каа. Друзі Мауглі поспішають до Холодних печер, 
де мавпи сховали хлопчика.

Хмарка затулила місяць; Мауглі мовчки стежив, що буде 
далі: і тут він раптом по­­чув легкі кроки Багіри по терасі. 
Чорна пантера майже без-
шумно вибігла схилом і тепер 
била (вона не мала часу пус-
кати в діло свої зуби) право-
руч і ліворуч мавп, що тісно 
сиділи навколо Мауглі в п’ят
­десят або шістдесят ря­­дів. 
Во­­ни залементували з болю 
та жаху, але коли Багіра 
спіткнулася, ступаючи по ті­
лах мавп, що звивалися та 
борсалися під її ногами, одна 
якась мавпа закричала: «Тут 
лише вона одна! Бийте її! 
Бийте!»

К. Гребан. Ілюстрація до опові-
дання Р. Кіплінга «Брати 

Мауглі» 


































































































































































































































